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AxTyanbHi pobiaeMu MKHAPOIHUX BITHOCHH : 301pHUK HAYKOBHX Ipallb.

Bunyck 125 (yactuna II).

K. : KuiBchkuiil HartioHanpHMN yHiIBepceuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka.
[HCcTUTYT Mi>KHapoaHUX BigHOCHH, 2015. — 116 c.

Leit 30ipHMK HAyKOBHX Mpallb NPUCBIYEHO 70-piYHOMY [OBiJICIO [HCTUTYTY MI>XKHAPOAHUX BiTHOCHH Ta
180-piunomy roBisiero KuiBcbkoro HamioHanbHOTO yHiBepeuTeTy iMeHi Tapaca LlleBuenka. ¥V 36ipHHKY
MpecTaBIeHO HayKoBi po3Biaku HaykoBo-npakTuuHOi KoH(epeHwii: «['Hy4uka Mojenb HaBYaHHS 1HO-
3eMHOT MOBH: MPOOJIEMH, TEHJICHIIIT IEPCIICKTUBIY, SKa BiJI0y1ach B [HCTUTYTI Mi>XHApOTHUX BIJTHOCHUH
KuiBcpkoro HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca LlleBuenka 14 sxoBtHst 2014 poky.
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HAIIOHAJIBHI MOBMU 1 KVJIFTYPU
B IX COEHU®III TA B3AEMOJII

YAK [811.111+811.161.2]’373.613

®PA3EOQJIOTTYHI OJUHUIII AHITITMCHKOTI'O MOXOIKEHHA
B ACIHEKTI KOMYHIKATUBHOI IPATMATUKH

Tarpaauyenko O. O.

Kannunar nemaroriyHuX Hayk, TOLEHT Kadeapu i1HO3eMHUX MOB [HCTUTYTy MiXKHapOAHUX BiJHOCHH KHiBChKOTO
HallloHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaNis. ¥V oaniti cmammi po3ensaoaromucs npooiemu 1eKCUKO-CEMAHMUYHO20 MA KOMY-
HIKAMUBHO-KOCHIMUBHO20 PO30LNi6 MOBO3HABCMEA, WO NO8 A3aHI neped YCim 3 NOsAB0I0 THULO-
MOBHUX CJli8, BUCILOBII08AHD AK CUHMAKCUYHUX PEUeHHEBUX KOHCMPYKYIU 30Kpema (paszeono-
2IYHUX 6 acnekmi YOOCKOHANEHHs | 30a2aueHts CIO8HUKOB020 CKAAdy YKpaitcbkoi mosu. Came
yeti npoyec 3aceioyye npo 3a2anvbhy nompedy Hapooie 6 KOMYHIKAMUBHUX KOHMAKMAX 5K HA ic-
MOPUYHUX MAK | HA CYYACHUX emanax noaimuyHo20, HayKo8o20, KYJIbmMypPpHO20 HCUMMSA MOUO.
36icHo, wo neKcudHUL acnekm € HAUBUPA3HIUUM NOKAZHUKOM OYOb-aKUX 3MIH MOBU, HAcamne-
peo wooo ii 36azayenns, ii yeUupazHeHHs, YOOCKOHANEeHH s, AKUL N08 A3aHull nepeoycim 3 pos-
BUMKOM NEBHO20 CYCHILIbCMEA i, 3610CU MOBU 5K 0I€8020 COYIANLHO-CYCNIILHO20 YUHHUKA.
Biomaxk oanuii npoyec 36azayenns 1eKCuyH020 cK1ady YKpaiHcobKoi Mo6i 6i00usac 3a2anibHy no-
mpeby HapoOi8 8 IXHIX KOMYHIKAMUBHUX KOHMAKMAX 8i0N08i0HO 00 NONIMUYHO20, COYIAbHOZO,
HAYK08020, KYIbMYpHO20 dcumms moujo. Omaice 1eKCUUHULL ACneKm MOBU € ACKPa- 6UM 8UPa3-
HUKOM KYIbIMYPU CYCRINbCMEA MA 11020 MOOEPHI3ayii Ha MIXCHAPOOHOMY MOBHOMY DIGHI 8 YMO-
eax enodanizayii ma MidcHapoOHOI CRiBOPYHCHOCI.

Bxoooicenna ma 3ac6o€nms iHWOMOBHUX Ci8 3 NOOATbULOIO AKMUBI3AYIEI0 IX 8 YKPAiIHCh-
KOMY MOGIIeHHI 3AC8IOUYE 3a2anbHy nompeby 0aHo20 npoyecy He juuie Wooo YKpaiHCbKoi Mosu
a il 00 MOBU-OOHODY, AKA € WOOO NOCMABIEHOI HAMU NPOOIeMU — AH2TTUCLKOI0. AHenilicbKo-
MOBHI 3an03udeHHsl, iX 3MICMOBHO QYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHI O3HAKU, X 00pasHa i 0yxoeHa
CYMHICMb CRPUAIOMYb AKMUBI3AYIT NPAMAMUYHOT MIJCMOBNEHEBOI OiNbHOCMI. 3ano3uients
8i0icparomo 8aMHCIUBY POIb Y HCUMMI HAPOOI8, OCKIIbKU came MO8a 8i000paicac cy4acHull Cmat
Hapooy, 1020 06pa3z i OyX08Hy CYmHicmb.

Cmamms micmumb nesHy KilbKiCmb iII0CMPAmusHo20 Mamepiaay, wjo niomeepoicye meo-
PEeMUUHi NOLOACEHHS OAHO20 OOCTIONCEHH.

KurouoBi ciioBa: 3anosuuenns, aneniyusm, ppazeonozizm, 1eKCuyHa 0OUHUY, C1080CHOTY-
YeHHs1, IeKCUYHI 3AMIHI, MOBA-OOHOD, MOBA-PEYENiEHM, YCMATIeH] CI0B0CNONYYEHHs, HeONl02I3MU,
icmopuzmu.

ITocranoBka npo6.aemu. [leBHa MOBHA HaIlisl y IEBHOMY CITUIKYBaHHI IIOMTOBHIOETHCS YTBO-
PEHHSIM HOBHUX JIEKCHUHUX CJIOBOCIOIYYEHb, YCTAICHUX CJIOBOCIONYy4Y€EHb, HalilMEHYBaHb, HEO-
JIOTi3MiB, ICTOPU3MIB, SIK 3alI0O3UYEHUX 3 IHIIUX MOB, TaK 1 CBOiX HaOyTUX B MPOIIECi TOCTiI-
KEHHsI CBO€T 1CTOpIi 32 YMOBH BUKOPUCTAHHS HOBUX CYyYaCHUX TEXHOJIOTIH Mi3HAHHS TOILO.
Oco06a1BO MOMIKUPEHUMH 1 HA 3MICTOBHOMY PiBHI €EKOHOMHO-3pYYHUMH Ta €MOLIIHO OLIHHUMHU

© Tarpaauenko O. O. 2015
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y MOBJIEHHI cepejl 6araTboX HapOAIB CBITY € Taki JIEKCUYHI OJUHMUII K MeTapopH, adhopu3MH,
KpHJIaTi cJI0Ba, ppazeosIoriyHi BUCIOBIOBAHHS TOLIO. AJle 11010 OCTABIEHOI HAMU po0IeMH,
MU 3yIIMHUMOCS Ha aHali31 (pa3eosIoriuHIX BUCIOBIIOBAHb, 1110 YBIMIIUIN JI0 YKPAaiHCHKOT MOBH
K 3aI103UYEHHS, a caMe 3 JIEKCUKOHY aHIJIIMChKOT MOBH.

Merta cTarTi — IpoaHaizyBatu (hpa3eosioriuHi BUCIOBIIOBAHHS aHIIIHCHKOTO MOXO/PKEHHS
B ACMEKTI KOMYHIKaTUBHOI IIParMaTHKH.

AHaJIi3 oCcTaHHIX J0C/iIxKeHb Ta MyOaikaniii. [[pobremu akTuBi3aIii MiXKHAIIIOHATBHOT,
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii 3ac00aMy AMHAMIYHUX 1 BIYYHHUX IPyH (Ppa3eonoriyHuX OUHHUIb
Ta BU3HAUYEHHS iX BXO/PKEHHSI B IEBHY HalllOHAJIBHY KYJIBTYPY AOCITIJUKYEThCSA SIK 3apYOIKHUMHU
Tak 1 BiTyn3HsHUMU JiHrBicTamu: B. B. Bunorpanosuwm [8], JI. I1. Kpuciaum [15], 0. A. 3a-
unum [4; 11], P. I1. opisuak [12], I. B. Kopynuewm [14], T O. IToxomosoro [11], A. I. Perikepom,
B. B. Konrinosuwm [13], A. M. I'puropamu [10] Ta iHmmmu.

BxomxenHs ppa3eonoriuHuX OAMHUI B TY UM 1HIIY MOBY SIK 3HAKIB, 1110 BiJI3€pKaTIOIOTh
KOHKPETHY HalllOHAJIbHY KYJIBTYDPY, ii HOOYT, TpaauLlii, ICTOPitO i HOCIIB TOILIO, 32 CBOEIO CTPYK-
TYpOI0, TOOTO BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO 1 3MICTOM, CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUN 00pa3, HOMIHAIIIO,
KU y TpoLeci nepekialy MOBUHEH OyTH 30epekeHUM. AJKe KOKHE OKpeMe CJI0BO a00 KOM-
MOHEHTH, 10 CKJIaJal0Th (Ppa3eosIoriuny OJMHUI0, € OOpPa3HUMU JOMIHAHTaMH, SIKi B LIJIOMY
BU3HAYAIOTh CEMAHTHUKY LIUX OIMHHIIb, OCKUIBKH 32 KOXXHUM CJIOBOM CTOITh IIEBHUI KOTHITUBHO-
1HpOpMaLIIHUHA 3MICT.

3ano3uyueHHs 3 aHIVIIHChKOT MOBU (IrypyroTh y JIEKCHILlI 6araTboxX MOB 1 BBIAIIIN B BiAIO-
BiJIHI CJIOBHUKH, TIPH LIbOMY, 3BHUYaHO 30€piraroyu MoyaTkoBe HalliOHaJIbHE 3a0apBIeHHS. AKe
NePEeKIIaIeHUI TBIp 3aJMILAETHCS MEPEKIa0M Yy MOBHOMY 3HAYE€HHI I[bOTO CJIOBA JIMILIE TOI,
KOJIM B HbOMY 30€peKeHO HalllOHAJIbHY CBOEPITHICTH OPHUTiHAIY B HOTO COIIaJIbHO-1CTOPUYHIH
KOHKPETHUIIl. X04a JIEKCEMH B IIPOIIEC1 MOBJIEHEBOBOI AISIIBHOCTI HE TUIBKU pealli3yroTh CBOI OC-
HOBHI 3Ha4€HHs, a il Ha0yBalOTh HOBUX CMHUCIIOBUX Ta €KCIPECUBHO-CTHIIICTUYHUX BIATIHKIB.

OcHOBHI pe3y/bTaTH J0CTizKeHHA. MOBa 5K CyCHiJIbHE, HacaMmIlepe]] aHTPOIOJIOTIYHE,
SIBUILIE € HE TUIBKK 3aCO00M NEBHOT'O CIUIKYBaHHS, COLIIaJIbHOT0, KOHKPETHOTO, a i 3ac000M Bi-
N00pakaHHs MEHTANITETy KO’KHOTO y4aCHHMKa TOi UM 1HIIOI KOHKPETHOI KOMYyHiKallii. 3BiCHO,
10 TaKU Mpolec MOB’A3aHul 3 HaJ0aHHIM JyXOBHMX, ICTOPUYHHX, KYJbTYPHUX 3HAHb JIIO-
JIMHHU, 3 BU3HAUEHHSIM HEIO JIOCBIJly MONEpeIHIX MOKOJIiHb SIK CBOTO Hapo[y, Tak 1 iHmuX. Bif-
TaK 3a TAKMX BU3HAUHUX YMOB HapoiB BUHUKA€E MOTpeda mnepeOyBaTH B MOCTIHHUX KOMYHi-
KaTMBHUX KOHTAKTaX I0JI0 iX MOJIITHYHOTO, HAYKOBOTO, KYJIBTYPHOTO, MIXKHAPOAHOTO KUTTS, 1,
6e3nepeyHo, Takuil mpolec, BIANOBITHO O MOCTABICHOI HAMHU NPOOJIeMH, CIIPUsIE PO3BUTKY 1
30araueHHIO CIOBHUKOBOTI'O CKJIJy KOJKHOI MOBH SIK YYaCHUII MOIIOHUX KOMYHIKaTHBHO-MIXk-
KyJIBTYpPHHX Ta IHIIOTO POAY CILJIKYBaHb.

Binrak, meBHa MOBHA Hallisl y IEBHOMY CIIUJIKYBaHHI HOIIOBHIOETHCS YTBOPEHHSAM HOBHUX
JIEKCUYHUX CIIOBOCIIONIyY€Hb, YCTAJIEHUX CIIOBOCIIONYYEeHb, HAHMEHYBaHb, HEOJIOT13MiB, iCTO-
PU3MIB, SIK 3aMIO3UYCHUX 3 1HIIIUX MOB, TaK 1 CBOIX HAOYTHX B MPOIIEC JOCHTIHKEHHS CBO€T icTOpii
32 YMOBU BUKOPHCTaHHsI HOBUX CyYaCHHUX TEXHOJIOT1H Mi3HaHHA TO10. OCcOoOIMBO MOMUPEHUMHU
1 Ha 3MICTOBHOMY PiBHI €KOHOMHO-3pPY4YHHUMH Ta €MOLIII{HO OLIHHUMH y MOBJICHHI cepe]] Oa-
raThbOX HapoJiB CBITY € TaKi JIGKCUUHI OAMHULI SIK MeTadopu, ahopu3mMu, Kpuiiari ciosa, (ppa-
3€0JI0T1YH1 BUCIIOBIIFOBAHHS TOLIO. AJIe III0/10 TOCTAaBICHOT HAaMU POOJIeMHU, MU 3yITMHUMOCS Ha
aHaJi31 ppa3eosoriYHUX BUCIIOBIIIOBAHb, 1110 YBIMIIUIM 10 YKPaiHChKOI MOBH SIK 3aII03MYEHHS, a
came 3 aHINIIHCHKOTO JIEKCUKOHY. /lesiKi 3 HUX HACTIJIbKU aCUMIITIOBAIIUCH, 1110 BYKUBAIOThCS Ha-
BITh 0€3 MOSCHEHb, HE BUMAraloTh IXHbOTO YTOYHEHHS 3 3MICTOM, HAIIPUKIIAM: XJ1i0 3 MACioM
(bread and butter) — ‘3aci0 10 icHyBaHHS; 3pooumu ece moxcauee (do one'’s level best) — ‘ue
IIKOAYBaTH 3yCUJIb’; 3e/1eHe ceimno, 3enena eynuuysa (the green light) — ‘cBobona maiit’; po3ky-
namuce Ak 2apaui micmeuka (sell like hot cakes) — ‘Hapo3xBar’; nodumuca 06 3aknad (you
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bet!) — ‘3axnanarucs’. [HOM1, HABITh, BTPAYAETHCS 3MICTOBHUI 3B’SI30K MIXK MIOYATKOBUM CIIO-
JTY4YEHHSM KOMITOHEHTIB, a 3aJIMIIA€THCS JIMIIE eKCIPECUBHA BUPA3HICTh, KA B CBOIO Yepry i
3aM03UYYy€THCS pa3oM 3 ppazeosoriaMoM. Tak Tpanuiock 3 HIMPOKOBIIOMUM BUPA30M 8imaro,
A eawia mimka («30pascmeyime, i eawa mémsy poc. — my aunt) — ‘ocb Tak Tak!’ ‘A BH
6aunnu!’ Lleit Bupa3 HaOyB Takoi MOMyJIPHOCTI 3aBASKM ekpaHizalii n’ecu Tomaca bpennona
«Titka Yapnes».

®pa3zeos0riuHi BUCIOBICHHS BU3HAYAIOThCS HAYKOBOIO JIITEPATYPOIO SIK 0COOJINBI CHHTAK-
CUYHI KOHCTPYKIIii MOBH, IO CKJIAJAIOThCS 3 IBOX a00 Oinbie okpeMo 0hOpMICHHX KOMIIO-
HEHTIB 1 5IK1 XapaKTepPU3yIOThCS LIUTICHICTIO 3HAYEHHSI, BIITBOPIOBAHICTIO B MOBI Ta yCTAJICHICTIO
JIEKCUYHOTO CKJIaay, CHHTAaKCUYHOI CTPYKTypu: «Dpa3eonori3m... ¢ppa3eosoriyHa OJuHUII,
¢dpazeonoriuHuii 3B0poT, ¢ppazepa — Hapi3HO 0HOPMIICHUH, ajle CEMAHTUYHO LITICHUN 1 CUH-
TAKCUYHO HEMOJIIbHUI MOBHHI 3HaK, SIKHH CBOIM BHHMKHEHHSM 1 (PyHKLIOHYBaHHSM 30-
00B’s13aHMI (HPa30TBOPUiil B3a€MO/IIT OJMHHUILIL TIEKCHYHOTO, MOP(OJIOTTYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
piBHIB» [1, c. 708].

BykuBaHHs IEBHOTO 3a1103MUEHOT0 (hpa3eoIorizMy Oy/ib-sIKUM HOCIEM MOBH, 1 YKpaTHCHbKUM
30KpeMa, CBLAYUTh HacaMIiepel OMM3bKUI MEHTAITET JIOAUHH, sIKa IOr0 BUKOPUCTOBYE, IIPO PO-
3yMIHHS 3MICTY Ta OIIIHKH Ii€] CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, sIKa aCUMUIIOIOUM OLIHKU B MEBHIH
CHPUHHATTA 11, HATPUKIIAM, B YKpaiHCBKOMY MOBJICHHI SIK IIOBHICTIO 3po3yminoro. Tak, ¢ppazeo-
JI0Ti3M 0obpe nposodumu yac (have a good time) — ‘Becenutucs’ MoTpanus 10 Ykpainu XIX
CTOJITTS 1 aCHMUIIOBABCS B Hil SIK CHHOHIM 1 SIKUI B)KUBA€THCSI IEPEBAYKHO B PO3MOBHOMY Ta XY-
JOKHbOMY CTHJISIX MOBH. BUHUKHEHHS i€l (pa3eosoriyHoi KOHCTPYKIIIT 1 IUPOKE BUKOPH-
cranHs B AHDi Bu3HadaeTbest X VI-XVII cromitrsimu, ane XVII cromitrs 1s dppaszeonoriyna
OZIMHUIIA BUHIIIIA 3 AKTUBHOTO JIEKCUKOHY AHIIIIT 1 HOTpanuiia 10 aMEepUKaHChKOTO JIEKCHYHOTO
CKJafy 1 TaMm HasloBro 36eperacs. Jlume XIX cromitts nei ¢ppazeonorizm noTpanus 10 YKpaiHu
1 10C1 aKTUBHO BXHBA€THCS B YKpaiHCbKOMY MoBIIeHHI [17, ¢. 202].

TakuMm 4MHOM, MOXOMKEHHs (Ppa3eoIOrUHUX BUCIOBIEHbD, K CBIUUTh HABEACHUN NpH-
KJIaJl, MalOTh CBOIO 1CTOPIIO 1 CBOT IUISIXM BUKOPUCTAHHS 1HIIMMUA MOBAMH Ta 1X aCHUMUISIIIO
BIJIIIOBITHO /10 3MICTY HOBOYTBOPEHOI KOHCTPYKIIIT Ta I0I0 YMOB 1 KYJIBTYpH i BUKOPHCTAHHS.

Tak, cepen ¢ppa3eonori3amMiB aHINIIHCHKOTO MOXOMKEHHS, sIKI 3HAYHO 30araTuiiu yKpaiHCh-
KM JIeKCUKOH, MO>KHA Ha3BaTH YMCIICHHI BUCJIOBJICHHS aHINIIHCHKOTO JpaMaTtypra Yinbsama
Hlexcnipa. HaBegemo HalO1IbII akTyasIbHI 1 HAHOUIBII BIIOMI 1 B)KHMBaHI, cepell IKUX, Halpu-
KIaja: npumapue wiacms, ceéim panmasii (Pomeo 1 Jlxxynwerta) — a fool s paradise; zicanm
cepeo niemeis (Kopinoan) — a triton among the minnows, ipHuii c60€MY Cl08Y, XA3AiH C8020
cnosa ([BanamusTa Hid) — as good as one'’s word; Kpawie po3ymHuiii oypens, Hixc oypHuii (0yp-
Hozonosuit) myopeus (IlBananusra Hid) — better a witty fool than a foolish wit; gac ronarbKoi
HenocBimueHocti (AuToHIN 1 Kneonatpa) — salad day; nioznuno wioce y damcovkomy koponie-
cmei, uyocb HeCnOKiiiHO y oamcvkomy Koponiecmei (I'amner) — something is rotten in the state
of Denmark, Kpok 3a Kpokom, nomuxenuvKy, nocmynogo, nompouwiky (Kopinoan) — by inches.

JlOCHTB 3ayBa’kKUTH, 1110 HA Cy4aCHOMY PiBHI 3al103MY€H1 KOHCTPYKIIi1, HE3BaXKal0uH Ha iX 1o-
XOJKEHHS, KOXKHOIO MOBOIO 3a3HAIOTh 3MiH. Tak, Ha yKpaiHChKOMY TJIi, 3Ba)KAOUU Ha iX MEBHY
aKTHBI3AI[iI0 Ta OCYYaCHEHHs, J0 BIJOMUX JIEKCUYHHUX (hpa3eonoriyHiX KOHCTPYKIIH IeKci-
PIBCHKOTO MOXO/XKEHHS J0/AI0ThCS 1HII KOMIIOHEHTH. Hanpukian, crnocTepiraeTbecsi po3Iu-
PEHHS CHOTY4yBaHOCTI BiIOMOro BUpa3y every inch, Ikl MU MOXXEMO MEPEKIIACTH 5K YILIKOM,
nosHicmio, abo cnpagicHiil, 3 20106u 0o Hie: Ay, every inch a king (Yinbsm Llekcrip. Koponb
JIip) — Koponwv 3 20106U 00 Hie, CNPABXICHIL KOPOlb. 3BOPOT every inch 1 HOTO MiCIsAIIEKCHi-
PIBCBKUII BapiaHT every inch of mo4any MoeIHyBaTHCh 3 HAMPI3HOMAHITHIIIUMH IMEHHUKAMH.
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3BOPOT CTaB HIMPOKO PO3MOBCIOMKYBAHUM: .../ tremble every inch of me (I'enpi Oinginr).
He is a gentlemand... every inch of a gentleman (Yinwsim Texkepeit). He is a Harford, every inch
of him (Ockap Yanbn). ...he looked every inch a brigand (C. Moem).

L{ikaBo, 1110 MpH MepeKIa/i CydyacCHUX HOBOYTBOPEHbD 3 (ppa3eosnorisMom every inch sisuie
PO3ILIMPEHHS CIIOMYYYBaHOCTI 30epiraeThes 1 B yKpaiHCbKOMY BXKMBaHHI. Tak, HaBITh yTBOPIO-
I0TBCS HOBI ciioBoctiony4yeHHs: He is every inch a soldier. — Bin cnpasoscniti conoam. They fight
for every inch of one’s land. — Bonu cmosinu 3a KodicHY n’s10b C80€T 3eMili.

Kpim npamarypra Yinesama Lllekcripa, sikuii 3a YUCIECHHICTIO 1 32 0COOIMBHUM 3MICTOM BH-
CJIOBIIFOBaHb 3HAUHO 30araTuB CIOBHUKOBHUI CKIJIaJ], KYJIBTYpY, ICTOPilO0 CBOTO HapO.y, 1 TAKOIO
K MIpOIO YBIHIIOB B KyJBTYpYy YKpaiHCBKOTO Hapojy, 30araTuBILM ii He JMIIE JEKCUYHO, a i
KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHO, MOJKHA HA3BaTH 1 IHIIMX NMMCbMEHHHUKIB, SIKI TAKOX 30araTwiid aHr-
JiicbKkui (ppa3eonoriyHmii IEKCUKOH, 1 IKUI B CBOIO Yepry yBIHMIIOB 10 yKpaiHChbKOI MOBH. Tak,
11010 COLIAIbHOT, IMyOMIIUCTUYHOT, HOTITUYHOT c(hep )KUTTEBOT AISUTBHOCTI JIFOAUHU MOJKHA Ha-
BECTH MPUKJIAIH, 30KpeMa, aHINIIHChKOro MMCbMEHHMKa, (piocoda Jxonarana Ceidra: bitika
KHUe BU€Ha TUCKycis — the battle of the books (xonaran CBi(t, Ha3Ba ofHi€i 3 catup). bararo
IHIIMX MMCbMEHHUKIB TaKOXK 30araTiiii aHIIHCHKUH (hpa3eosIoriYHUi JIEKCUKOH: Kycamu pyKY,
sKa mebe 2ooye — bite the hand that feeds you (Enmynn bepk. Thoughts and Details on Scarcity);
gimae y nogimpi — something in the wind (berwxamin [xoncon. Kaska 6ouxu. A Tale of a Tub);
o0pyoicenns — ye 1omepes — marriage is a lottery (benmxamin J[xoncon. His Case is Altered),
ckenem y wiagi — a skeleton in the closet (Yinbsim Texkepeit). I1i3niie Takox a skeleton in the
cupboard. Yinesm Tekkepeii BBIiB 3BopoT a skeleton in the closet y miteparypy (Hptokomn), xoua
et 3BopoT OyB BiioMuii 1 10 HBOTO. Take Xk SBUIIE CHOCTEPIra€ThCsl 1 CTOCOBHO BUPA3Y ApMa-
POK MapHompamcmea — vanity fair. Bupa3 IMpoKo BKUBAETHCS B YKPATHCHKiN MOBI 3aBJIIKU BU-
KOPHCTaHHIO HOTO B SIKOCTI Ha3BH BIIOMOT0 poMaHy YinbsMa Tekkepesi, B TOU yac, siK B aHIJIii-
CBbKil MOBI 1Ieil BUpa3 BXKHUBABCA 1 paHille.

JIOCUTD MiJKPECIUTH, 1110 3’ ICOBYIOUH KOXKEH (pazeosori3m, He0O0X1THO BCTAHOBUTH IUIAXH
MOTPAIUISTHHA HOro 10 YKpaiHChbKOT MOBH. Y BIJTHOIIECHHI JesIKUX (pa3eosiori3MiB BCTAHOBIICHO
JIMIIE, XTO MEPIIUM BBIB iX B aHIVIIMCHKY JITepaTypy 1 3aBsIKM KOMY BOHU IOTPAIHIIU JI0 YKpa-
THCHKOT MOBU. BBeZIGHHS TOTO 4 1HIIOTO ()pa3eosaori3my B JIITEpaTypy He 3aBKIH O3HAYa€ yTBO-
pPEHHS HOro, OCKUIBKM aBTOP MII BHKOPHCTATH BHPAa3, PO3MOBCIOMKEHUN y HOT0 €rnoxy.
BcraHoBIeHHS aBTOPCTBA Ha/I3BUUAHO BaXKKO MO BIIHOIICHHIO /10 MTUCbMEHHHUKIB, K1 )KUJIN 32
JIaBHIX YaciB, Harpukiaz, sk Jpxeddpi Hocep: npomouumu copno — wet one'’s whistle (Bupas Oys
3aM03MUEHHH 3 TPEIbKOT MOBH Uepe3 JaTUHY); 38 A3a6CA 3 4opmom, Hapikail Ha cebe — he must
(should) have (he needs) a long spoon that sups with the devil; TBopuTH 100pO 3 HEOOX1THOCTI,
3 IPUMYCY ‘TOOTO pOOUTH BUIIIS, IO €I JOOPOBLILHO, KO HE MA€ 1HIIOTO BUXONy — make
a virtue of necessity (Bupa3 IOTpamnuB J0 aHITIHCbKOI MOBH 31 cTapo(paHIly3bChKoi faire de ne-
cessite vertu, a TAKOX 3 JIATUHU facere de necessitaye virtutern — euoasamu HeoOXiOHiCMb 3a
0obpouunnicmy) [17, c. 220].

Jlesiki ppa3eosnorisMu CbOro/iHi JOCUTh AKTUBHO BXXHUBAIOTHCS Y CYCHUIBHO-IIOJITHYHOMY
KHUTTI: Kopuoopu eénraou — corridors of power (Ha3Ba kuuru Y. Cuoy); nesiki, HaBiTh, yBIHIILIH
710 ipodeciiiHoT TePMIHOJIOTI, HATPUKIIAM, FOPUIUYHOI: CXONUmMuU K020Ch Ha eapayomy — catch
(take) somebody red-handed (Banvrep CrotT. AiiBenro). Lleit 3Bopot BxkuBaBcs 1ie 3 X VI cro-
piuys B MIOTAAHCHKIN IOpUINYHIN TepMiHomorii. Jlesiki BUpa3u MOMOBHUIN MOTITHYHHUH JIEK-
CUKOH: mseap 6inoi 1oounu ‘HIOUTO IMBUTI3aTOPCHKA MicCis KOJIOHI3aTOpIB «O1TUX JIIozei», a
Hacnpas/i — JUIEeMipHe TPUKPHUTTS KOJOHIAIBHOI MOMITHUKY IMIepianicTiB’ — the white man's
burden (3a Ha3BOIO OonHOTO 3 BipiIiB Penwsipna Kimuira), nanacmu na nesa y iioeo 10206i ‘Ha-
[IaCTH Ha HeOEe3MeYHOro Bopora B HOro BIACHOMY KUTJII, CMUIMBO KHHYTH BUKIIUK HeOe3mned-
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HOMY CYNPOTUBHUKY — beard the lion in his den (Bansrep CkoTT. MapmioH), IpUTrBO3IUTH
(«IpUTrBO3IUTHY» poOC.) ‘MyOniyHO pO3BIHYATH OpexHIo a00 MPHUKIMKATH JI0 BIAMOBIAL’) — nail a
lie to the counter (OniBep Benaenn Xonmc. Melscal Essays. Y naBHi yacu icHyBaB 3BUYail y
KpamapiB npuOuBaTH (ajabIIuBI MOHETH JI0 IpUIaBKa. 3B1JICH 1 TaKUN BUpa3).

bararo 3BOpOTiB MOXOJATh 3 BUCJIOBIB PI3HUX JIAYiB 3 TOTO YM 1HIIOrO npuBoay. Tak, Ha-
MIPUKIIAJ, BUPA3 mpumamu nopox cyxum — keep one s powder dry npunucytots Onisepy Kpom-
BEJIO. SKUM HIOMTO 3aKJIMKaB CBOI Biiichbka mepen (GOpCyBaHHSIM pPIKU Iepea OUTBOIO 3
HIOTIaHJICbKUMU posutictamu ripu Jun6api 3 BepecHst 1650 poky: «ut your trust in God,; but be
sure to keep your power dry»

Ocrtannimu cnoBamu (inocoda Tomaca ['066ca (1588-1679) O6ymu: a leap in the dark. Bupas
YBIHILIOB B aHIIIHCHKY MOBY 31 3HAUEHHSIM cmpuboK y Hegioome, TOOTO cmepmyb. Y 1bOMY K
3HaueHH1 BUpa3 OyB 3aM103MUEHUH YKPaTHCHKOK MOBOIO 3aB/ISKH MepeKiIagam npatb ¢isocoda.

Bupas die in the last ditch — nomepmu, ane ne 30amucs, CTOSTH Ha CMEPTh (10 CMeEPTI), Ou-
Mucs 00 0CManHb020 NPUIHCY€EThCA aHITIHChKOMY Kopoutto Binerensmy 111 Opancskomy (1650-
1702): There is one certain means by which I can be sure never to see my country’s ruin: I will
die in the last ditch (D. Hume. History of England).

3apaaku pinocody Anamy Cmity (1723-1790) Ham BitoMuit BUpas xayis kpamapie, mop-
eawiié (TIPI3BUCHKO, HAa3Ba aHIIIIUIIB) — a nation of shop-keepers.

Bupa3s catch the whigs bathing and walk away with their clothes — 3acmamu 3nenayvka
gieis, AKI Kynaromucs i 3aopamu ix 00se, ‘novamu npoeooumu noLmuKy iHuoi napmii ‘ BXUB
b. luzpaeni y cBoiii npomosi B ITanari o6mun 28 motoro 1845 poky.

Bupa3s terminological inexactitude — mepminonoziuna nenpasda, ‘kpusoa’ BxuB Y. Uep-
YHJUIb, Kot BucTynaB y Ilanari o6uun 22 mororo 1906 poky. Takox Yincronom Yepumiiem
OyB BUKOpHCTaHUH (ppa3eosorism xonoodna eiiina (the cold war), ane aBTOpoM IIbOT0 BUpa3y
OyB aMepuKaHChKHI XypHaicT Yonrep Jlinnman. V. Jlinman BXrBaB BUpa3 X0JI0AHA BiifHa (the
cold war) y 3Ha4eHHI npomMuUcmosHHsA 080X NONIMUYHUX CUCTNEM, WO ACOYIIO8AIUC 3 080MA
sa0eprumu Haooepxcasamu — CIIIA i CPCP.

[ToryastpHOCTI TUX YM 1HIIUX 3BOPOTIB, YACTO HEBIJIOMUX aBTOPIB, CIPUSE BKUBAHHS LIUX
3BOPOTIB BIJOMUMH MOJITUYHUMHU AiT4aMH, MUCbMEHHUKAMH, TiT4aMu KylneTypu. Tak, Bupas
the wind of change — éimep 3min 6yB BUKOPUCTaHUHN aHIIIHCHKUM mIpeM’ep-MiHicTpoM [. Mak-
MUIJIAHOM CTOCOBHO COLaNbHUX OpoiHb y Adpwuili, xoua Bupa3 OyB BiIOMMIA 1 paHilIe 1 XTO
H0ro NepIIrM 3aIpoBaIUB Y BKUTOK He BioMo. Uepes necsatuiiTTs Bupa3 HaOyB Ipyroro xKUTTA
3aBJSIKM BioMiH rpyni Scorpions mig yac nepeOynosu. B ueit uac Bupas the wind of change —
gimep 3mMiH BXe acOIiIOBaBC 13 3MiHaMH, sIKi BiZi0yBanucs y koinumHboMy PagsiHcskomy Coro3i,
13 HOBUM JKHUTTSIM, 13 CHIO[IBAHHSIM Ha Kpalile:

Take me to the magic of the moment

On a glory night

Where the children of tomorrow

Dream away in the wind of change

The wind of change.

BucHOBKH. Y3aranbHIOIOUYHM BUKJIAJ CTATTi, MAEMO IIJIKPECIUTH, 1110 ICHYIOTh pi3HI MpH-
YMHU 3a[I03MYEHHS JIEKCEM OJIHI€T MOBH 1HILIOO, Cepe/l IKUX MOXKHA BU3HAYMTU MPUYMHU EKC-
TPAJHTBICTUYHOTO XapaKTEPY, @ TAKOXK CYCIIIbHO-TOIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO, KyJIBTYpHOTO,
SK1 BIUTMBAIOTh Ha PO3BUTOK MOBH 1 30arauyroTh ii JiHrBicTU4YHO. [IpuunHu 1 peaii 3amno3u-
YEHHS BIJIOBIAAI0Th 3arajibHii MoTpeOi Hapo/IiB B KOMYHIKATUBHUX KOHTAKTaX 1 COPUSIIOTH PO3-
BUTKY. 30arau€HHIO MI>KMOBHOTO JICKCUYHOT'O 3aracy. 3alo3uueHHsI BIIIrPalOTh BaXKJIUBY POJIb
y ’KMTTI HapOJiB, OCKUIBKA camMe MOBa BiloOpakae Cy4acHHUH cTaH Hapony, iioro obpas i ay-
XOBHY CYTHICTb.
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BORROWED ENGLISH IDIOMS IN THE ASPECT
OF COMMUNICATIVE PRAGMATICS
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Abstract. This article is devoted to the problem of language changes. Language is creative
and challenging system. The problem of language changes (especially lexical changes) is a very
interesting one in linguistic studies. An important role in the process of lexical changes is played
by loans. Word-borrowings pay an important role in the developing of the language because
they shape and reflect lifestyles of people. They reflect social trends and they are closely con-
nected with social and political events in the life of any society.

As the special analyses prove the present day tend of any language development runs counter
to the general tend towards the spreading of loans. Nowadays this issue of lexical changes is be-
coming more and more perceptive and acute in globalized world. In a highly developed and
complex society there is a constant need for new lexical items. A new term can be made up from
scratch, coined just to meet the new need. Another possibility is to combine existing lexical items
to form more complex ones that are in some way descriptive or appropriate. Still a third way to
obtain a new term is to extend the use of an old one, making it applicable to new situations, of
these three methods the first is by far the least frequent. For the most part, there is the tend to
readopt existing lexical material rather than to create entirely new material.

On the one hand many new words are due to a desire for novelty. On the other hand people
commonly model their speech after the speech of the people they communicate with. A more im-
portant motivation is the desire to fit in well with a social group, to be one of the gang linguis-
tically as well as in other ways. For instance, there are a lot of idiomatic expressions which are
borrowed from the English language by the Ukrainian language to serve these purposes. The
sources of borrowings are analysed here.

The practical realm of the problem is the centre of the author s attention. The article contains
a great amount of illustrative material which supports the theoretical theses of the investigation.

Key words: loan, borrowing, idiomatic expression, idiom, language sign, word combina-
tion, collaboration, lexical changes, source language, recipient language, neologism, archaic
word, archaism.
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®PA3EOJIOTMYECKHUE EJVWHALBI AHIJIMACKOI'O ITPOUCXOXKJIEHUA
B ACHHEKTE KOMMYHUKATUBHOM ITPATMATUKH

Tarbsanuenko E. A.

KaHZ[I/I,HaT NEeJarornuceCKux HaykK, 1OICHT Ka(l)e)]pI)I HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB I/IHCTI/ITyTa MEKAYHAPOAHBIX OTHOIIC-
HUN KI/ICBCKOI‘O HAllMOHAJIbHOT'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca U_IGB"IGHKO.

AHHOTaI[I/Iﬂ. B 0aHHOd cmanve pacemampuearomcs np06]l€]l/lbl JIEKCUKO-CemMaHmu4ecKkoeco u
KOMMYHUKAMUBHO-KOCHUMUBHO20 pa3deﬂ06 A3bIKO3HAHUA, KOmMOopble C6A3A4Hbl, npeofcde eceeco, C
Nose6/1eHUeM UHOA3bIYHRbBIX CI1086, 6blpa9fC€Hl/llZ, 6 YyacmHocmu gprISQOJZOZMlteCKM)C, Komopwsle pac-
cuampuearomcs ¢ mo4YkKu 3peHusl yCo6epuleHcneo6anusl u 06OZCIZ/L]€HM}1 Cl106apHOCO cocmaesa
VKPAuHCcKo20 A3vika. Mmenno smom npoyecc ceuoemenvbcmesyem 06 obwjeti hompebHocmu Ha-
pO()O@ 6 KOMMYHUKAMUBHbIX KOHMAKNAx, KAK Had UCMOpU4eCcKUux, nmaxK U Ha COBPEMEHRHbLX onid-
nax noAuMmu4ecKkoll, HayyHou, KyIbmypHouU dcusHu u m. 0. besycnosHno, nekcuueckuii acnexm
A6JiAemcs OOHMM Uz camux eblpa3umelbHblx no;casameﬂeﬁ KaKMx-ﬂu60 M3M€H€HMZZ 6 A3blKe, C64-
3AHHbBIX C eco 060261W€HM€M, ycosepuieHcmeosanuem, paseumuem, d UMEHHO, C pazeunuem 06-
wecmea u, Cﬂ@@Ode@ﬂbHO, A3blKA KAK COI/!uClJleO-O6LI/;€CWl8€HH020 AGJICHUAL.

ﬂaHHbllZ npoyecc 060261W€Hu}l JIEKCU4YeCKoeo cocmasd YKPAUHCKO20 A3blKa ompascaeni
061/{/!)/}0 l’lOl’l’lp€6HOCmb HClpO@OG 6 KOMMYHUKAMUBHbIX KOHMAKMAx coomeemcmeeHno Ha noiu-
MUYECKoll, COYUANbHOU, HAYYHOU, KYIbMYPHOU dHcuzHu u m. 0. Takum obpazom, Kynvmypa obuye-
cmea u eé MoOepHU3AYUsL Ha MeXCOYHAPOOHOM A3bIKOBOM YPOBHE 8 YCI08UAX 2100anu3ayuul u
MechayHCIPOaHOZO COdpnyC@CWZGCl HClKJZaabZGCllOWl 06012 omneyamokK HA ]ZeK‘CZ/tlleCKulj cocmae
A3bIKA.

3CZM.MCW1806CIHM€ UHOA3bIUHBIX CJI06 U nocvzeéyiou;aﬂ akmueusayust ux 6 YKpauHCKoOM A3blKe
ceudemeﬂbcmeyem ] H606X06MMOCmM aaHHOZO npoyecca He mojlbKo a]l}l paseumus YyKpaur-
CKO2O A3blKd, HO U ﬂ?ble-dOHOpCl, ymo Kacaemcs nOCleS]ZeHHOZZ Hamu l’lp06ﬂejl/lbl — ClHZ]Zl/lZZ-
CKOZ2O0. AHZ/ZO}ZSblllele 3AUMCMB0BAHUA, UX CO()eprC‘amefleO ¢yHKZ/ﬂ/l0HClJZbHO-CeMClHMZ/l’{eCKZ/le
NPpU3HAaKku, ux 06p613Ha}1 u ayXOGHCl}l CYUIHOCNb cnoco6cm6yiom akmueusauuu npazMamutteCKozZ
Me.?fC'b}lelKO@OlZ ()eﬂmeﬂbﬂocmu. BQMMCI’}’Z@O@CIHM}I ucparom 6dsjiHCHYI0 pojlb 6 IHCUZHU HCIPOC)O@,
NOCKOJIbKY UMEHHO A3blK ompascaem CO8peMEHHOe COCMOsAHUe Hapoda, eco 06]9613 u dyxoeHyio
CYUWIHOCNb.
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HO, umo Kacaemcsi NOCMas1eHHoU Hamu I/lp06ﬂ€Mbl, Mbl OCMAHOBUMCA HA AHAIU3€e qbpaaeo-
Jlocu4ecKux 8blpa9fC€H1/l12, BOULCOUIUX GprauHCKMZZ A3BbIK KAK 3aUMCMB06AHUA, A UMEHHO U3 J1EK-
CUKOHA AHSTUICKO20 SI3bIK(L.

Cmamuws codepofcum onpedeﬂé'Hﬂoe Konu4yecneo uiirocmpamueHoco mamepuaid, Konopoe
noc)meepofcdaem meopenmuviecKue nolosNCeHus UCC1e006aHUA.

KiroueBrie ciioBa: 3aumcmeosarnue, aAHcJauyusm, qbpa360jz02u3m, JleKcudeckas eduHuua, Cl10-
eocouemanue, J1eKcudecKue uUSMeHerRUsl, A3blK-peyunuernm, ﬂ3blK-00H0p, yCi’}’lOIZLlMSble Cl1060-
couemaHusl, Heolocusm, UCMOpPU3M.
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YAK 811.111°42

KYJIBTYPHUI CUMBO.I SIX DEGREES OF SEPARATION
SAK NPENEJIEHTHUN ®EHOMEH CYYACHOI AHIVIOC®EPH

®domenko O. C.

Kannunar ¢inonoriyHux Hayk, IOLEHT, 3aBiqyBa4 Kadeapy iHo3eMHUX MOB [HCTHTYTY *KypHaiicTuku KuiBcbkoro
HallioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoTtauis. ¥V 1929 poyi yeopcvkuii nucbmennux @pioews Kapunmi 6 onosioanni «Jlanku
JIGHYI02A» BUCTIOBUB OYMKY NPO me, W0 6Ci MEUWKAHYI NIaHemu 3eMs € 3HAUHO ONUNCUUMU OOHe
00 00HO020, HIXC Ye MOodice 30a8amucs Ha nepuiuil no2iso, i wo NOMeHYIlHO KOJNCHA TH0OUHA
Modice 6CMAHOBUMU KOHMAKM 3 0Y0b-KUM Jiuule 3a 00NOMO2010 N MU THULUX JH00ell 3HAUOMUX
midwe coboro. Ilo cymi, @. Kapunmi enepuie cpopmyniosas meopiio, axka nizHiuie cmana 6i0o-
Mmoo sk «Six degrees of separationy (vkp. « Teopia wecmu pyxocmuckanvy). Bnepuie inmepec
00 meopii' y cycninbemei 3’asuecs y 1990-x pokax 3a60AKu MAco8iti KyIibmypi — 8Uxo0y ma ex-
panizayii oonouimennoi n’ecu /icona I'vapa, a cnpaecniii cnieck inmepecy 0o nei cnocmepi-
eaemoca y 21-my cmonimmi — y 000y Inmepunemy il coyianvHux mepesic, Koau OYMKA Npo
«MICHUIY CBIM € AK HIKOIU AKMYANbHOIO.

Hlupoka sioomicme Ax 6cepeduni anenocghepu, max i noza ii mexnscamu 00380JA€ GUKOPU-
cmosysamu moseHy oounuyio Six degrees of separation ne nuuie 8 HAYKOBOMY OUCKYDPCI, d 8
3HAYHO WUPUIOMY KOHMEKCMI & pi3HUX eudax ouckypcy. Llei yunnux, a maxosc gponoceman-
MUYHA NPUBabIUGIcMy I BeIUKUU acoyiamueHul nomenyian mosnoi oounuyi Six degrees of sep-
aration cnpusiiu momy, Wo 60Ha cmaa npeyeoeHmuum henomernom anenocgepu. Ilpeyeoenm-
HICMb 00360715€ BUKOPUCMOBYBAMU Y10 MOBHY 0OUHUYIO 8 akademiunomy, ouckypci 3MK, ouc-
KYpCi Xy00xcHboi nimepamypu, norimuynomy ouckypci mowo. I1® Six degrees of separation
gorcusacmuca y 3a2o0n106kax 3MK, naykosux nyonikayii i Ha36ax KHue, 0e 8iH 3a38Udail BUKOHYE
ampaxkmueHy ma eKCnpecusHy QyHKyii.

Bazamemeo acoyiayiu i konomayiu mosHnoi oounuyi Six degrees of separation maxoaic poo6-
1AMy il npueabaueoro O HeuMiney. 30Kpema, 60HA BUKOPUCOBYEMbCA Y HEUMIHSY Op2aHisa-
Yitl, KomepyiuHux KomMnauit, Inmepnem-cninoHom 3a inmepecamu, 61a200iUHUX NPOEKMIE Ma
IHIYyiamue.

YV eyuacniii anenocgepi npeyedenmnuii ghenomen Six degrees of separation excueacmucs 6
oOpuzciHaibHOMy ma mpancghopmosanomy euenadi. B ocmannbomy eunaoky cnocmepicaemo
CMPYKMYPHO-CEMAnMUudti abo Mopghonociuni nepemeopeHus npeyeodeHmHo2o Genomeny, Ha-
camnepeo 3amiHy 1020 KOMNOHEHMHO20 CKAAOY.

Boonouac naomipne éscusanna kynomyprozo cumeony Six Degrees of Separation 6 aneno-
MOBHOMY OUCKYPCI NpU3600UmMs 00 8Mpamu HUM C80€i nepgicHoi opucinanronocmi. Biooysa-
emwvcs me, npomu 4020 3acmepieas /[ocopooc Opsenn: 3 AcKpagoi memagopu MosHa 0OUHUYs
Six degrees of separation nepemeoprocmucs Ha Kiiuse.

KuarouoBi ciioBa: xynemypuuii cumeon, Six degrees of separation, npeyedenmuuii peHome,
auenocghepa, OUCKypc, HeuMiHe.

IMocTanoBka npodiaemMu. Y cydacHOMY KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOP1 CIIOCTEPITaroOThCsI ABi,
Ha MepUINi MO IPOTUIICKHI TEHICHIIIT: 3 OHOTO OOKY, 1€ TParHeHHs 10 MaKCUMAaJbHOI
cB00O/IH, 10 TIPOSIBIB TBOPYOI 1HUBIAYaTIbHOCTI aBTOPA, T4, 3 HIIIOTO, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS

© ®omenko O. C. 2015
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croco0iB BUpaK€HHsI TyMKH, 10 BXKe JJ00pe 3apeKOMEHIyBalIu cede 1 T03BOJISIOTh Xoua O ya-
CTKOBO IPUXOBATU Cy0’€KTUBHICTD 1 CHIBBIAHECTH CBii TEKCT 3 iCHYI0oUMMH Tpaauiismu [1]. o
MPOSIBIB LUX TEHACHLIN HAJIEXKUTh aKTUBHE BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX CIOCOOIB amessiii
710 KyJIbTYPHO-MapKOBaHUX OJIMHUIIb, 30KPEMa KYJIBTYPHUX CUMBOJIIB, YACTHHA SIKUX € KIIIOUO-
BHMH CJIOBaMH I1€BHOI 4aCOBOi a00 ICTOPUYHOI €MOXH, 1110 BiI0OpaKkatoTh, 3@ BIIyYHUM BUPA30M
B. I. KocromapoBa, MOBHI cMakH, a TaKOX AyX Li€l ernoxu. KyasTypHHil CHMBOI pO3yMieMO sIK
MEHTaJIbHO-KOTHITUBHY OJIMHMIIIO, 110 (POKYCY€E B cOO1 yABICHHS PO Ty UM 1HIIY KpaiHy 1 Ky
MO’KHA BBaXKaTH «BI3UTIBKOIO» 11i€1 Kpainu. KynbTypHHI1 CUMBOJI MOXKe OyTH BUPaXEHUH KITI04O-
BUM CJIOBOM ISl TIO3HAUYEHHS KyJIBTYPHO-MapKOBAaHOT'O KOHIIETITY, CTEPEOTUIIOM, MpELe/IeHT-
HUM ¢peHomeHoM Touo [2, c. 392]. KynbTypHi CUMBOJM MOCIJAIOTh IIEHTpPAJIbHE MicLE Y
MOB1IOMJICHH1 HAI[IOHATBHOT IIEHTUYHOCTI, OCKIJIBKY MOPST 3 TPAIAHIISIMU, KYJIBTYPOIO 1 MOBOIO
31aTHI 00’ €IHYBaTH CYCIUIBCTBA Ta BIJIrpaBaTH BaXXJIUBY POJIb B MPOIEC] 1AeHTU(IKALIT Jro-
JIMHU 3 TIEBHOIO KYJIBTYpOIO, SIKMH mependadae MOCTIHHY B3a€MOIII0 MIX JIFOIbMHU Ta CUMBO-
JaMH: JIFOAM MAlOTh HE JIMIIEe BU3HABATU BXKE HAasIBHI CUMBOJIM, a OCTIHHO BIATBOPIOBATH iX,
MIPUIUCYIOYM IM HOBI 3HAUSHHS 3aJISKHO BiJl 00CTaBHH, Y SIKUX BiJOYBAETHCS KUTTS CyCILIbCTBA
[3,c. 47].

VY cy4acHOMYy KOMYHIKaTMBHOMY IIPOCTOPI IIMPOKO MPEACTaBIeHI BepOabHi Ta Bi3yasbHi
CHMBOJIU PI3HUX JIHI'BOKYJIBTYD, CEpE]] AKUX MIOMITHE MiCIle 3aiiMat0Th KyJIbTYPHI CHMBOJIM aHT-
nochepu, 1110 3aBASIKH MACOBIH KyJIbTYpi IBUKO CTAIOTh BIJOMUMHM II00aNIbHIN aynuTopii, K
BCepeHi aHmocdepH, Tak 1 nosa ii Mmexamu. Ciix 3a3HaYNTH, 110 TEPMiH «aHIIIOChepay» 3a-
3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS 110 BIIHOIIECHHIO 10 TPYIH aHITIOMOBHHUX HApOJIiB 31 CXOKOIO KYJIb-
TYPHOIO CIAJIIMHOI0, SKI MIATPUMYIOTH OMU3bKI MOMITHYHI Ta BIMCHKOBI CTOCYHKH. lLle
Hacamnepen Benuka bpuranis, Ipnanais, Cnonyueni lltarn Amepuxu, Kanaga (3a BUHATKOM
npoBiniii KBebek), ABctpanis i Hoa 3emanmis.

[upoxa BiIOMICTh OKPEMHUX KyJIBTYPHUX CUMBOJIIB CIIPHsIE€ TOMY, 110 BOHH CTarOTh Ipere-
neatanmu penomenamu (I1D) anrmocdepu. 1D nocigaroTh BayKIMBe MiCIIe B )KUTTI JTIOAUHU B
Mi3HABAJILHOMY Ta €MOLIIHHOMY acIleKTax, MaloTh HAJOCOOUCTICHUN XapakTep (BiOMi IIHUPO-
KOMY OTOYEHHIO KOHKPETHOTO 1HJIMB1/1a), @ TAKOXK MMOCTIHHO BIATBOPIOIOTHCS Y TUCKYPC1 MOBHOT
ocobucrocti [4, c. 216]. L{i 03HaKu npuUTaMaHHi KyJIbTYPHUM CUMBOJIaM — MPELEICHTHUM (¢e-
HOMEHaM, a IPeLe/ICHTHICTh, y CBOIO UEPry, € XapaKTEepHOIO PUCOI0 6araTboX KyJIbTYPHUX CUM-
BOJIIB.

J10 KyIbTypHUX CUMBOJIIB — IIPELIEACHTHUX (PeHOMEHIB aHII0Cc(epH HaJIeKUTh MOBHA O/TU-
Hul Six degrees of separation (yKp. «IIiCTh CTYTEHIB 3B A3KY»), 110 II03HAYA€E TEOPiI0, TAKOXK
BiloMy 5K «Teopis 1mecTH PyKOCTUCKAHB», 3TiJTHO SIKOT BC1 MELIKAHIN TUIaHeTH 3eMJIsl pO3Ii-
JIeH1 IIICThMa CTYMEHSIMU 3B’ SI3KiB, TOOTO OyAb-IKHX JBOX JIFOAEH y CBITI p03’€IHYIOTH JIHIIE
I’ ITepO 1HIIKX Jfofiel 3HalomMux ofHe 3 onHuUM. LlInpoka BiqoMicTh SIK BcepenrHi anrmocdepu,
Tak 1 1o3a ii Me>xaMu 103BOJIsiE BUKOPUCTOBYBAaTH MOBHY ofuHuIto Six degrees of separation He
JIMIIE B HAyKOBOMY JTUCKYPCi, @ B 3HAYHO IIUPLUIOMY KOHTEKCTI B PI3HUX BHJIAX JUCKYPCY.

Merta po6OTH — PO3IIISIHYTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta MparMaTuiHi 0COOIMBOCTI BUKO-
pUCTaHHs MOBHOI ofMHULI Six degrees of separation y cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JIUCKYPCi,
OoOTpyHTYBaTH ii CTaTyC MpeueaeHTHOTO (heHOMEHyY aHTIocdepu, a TaKoXK OMUCaTH CIOocoOH il
nepeTBOpeHHs 1 QYHKILIT y CyYaCHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOPI.

MeTta cTaTTi — pO3NIHYTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI Ta MPAarMaTHYHi 0COOIUBOCTI BHKO-
pUCTaHHS MOBHOI OMHULI Six degrees of separation y cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY JTUCKYpCi,
OOTpyHTYBaTH ii CTaTyC MpeueaeHTHOTO (heHOMEHY aHTIocdepH, a TaKoXK OMUCaTH CIOCco0H il
nepeTBOpeHHs 1 QYHKILIT y CyJaCHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOPI.
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AHaJIi3 ocTaHHIX JocaixeHb Ta myGaikauniii. KynerypHi cuMBosIn —TIpenieZieHTHi (peHo-
Menu (I1D) € BaXITUBOIO YaCTUHOKO HAIlIOHAIBHOI KYJIBTYpHU B il ICTOPUYHOMY PO3BUTKY, 1110
Ma€ TiCHUH 3B’ 30K 3 HAI[IOHAJILHUMU IIIHHOCTSAMHU 1 Tpaauiisimu. CucreMa npeneaeHTHux de-
HOMEHIB — 1€ OJIMH 3 IHCTPYMEHTIB TPAHCIIALII «KYyIbTYpHOT IaM’sATi» Hapoay Bij OJHOTO I10-
KOJIIHHA JI0 1HIIOTO ¥ BogiHOYAcC croci6 06’ e1HaHHs Hallli HABKOJO ii KyJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH 1
MOpaJIbHUX 1/1€aiB, a TAKOXK BaXJIMBUH CKJIaTHUK HAI[IOHAIBHOI KAPTUHHU CBITY, 3@ JJOIIOMOT OO
SIKOTO BiI0YBA€ThCSA OIIIHKA JIHICHOCTI B CB1IOMOCTI JIFOMUHH 1 31HCHIOETHCS 11 3aTy4eHHs 10 Ha-
L[1OHAJIBHOT KyJIBTYpH Ta TPAAULIHN y paMKax I100aabHOT IIMB1TI3ALT 3 ypaXyBaHHAM 3arajibHO-
nrofchkuX HiHHOcTel [1]. KyasTypHi cuMBOIH, BUpaXeHi PeleIeHTHUMH (peHOMEHaMU, HaJle-
KaTh J10 TOro 6a30BOro CTEPEOTHUITHOTO sA/Ipa 3HaHb, 1110 IIOBTOPIOETHCS Y MPOLIEc coliami3arii
1H/MBIJA Y JAHOMY CYCIUIBCTBI, 1 SIKE € «JIOCUTh CTEPEOTUIIHUM (Ha PiBHI €THIYHOI KyJIBTYpPH,
a He ocobuctocti)» [5, c. 14], a ysIBIEHHS, 110 CTOATH 3a MpeleACHTHUMH (EeHOMEHaMU (Ha-
[[IOHAJIBHO-IETEPMIHOBAHI 1HBAPIAHTU IXHBOTO CIIPUUHSITTA), MOEAHYIOTh MPEICTAaBHUKIB OJI-
Hi€T JTIHTBOKYJIBTYPH Ta BIIMEXKOBYIOTb iX Bif 1HIIOI [6, ¢. 234]. He3Baxkatouu Ha 1ie, BHACIIIJOK
i1 6aratb0X 1CTOPUYHUX, HOJITUYHUX 1 KYIBTYPHUX YAHHMKIB (HAsBHICTh CIUJIBHOI TEPUTOPIi
y MUHYJIOMY, CIIIJIbHA MOBA, JiTepaTypa, €eKOHOMIYHI, KyJbTypHIi 3B’ sI3KH TOIIO), & TAKOXK y pe-
3yJbTaTi MOCTIHHOTO 3pOCTAHHS MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB, 10 CTAJIA MOYKJIMBUMHU 3aB/ISKHU CY-
YaCHUM TEXHOJIOT1SIM, KYJIBTYPHI CUMBOJIM OJIHIET JTIHTBOKYJIBTYPU CTAIOTh BITOMUMH WEHAM
HIINX JIHTBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, @ OKpEMi KyJbTypHI CUMBOJIM Ha0yBalOTh CTAaTyCy yHiBep-
CaJIbHUX MpPELEeIeHTHUX ()eHOMEHIB.

[IpeuenentHi peHOMEHU SBISIOTH COOOO TIEBHUI KOMILIEKC YsBICHb, 00pa3iB, 0 MOEIHAH]
Ha KIITAJIT «MOJEKYISIpHOT onuHuL» [7, ¢. 54]. II® nmoainsaioTe Ha BepOalibHi: MpeleIeHTH]
iMeHa Ta MpeLeACHTHI BUCIOBH, 1 HA TaKi, [0 MOXYTh OyTH BepOaTi30BaHUMHU: MPEIeICHTHI
TEKCTH Ta MpeleAeHTHI cuTyallii [8, ¢. 83]. ¥ neskux BUMaaKax BaKKO BUSHAYUTH THUII MIpelie-
JICHTHOTO (peHOMEHY, OCKUIbKH pi3Hi [1P MOXKYTh MOXOAUTH 3 OJHOTO JDKEpesia — peajbHOro
IpeaMeTa YM peabHOI CUTYyallii abo BiJl IHIIOro HpereeHTHOro (heHomeny. Konu BiOyBaeThes
anensuis 10 oxHoro [1d, 3a HUM MOXYTh IPUXOBYBATUCS 1HII, MOXKE BiIOyBaTHCs Tak 3BaHa
«mociigoBHay anensmis g0 1D [9, c. 219].

ITpenenenTtHi peHOMEHH BUBYAIKCA Y JUCKYPCUBHOMY acIeKTi, 30KpeMa, po3IyisiaBcs IXHiH
craryc 1 ¢pynkuii y pexnami (Kyumnepyk 2006, Wnromkuna 2008, Camurynuna 2009, KpyTbko
2011), y monituunomy uckypcei (Bopoxuosa 2007, Kocapes 2008), y tuckypci Xya0XKHbOT JTi-
teparypu (Kpemuesa 1999), y muckypci 3MI (Cemenen 2004, Kyp6akosa 2006, Haxumosa 2007,
Benukopona 2012) Tomo. B octaHHi pokH crioCTepIiraeTbes 3pOCTaHHS 1HTEPECY 10 BUBUCHHS
[1® y niHrBOKYIBTYPHOMY acIleKTi, 30KpeMa, JociiKyBagacs poib [1D y MOKKyIbTypHIii Ko-
mysikauii (I'yakos 2003), craryc I1® sik MOBHUX OIMHHIIb Ta OJMHUL JIHTBOKYIBTYpH (Kpac-
Hux 2008, 2013), 38’5130k [1D 3 KynbTYypHUMHU CUMBOJIaMHU Ta POJIb MPELeIEHTHUX ()EHOMEHIB
y MOBIIOMJIEHHI HalllOHATBHOI i1eHTHYHOCTI (Pomenko 2012, 2015).

OcHoOBHi pe3yabTaTH AocaigkeHHs. MoBHa oguHu Six degrees of separation nmo3xHavyae
TEOPIt0, 3T1THO K01 Oy/1b-5IK1 1Bl JIFOMUHU HA 3eMJIi PO3/IUIEH] B CepeTHbOMY JIUILIE IT°IThbMa PiB-
HSIMU CTIIBHUX 3HaOMEX (1, BIATIOBITHO, IIiCThMa PIBHAMH 3B’s13KiB). [HIIIMMU criocobamu ak-
TyaJtizaiei miel [yMKH B aHIJIHCBbKiN MOBI, OKpiM Six degrees of separation, € oqunuti Shrinking
world Ta Small world. ABTOpoM 111 PO «TICHUIN» CBIT BBAXKAIOTh YTOPCHKOTO MHUCbMEHHHUKA
Opigema KapunTi, sikuit B 1929-my pori HanucaB KOpPOTKE OMOBiJaHHA «JIaHKU JIaHIIOray, B
SIKOMY PO3IIOBIIA€THCS PO T€, 1110 JIFOAU € OIMMKIYUMH OHE /10 OJJHOTO, HIJK 11€ MOXKE 3/1aBaTUCs
Ha MEePILINHA TOMIS, 1 110 HOTEHLIHHO Oy/1b-sSKa JIOIUHA MOKE BCTAHOBUTU KOHTAKT 3 Oy/Ib-KHM
3 MiBTOpa MUIBSAP/IIB MEIIKaHIIB 3eMili (HaceleHHs CBITY Ha TOM yac) JIMILIE 3a JOIOMOIO0
I’ SIThOX 1HIIUX JIFOZIEH, 3HalioMuX Mixk coboto. [1o cyTi, Maibke cromitrsa Tomy @. KapunTi cdop-
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MYJIIOBaB TEOPIilO, sIKa 3HAYHO IMi3HILIE JIAIIa B OCHOBY CTBOPEHHS INI00AJbHUX COLIATBHUX
Mmepex LinkedIn ta Facebook. He3Bakatouun Ha 11, BiTOMOIO B aKaJeMiuHii CIIUIBHOTI LS TE€O-
pist cTana nuiie JeKijabka IeCATHIITE HOTOMY 3aBJISKA aMEPUKAHCHKOMY COLlIadbHOMY MCHXO-
aory Crenni Minarpemy, skuil IpoBiB JIeKUIbKa €KCIEPUMEHTIB, BitoMux gk «Small world
experiment» [10]. ns Toro, mo6 nepeBiputu Ha npakruui ineto Opigema Kapunri, Creni
Minrpem nonpocuB 296 BOJIOHTEPIB NepeaTy HalkCcaHe Ha JIUCTIBLI TOB1IOMIICHHS OJIH1H JIto-
JIMHI B IEPEIMICTI aMepUKaHCHKOTo MicTa BOCTOH 3a J1I0IIOMOTr0I0 JIMIIE TUX JIFOAEH, SKUX BOHH
3HAJIM 0COOHMCTO 200 yepe3 3HaHOMUX CBOTX 3HAHOMUX. Y pe3ynbTaTi eKCIIepUMEHTY ajipecart OT-
pumaB 60 JTHUCTIBOK, a JOCIIAHUK BUPAXyBaB, 1110 KOKHA 3 HUX MO0yBaJia B CEpeIHbOMY B pyKax
I’ AThOX Jrofiei. PesynbraTu nocnimkeHHs Oynu Brepiue onpuitonHeHi 1967 poky B crarti C.
Minrpema, ajne NpUBEPHYIIM MHUPOKY yBary HayKOBOi CIUJIBHOTH JIMIIE 1BA POKU IIOTOMY, ITiCIIs
BUXOIy B XKypHali «Sociometry» apyroi crarti C. Minrpema y crmiBaBTOpPCTBi 3 mpodecopom
I'apBapzacekoro yHiBepcutety [xeddpi TpaBepcom «An Experimental Study of the Small World
Problem» [10]

Cxouil eKkCriepuMEeHT HEOAHOPA30BO MPOBOJMIIN 1HII JOCIHIAHUKH, Y IEAKUX BUIATKaX
pa3oM 3 BeTMKUMU KopropauisiMu. 3okpema, y 2006 poui BueHi komnanii Microsoft 3xificHun
eKCIIEPUMEHT B Ipymi 3 240 MJIH. KOPUCTYBaYiB YaTy, B pe3ysbTaTi sIKOro OyJ10 BU3HAYEHO, 110
cepeiHiH JIaHIIOT 3B’ SI3KiB CTAaHOBUTH 6,6 0ci6. Jupextop nadoparopii Microsoft Research Epik
T'opBil, sIKUIT 04OTIOBAB €KCIIEPUMEHT, HATOJIOCUB Ha BXKIIMBOCTI OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB, OC-
KUTBKU B JOCIIJDKEHH] Opasid yyacTh He IPOCTO 3HAOMI, a JIMIIE Ti KOPpUCTYyBadl 4ary, 110 pe-
T'YJISIPHO CIIUIKYIOTBCSI MIXK 00010, 1 IKUX CIpaB/al MOXHa BBaxkatH apy3samu [11]. YV 2011 poui
BUeHI M1JaHCBKOTO YHIBEPCUTETY pa3oM 3 JOCIIHUKaMU coliaiabHoi Mepexi Facebook mpo-
BEJIM CXOXHI €KCIIEPUMEHT 3 METOI0 BCTAHOBUTH KUIBKICTh 3B SI3KiB, 110 PO3/LISE KOPUCTYBA-
YiB COLIAJIbHOI Mepexi. B ekcriepuMenTi, sIKMil TpUBaB yIpPOIOBK MICALS, B3sUIH ydacTh 721
MUIBHOH KOPUCTYBauiB COLIAIBHOI MEPEXKIi, 110 CTAHOBUTD MOHA]| ECIATY YaCTHHY HACEJICHHS
CBITY. Y XOAl JOCIiI)KEHHS BYCHI BUKOPUCTOBYBAJIN HAOIp aJrOpUTMIB, pO3pOOJICHHUX B yHi-
BepcuTeTi MinaHa, sKi JO3BOJHIN BUPAXyBaTH CEPEIHIO BICTaHb MK OyJb-sIKUMHU JBOMA KO-
pucTyBadaMu cotianbHoi Mepexi Facebook 3a qomomororo oburcieHHs BEIMYE3HOT KITbKOCTI
TPAEKTOPI 3B’ SI3KIB MIXK HUMH. Y Pe3yJlbTaTi AOCITIHKEHHS 3’ ICYBaJIOCs], 1110 CepeIHs KUIbKICTh
0ci0, sika po3iIsie Oyab-sIKUX BOX JIFOCH B CBITi, CTAHOBUTH HE IIICTh, a 4,74 0ci0, a Ams Ku-
teiniB CHIA — kpainu, Ginblie HOJTOBUHHI MEILKAHIIB K01 BikoM 13 poKiB i cTapiie MaroTh Ipo-
¢ins y Facebook, s mudpa € me menmoro i cranoButh 4,37 [12]. Lli excnepumeHTH
3aCBIUYIOTh BaXUIMBICTh M aKTyaJbHICTh AJIS Cy4acCHOI JIIOMUHM TEOopii, BUCYHYTOI Maiike cTo
POKIB TOMY, ajike y 21-My cTouiTTi — 1001 [HTEepHeTy 1 coliaibHUX MepeX MOXKIUBICTh KOH-
TaKTy 3 Oy/1b-SKOIO JIIOMHOIO CBITY € IUIKOM PeaTiCTUYHOIO.

3amnikaBieHicTh « Teopi€ro MecTH pyKOCTUCKAHBY) HE 0OMEXKY€EThCA JIMIIE aKaJeMIqHO0
cdeporo. 3 1990-x pokiB criocTepiraeTbcs 3HaUHUM 1HTEpecC 10 Hel 'y cdepi MacoBOi KyIbTYPH.
BBaxarots, 1110 came 11el YMHHUK CIPHUSB MOIYIsApHU3aliii Teopii y cBiTi. 30KpeMa, BaXJIUBY POJIb
y IIbOMY 3irpajia I’ eca amepuKaHcbkoro apamarypra Jlxona I'yapa «Six Degrees of Separationy
(yxp. «icTh cTyneHiB BiauyKeHHs» ), o Buiinuia B 1990 poui it Oyna ekpanizoBana B 1993
pouti [13]. [onoBHa inest m’ecu Taka cama, 1m0 i onosinanHs @. Kapunri: y Hill i1eTbes npo Te,
10 Oy/Ab-AKi JIB1 JIFOAUHH B CBITI PO3/ALNIEHI IIiCTbMa JIAaHKaMU 3B’S3KiB, 32 JIOTIOMOTOO JIHIIIE
I’ SIThOX 1HIIUX JIOAEH. 3aBASKH MOMYJISPHOCTI II’€CH W KiHO(1IBMY MOBHA OAMHULA Six de-
grees of separation cTana NIMPOKO BIAOMOIO, 1 11 MOYAIN aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH B PI3HUX
KOHTEKCTaX, K 10 BIJIHOLIEHHIO JI0 TEOpii, TaK 1 B MeTahOPpUUHOMY 3HAYCHHI.

T'onosHa izes «Teopii mecTH pyKOCTHUCKAaHbY BUKOPUCTOBYETHCS B KIHO (HAPUKIA: (PiabM
«Babel», mo 6yB HoMiHOBaHUI Ha peMito «OcKapy y ceMu KaTeropisx i OTpuMaB Haropoay 3a
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HalKpaluii OpuriHaJIbHUM cayHITpPEK), cepiaiax (HanmpukiaL: cepian «Six degreesy Ha amepH-
kaHcbkomy Tenekanani ABC) 1 B TeneBisiitaux moy (Hanpukian: «Lonely planet six degrees»
— TeJieBi3iiiHa nepesaya mpo MoI0pOoXKi, BeAyUl KOi pO3MOBIIA0Th PO pi3Hi MicTa cBiTy. Ha Bin-
MiHY BiJl TPaJUIIIHUX Tesenepeaad mpo MmoJopoxKi, KOHIIEIis [IbOTo 10y Mo0yI0BaHa He Ha Bi-
JIOMHUX TYPUCTHUYHHX 00’ €KTaxX, a Ha pO3MOBI/SAX MPO JIFOAEH, 110 MEIIKAaI0Th MOOIN3Y HUX, 1 Ki
3HaHOMJIATH BEIYUHX IIporpamu 3i cBoimMu Jpy3samu [14]. Lli npukiagm 3acBiquyroTh, 110 ame-
nsmis 1o paHoro [1d B Ha3zBax (inbMiB, cepialiiB Ta Telnenepenad Moxe 3A1HCHIOBATUCS eKC-
IUTILUTHO 200 IMILIIIUTHO.

T'onoBHy ineto «Teopii mecTH pyKOCTUCKaHb» MOK/IA€HO B OCHOBY PI3HOMAaHITHHUX 1rop.
Hanpuxkian, cyTs HaliBiZioMiIIO1 I'py, 3aCHOBaHO1 Ha 11i#l Teopii, «Six Degrees of Kevin Bacon»
(yxp. «ictb kpokiB 10 Keina beiikonay), nomsrae y Tomy, o0 3HaiiTH HAHKOPOTIINH 3B’ A30K
(ayme He Ounble HIECTH JIAHIIOTIB) MK aMepUKaHChKUM akTopoM Kesinom belikonom 1 Oy/b-
SKMM 1HIIUM TOJIIBYJICBKUM aKTOPOM 4epe3 iXHi 3B S3KH 3 IHIIMMHU aKTOpaMH, pa3oM 3 SIKUMHU
BOHM 3HIMaNUCsA. JJOCUTB 1IKaBOIO € 1CTOpIs MOSBY Li€l TPH, AKY MPUIYyMaIH CTYJCHTH aMepH-
KaHCcbhKoro kojexy OnbOpaiit micis iHTepB’to KeBina belikoHa, y skoMy BiH cKa3aB, 10 3Hi-
MaBcsl 3 yciMa roJliBy/ICBKUMH aKTOpaMy a00 3 aKTopaMH, sIKi 3HIMaIKCA 3 TUMH akTopamu. [1ix
Yac CTYJIEHTChKUX BEUIPOK XJIOMI{l pPO3Ba)KaJUCs, MPOIOHYIOUYH JApPYy3siM Ha3BaTh iM’s Oyib-
SKOTO aKTopa ¥ 0o0iIsitoun 3HAaWTH 3B 430K 1boro akropa 3 Kesinom beiikonom. Ili3Himie y
Google 6ymn0 cTBOpeHo rpymy 3 Ha3Boio «Kevin Bacon is the Center of the Universe», y skiii ko-
pHUCTYBayi )BaBO OOTOBOPIOBAIIH IO 17ICF0 1 HAMAralucs BCTAHOBUTH 3B’ 130K Mixk KeBinoM beii-
KOHOM Ta 1HIIMMHU akTopamu [15]. JIpy3i Hanucanu npo rpy B JMCTI 10 BiIOMOTO aMEPUKAHCh-
KOTO KOMIKa, XypHasticTa i TeneBeaydoro Jxona Crroapra, SKUii Mi3HIILIE 3alIPOCUB 1X HA CBOE
Tok-110y. [Ticns nporo, Bxxe pazom 3 Kepinom belikoHOM, XJ10M111 B3STH y4acTh y HOMYJISIPHOMY
paniomoy ['oBapaa Amnena CrepHa, y skoMy nosicHuiu cyTb rpu. Cam Kesin belikon criouatky
HEraTMBHO [TOCTABUBCS J10 TPH, OCKUIBKU HOMY 3[aJ10Cs1, 1110 BOHA BUCMIIOBaJIa HOro, aje MoTiM
BiH 3pO3yMiB, 1110 II€ HE TaK, 1 rpa HoMy HaBiTh crofobanacs [16]. Y 1996 poui cTyneHTH BU-
nanu kaury «Six Degrees of Kevin Bacon» (ykp. «Iicts kpokiB 10 Kesina bekonay), Bety 10
sxoi Harcas caM betikon [17]. ITicns nporo amepukancekuii BupoOHuk irop Endless Games Bu-
MyCTUB HACTUIBbHY TPy 3 OfHOMMEeHHO0 Ha3Boto [ 18]. 3aBasku rpi «Six degrees to Kevin Bacon»
B aHIVIIMCHKIM MOBI 3’BUBCS HeosorisM Bacon number (ykp. Hucno beiikona), skuii o3Hauae
KUIBKICTD 3B’s3KiB MK akTopoM KeBiHom belikoHOM 1 Oyab-skuM iHIIMM akTopoM [omiBymy
[19]. Hanpuknan, sikmo akrop abo akrpuca 3HiManucs 3 K. belikonom B ogHOMYy (isibMi, TO
qrcio beiikoHa 11bOro akTopa CTaHOBUThH OJAMHUIIIO, SIKIIO BOHU pa30M He 3HIMAJIHCA, alie 000€
3HIMAJIMCA B IHIIMX (LIbMaxX 3 TUM CaMUM aKTOPOM, YHCIIO belikoHa 11bOro akropa CTaHOBUTD
JIBa TOLIO.

HoBgi TexHOMOri1 103BOJAIOTE IPaTu B PI3HOMAHITHI irpu y BipTyajdbHOMY IpocTopi. He
cTasia BUHATKOM 1 rpa «Six degrees of Kevin Bacony, y siky Tenep Mo)kHa O€3KOIITOBHO I'paTu
B IHTepHeti. OfHi€0 3 HAaWBIIOMIIINX Bepciit rpu € koM otepHa nporpama «The Oracle of
Bacony [20], 0 103Bosisie 00patu Oyab-sKOT0 akTopa, BBECTH HOro iM’s1 y crierianbHe 1oJje Ta,
HaTtucHyBIIM Ha Kiasimy «Find link» (ykp. 3Haiinm 3B°530K), HOOAYUTH HE JIUILE 3B’ 30K LIbOTO
akTopa 3 KeBinoM belikoHOM i1 ycima akTopamu, SIKi iX OB’ A3yI0Tbh, @ TAKOXK Ha3BU (PUIbMIB, Y
SIKUX BOHU 3HIManucs, 1 Yucno beiikona s koxxHoro 3 Hux. Hanpukiian, Yucno beiikona Toma
I'enkca craHoBUTH oquHHULIO (Y 1995 poui akTopu pasom 3HsHca y ¢inbmi «Apollo 13» ta B
2009 poui —y ¢insmi «Beyond All Boundaries»), a Uucno beiikona Anmpkeninu J{xoii ctaHo-
BuTh aBa (belikon 1 J[»omi pazom He 3HIManucs, ane 000€ 3HiManucs 3 aktopoM [litom Pok-
BEJUIOM). Y 1O Ta 1HIII CXOXI1 IrpH MOXKHA I'paTH HE JIMIIE Ha KOMIT I0Tepi, a i Ha MOOUIbHUX
npuctposix. CrenianbHo A 1poro it kopuctyBauiB 10S, Android Ta Windows Phone Gyino



18 Actual problems of international relations. Release 125 (part II). 2015

po3pobieno nporpamy «Six Degrees» [20]. [cHYIOTh TakoX i1HIII TPOTpaMU, K1 JO3BOJISIOThH
3HAWTHU 3B’S30K MK aKTOpaMmH, CIIeHapuCTaMH, IpojtocepaMu Tolo, Hanpukiaia, «Find the
Bacon» [21], «Cinema FreeNet Movie connector» [22] Ta iHIi.

TakuM YMHOM, crlOCTEpiraeMo He Juile akTuBHe BUKopucTanHs [1® Six Degrees of Sepa-
ration B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI, a i yTBOPEHHS Ha HOro OCHOBI HOBUX MOB-
HUX OIMHUIb, 30KpeMa Six degrees of Kevin Bacon ta Bacon Number, siKi mOCTynoBO Haly-
BAIOTh MOMYJISIPHOCTI Ta CTAIOTh MpeleAeHTHUMH eHoMeHaMu. [IperieieHTHICTh 103BOJIsIE BU-
KOPHCTOBYBAaTH HOBI MOBHI OJIMHHUIII B @aHIJIOMOBHOMY JTUCKYPCi, Y TOMY YHCJIi B KOHTEKCTax,
6e3nocepeHbo He MoB’A3aHuX 3 rpoto. Hanpuknan, crarts y The Huffington Post 3 narogu 27-
i piunuui onpysxerns Kesina belikona ta Kipn CemkBik MOUMHAETHCS TAKUM pedeHHIM: «Kevin
Bacon (Bacon number: 0) and Kyra Sedgwick (Bacon number: 1) married in 1988 after ap-
pearing together in the film «Lemon Sky,» released the same year. They 've been together ever
since.» (The Huffington Post, Sep. 5, 2015). Y nanomy Bunanky onunuus Bacon number € im-
IUTIMUTHOIO BKa3iBkoto Ha [1D Six Degrees of Kevin Bacon 1 BUKOHY€ aTpakTUBHY (TIpuBep-
HEHHS yBaru ajpecara JI0 TeKCTy) Ta €KCIPECHBHY (amesswis 0 CKpaBoro oopasy B ysBi
azpecara) QyHKII.

CrnoctepiraemMo YyiClI€HHI BUIIA/IKU arneJsiiii 10 MOBHOI ofuHUL Six degrees of separation,
SK B OPUTiHAJIBHOMY, TaK 1 TpaHC(OPMOBAHOMY BUIVIAMI, B cydacHUX aHrioMoBHUX 3MK, Ha
pi3HOMaHITHUX BeOcaiiTax, y Onorax Tomo. Sk mpaBuio, Ll OAUHUL 3yCTPIYAETHCS Y CHIIb-
HUX no3utisx tekcris 3MK, HacaMmiepes y 3aroioBKax, 10 € XapaKTepHOI0 03HAKOIO B)KUBAHHS
[1® y 3MK, nanpuknan, «Six degrees of mobilisation» (The Economist, Sep. 1, 2012), «The six
degrees of plot formulation» (www.teleread.com, Feb. 9, 2015), «Coffee: Six Degrees of Caf-
feination» (Feb. 18, 2015, www.nowness.com).

Anensuisa 1o gasoro I1d Takox BinOyBaeTbes B akaeMiyHOMY AMCKYpCl, 30KpeMa B Ha-
3Bax HayKOBMX IyOunikauii, Hanpukian, «A platform with six degrees of freedom», «Six de-
grees of dialogue: A response to Hogg and Bushell» (Google Scholar). [{anwuii [1® mupoxo
BUKOPHCTOBY€ETHCS y Ha3BaX KHUT 1 pO3JILTiB KHUT, Hanpukiaj, «Six degrees of social influence:
Science, application, and the psychology of Robert Cialdini», «Six degrees of school improve-
ment: Empowering a new profession of teaching», «Six Degrees of Peyton Manning: Connect-
ing Football Stars» (Google Books). 3anut B kHurax momykoBoro cepeepy Google 3a
KIIIO4OBUMHU ciioBamMu «Six degrees of separation» nae 77 500 pesynbrarTiB, a 3a KJIHOUOBUMHU
cioBamu «Six degrees» — 1 minbiton 150 000 pe3synbraris, a B Google Akanemis — 841 000 ta
2 mineitonn 730 000 pe3ynbraTiB BiAmoBigHO. Lle cBiIUUTH PO BENMKUIA 1HTEpeC 10 Teopii, a
TaKOX PO (POHOCEMAHTUYHY ITPUBAOIUBICTD 1 BETUKUI acOLliaTUBHUIN MOTEHI1a]l MOBHOI O/~
Hutl Six degrees of separation 1711 6araTb0X aBTOPIB, SIK1 PO3PAaXOBYIOTh Ha BiZIOMICTh 11b0r0 [1D
YUTAYeBI.

Oxpim akazeMidHoi 1 JiiTepaTypHoi chepu, «Teopis MIECTH PyKOCTHUCKAHb» TAKOX 3rajy-
€Thcsl y cpepl My3UKH, 30KpeMa B Ha3BaX My3UYHHUX adbOOMIB 1 MiceHb, HApHUKIa, «Six De-
grees of Inner Turbulence» (Ha3Ba anp00My amepukaHCbkoro pok-rypTy «Dream Theater»), «Six
degrees of separation» (Ha3Ba micHi ipnanzacbkoro rypry «The Script») 1 «Six degrees» (micHs
aHniiceKoro rypty «Scouting for Girlsy). AMepukaHChKUI He3anexHUA J1eH01 3ByKO3anucy y
Can-®panuucko mae Ha3By «Six degrees recordsy», a oJjHe 3 HOro palionIoy Ha3UBAEThCA «SiX
Degrees Traveler Radio Show». Komnanis Takox Bukopuctoye ineto «Teopii mectu pyko-
CTHCKaHb» y CBOEMY peKiIaMHOMY ciorani — «Everything is closer than you think».

Inest «TicHOTO» CBITY BUKOPUCTOBYETHCS B HEMMIHTY KOMEPLIHHUX KOMIIaHii, HAIPUKIIA],
«Six Degrees Production» (amepukaHcbka pekiiamHa aresiis), «Six Degrees of Data» (aBctpa-
nilicbKa MapKeTHHroBa Kommnasis), «6DegreesI T» (IT-kommnanis y TopoHTo), «Six degrees group»
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(Ha3Ba OpUTAHCHKOI I'PYNHU KOMIAHIN 3 HagaHHs 1HQopMauiiHuX nmociayr). OkpiM ogiiiHIX
Ha3B, JesIKi KOMIaHii nmapagesbHO BUKOPUCTOBYIOTh CKOPOUEH1 Ha3BH, Hanpukiazg, 6DD («Six
Degrees of Datay») ta 6DG («Six degrees group»). BskuBanns abpeBiatyp, moegHaHHs udp 3
JiTepaMy BUKJIMKAIOTh acollialii 3 HOBaTOPCHKUMH, CY4YaCHUMH KOMIIaHISIMHU, 1110 BUKOPUCTO-
BYIOTh HaWHOBITHIII TEXHOJIOT1i, TOMYy 3 TOUKH 30py HEMMIHIY TaKi Ha3BU BBa)KalOThCS BJa-
JUMH JIJIs1 HEWMIHTY KOMITaHii, iK1 0a)KaroTh BUKJIMKATH B CIIOXKHMBAa4Ya caMme Taki acorjiariii.

baratcTBo acormiariii i KOHOTaIIN JA03BOJSIOTH BXKMBATU MOBHY OJUHUINO Six degrees of
separation y pi3HOMaHITHUX KOHTEKCTaX. 30KpeMa i BAKOPUCTOBYIOTh Y CBOIX Ha3BaX OpraHi-
3alii Ta yCTaHOBH, 5IKi 3aliMarOThCsl OJIATOUMHHOIO JIISUTBHICTIO, @ TAKOXK KOMEPLIHHI KOMIIaHii y
Ha3Bax ONMaroAifHUX MPOEKTIB Ta iHIIIaTUB, HapUKIa, «Six degrees submissions» (CTyaeHT-
ChKHU XKypHau 3 npaB JtoauHu B CteHdopacskomy yHiBepcuTerti), «SixDegrees.orgy (Onaro-
niitnuil npoext Keina beiikona), «6 Degrees of Hope» (6maroniliHi mpoeKTH OpUTaHCHKOI
xoMmnaHii «Six degrees group», «Six Degrees of Education» (Ha3Ba nmpoekTy 6Jaro4MHHOI Op-
ranizanii World Relief Australia). Crioctepiraemo anensiiro 10 nasoro [1® B Ha3Bax OCBITHIX
nporpaM. 30KpeMa OIMH 3 POEKTIB IPOrpaMu aMepuKaHchbkoro HaiioHanbHOTO LEHTpY y crpa-
Bax 3HUKJIMX Ta ekciuryaroBanux fitei (NCMEC) mae Ha3By «6 Degrees of Information». Lleit
Ta IHII TPOEKTH PO3PaXOBaHi HA AITEH 1 MiJUTITKIB BIKOM BiJ] I’ SITU JIO CIMHA/IISITH POKIB 1 MalOTh
Ha METIi B pO3BaXKaJIbHIM OpMI — 32 TOTIOMOTOI0 BiJI€0, irop, KapT i Mpe3eHTalllii HABYUTH JiTeH,
0aThKiB Ta OMIKYHIB PO3Ii3HABATH MMOTEHIiITHI 3arpo3u [HTepHeTY Ta 3amodiratu eKcIuTyaranii
JUTEMN.

[1® Six Degrees of Separation BUKOPUCTOBYETbCS y Ha3Bax [HTepHeT-Mara3uHiB (HaIpyK-
nan: Six Degrees Boutique), pecTopaHiB i 6apiB (Hanpuknan: 6 (Six) Degrees of Separation
Restaurant and Brewery; Six Degrees of Separation), cnopTuBHUX Kiy0iB (Hamp:, Six degrees
pilates), Mmenuunux neHtpiB (Hanpuknan: Six degrees health), MenuaHoro obnagHaHHS (Ha-
npuknan: PerfectPitch 6 degrees of freedom couch), y Ha3Bax [HTepHET-CIIIIBHOT 3a 1HTEpe-
camu (Hanpukian: Six degrees of mom, Six degrees women s network). IMIUTIIMTHA anensLis 10
Teopii BiIOyBaeTbCs y CIOraHax JESKUX OpraHizaiiil Ta 00’eqHaHb (Hanpukiuan: « We believe
that everyone should be connected. Connect with us.», « Your new mom friends are closer than
you think!»).

[Mepiwmii y cBiTi caliT 3 PyHKUIAMHU coLliasibHOT Mepexi OyB 3acHOBaHMi B 1997 pori it MaB
Ha3By «SixDegrees.comy. Lleit caliT 103BOJISIB KOPUCTYBauaM CTBOPIOBATH CITMCOK KOHTAKTIB 31
CBOIX JIpy3iB, WIEHIB CiM’1 1 MPOCTO 3HAHOMUX, 5IKI HE 000B’3KOBO Masii OyTH KOPUCTyBadaMu
Mepexi, ajne sIKUX MOXKHa OyJlo 3alpOCUTH MpUeAHATUCS 10 caidTy. KopucTyBaui Manau 3Mory
Ha/ICWJIaTH TIOBIJOMJICHHS, PO3MIlllyBaTH iH(OPMALlil0 Ha JOLIKaX OTOJIOUIeHb JUIS CBOIX KOH-
TaKTIB MEPILIOTro, APYroro i TPEThOTO CTYMEHIB 3B’ A3KY, a TAKOK Oa4MTH 3B’ SI3KU CBOIX KOHTAK-
TiB 3 IHIIUMHU KOpucTyBadaMu caiity. CailT «SixDegrees.com» icHyBas 10 2001 poky, micis
LBOTO HOMY Ha 3MiHY HNPUHILIN OUTBII yCHINIHI callTH MoOyI0BaHi 3a COLialbHO-MEPEKEBO1
Mozemto, Taki sk Friendster, MySpace, LinkedIn, XING Ta Facebook [23].

[1D Six degrees of separation BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HUX BUAAX JUCYPCY SIK B OPUTIHAIIb-
HOMY, TaK 1 TpaHC()OPMOBAHOMY BUIVISI1. B opurinagbHOMY BUIVISAL 11 MOBHA OJAMHUILA 3a3BU-
Yyail BKMBAa€ThCSA y THX BHIIAJKaX, KOJIM HAeThcs Oe3mocepeqHbo npo «Teopito miecTu
PYKOCTUCKaHb» a00, IUpILIE, IPO I7IeF0 «TICHOTO» CBITY. Y CXOKUX KOHTeKcTax 1ei [1P takox
BUKOPHCTOBYETHCS Y CKOPOUEHOMY BUIISA, HanpuKiaz, Six Degrees: The Science of a Con-
nected Age; Degrees of Separation: An Investigation Into Interconnectedness: a Thesis.

V cyuacHiit anrmocdepi crioctepiraemo Bunaaku Bukopuctanus I11d Six Degrees of Sepa-
ration y TpanchopmoBanomy Bursii. IleperBopenns ganoro [1® moxxe OyTu CTpyKTypHO-Ce-
MaHTUYHUM: 3BYXKEHHS a00 PO3MIMPEHHS JeKCu4HOoro ckiaxy [1P abo 3aMiHa 10ro KOMIIOHEHTY.
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3aMiHa KOMIIOHEHTY € MOIIUPEHUM criocoboM TpaHcdopmartii nanoro [1P y cyqacHomy aHiio-
MOBHOMY JTUCKYypcCi, Hanpukian, Six degrees of mobilisation;, Two Degrees of Separation: Cre-
ating a Truly Effective Network of Contacts. Y neskux BHUIaJKax MoXke BiIOyBaTuCs 3aMiHa
JeKiTbKoX koMnoHeHTiB [1D ognovyacHo, Hanpuknan: Seventy-Eight Degrees of Wisdom: A Book
of Tarot;, Three Hundred and Sixty Degrees of the Zodiac, Three Degrees of Murder. Cniocte-
piraemMo BUIAJKH 3BY>KEHHs a00 po3IMIMPEeHHsI KOMIOHEeHTHOro ckiiany 11d, nanpukian, De-
grees of Separation: Ethnic Minority Voters and the Conservative Party; A Mere Six Degrees
of Separation: Social Networks, Kevin Bacon, and the Small World Experiment; Six Degrees Of
Asteroid Data Separation,; Six Degrees of Separation for Wrigley? ... Maybe it will come true for
him, Six degrees of separation from Jane Austen).

Jlo mopdororiuaux crnoco0iB Tpanchopmarii 1D Hanexars: NepeTBOPEHHS CTBEPAKY-
BaJbHUX (POPM Ha MUTANbHI, HapuKIan, Six Degrees of al-Qaeda? (y nanomy BUIIaJIKy MOp-
¢omnoriunuil crnocid MoeIHAHO 13 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUM, 3aMiHOI0 KoMnoHeHTa [1d). [lo
NpUKIaJiB MOpdoioriunoro nepersopeHHs [1P HanexXuTh 10JaBaHHS apTUKIISA, HAIPUKIIA],
The Six Degrees of Overpopulation, a TakoX BUKOPUCTAHHsI, 3aMiCTh YNCIIBHUKA, IIU(pH, Ha-
npuknan, Degrees of Separation. CrioctepiraeMo BUMa Kl BUKOPUCTAHHS CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHUX 1 MOP(OJIOTIYHUX NTEPETBOPEHB OTHOYACHO, 30KpeMa 3aMiHy JeKcuyHoro ckiaay [1d i
3aMiHy YHCIIBHUKA IIU(poro, Hanpukian, 33 Degrees of Deception; 360 Degrees of Reading;
10 Degrees of Glory: A Book of Poetry and Spoken Word... A Tribute to Love and Dreams, 6 De-
grees of Film: The Future of Film in the Global Village; 6 Degrees of Information. BogHouac
nesiki 3aronoBku 3MK € iHIUBIAyanbHO-aBTOPCHKUMHU TepeTBOpeHHsAMH [1D, 10 KOMIIOHEHT-
HOTO CKJIaJly SIKHX BXOJAThH Heosorismu, Hanpukian, Coffee: Six Degrees of Caffeination; Six
Degrees of Warmerization a60 opuUriHaJIbHUMH aBTOPChKUMU 00poOkamu [1D, sk, Hanpukian,
Ha3Ba crarTi B razeri «The Washington Post»: No, I'm not playing the ‘six degrees of Adolf
Hitler’ game (The Washington Post, July 7, 2014).

3amMiHa JIeKCUYHOTro KoMItoHeHTa [1®D € momupeHum cnocodboM amnesnsmii 1o KyJIbTypPHOTO
cuMBoOITy Six degrees of separation B aHIJIOMOBHOMY JMCKypcl. 3a3BHU4aiil criocTepiraemo 3a-
MiHY IMEHHHKa separation iHIIUM IMEHHUKOM, SIKUH Moxe OyTH 3arajibHOIO (Hanpukiaz: Six de-
grees of harmony; Six degrees of trivia, Six degrees of mom) ab0o BIaCHOIO Ha3BOIO, Y TOMY
YHCIIi: aHTPONOHIMOM (Hanpuknaz: Six Degrees of Obama, Six Degrees of Paris Hilton: Inside
the Sex Tapes, Scandals, and Shakedowns of the New Hollywood, Six Degrees of Angela Mer-
kel), TononiMmoM (Hanpuknan: Six degrees of Pittsburgh; AramcoWorld: Six Degrees of Suri-
name; 6 Degrees of Canada — Fanlore), Ha3Bot0o Haroponu (Hanpuknan: Six Degrees of Pulitzer
Prize), Ha3BotO My3uuHOI rpynu (Hanpukian: Six Degrees of Black Sabbath), na3Boro micHi
(manpuknan: Six Degrees of Su-Su-Sudio: Using Pandora as Musical Gaydar), Ha3BOI0 KOM-
nauii (Hanpuknan: Six Degrees of Disney: Frozen to Pinocchio Edition), Ha3Bo0 KiHOQUIEMY
uu cepiany (Hanpuknan: Six Degrees of Titanic; Six Degrees of Twilight) abo Ha3B0I0 XBOpOOH
(nanpuknan: HealthPlay — Six Degrees of Diabetes).

VY nesikux BUMaAKax BiOyBa€eThCS 3aMiHa YUCITIBHHUKA SiX, 3aMICTh SIKOTO BXKUBAETHCS 1HIIIE
4HCII0, HApUKIaa, 360 Degrees of Separation; Twenty Degrees of Separation; Zero Degrees of
Separation. Kpim Toro, 3ycTpiduaeMo OKpeMi BUIIaJKU 3aMiHU IMEHHUKA degrees 1HIIUM IMEH-
HUKOM, Hatnipuknan, Six Pixels of Separation: Everyone Is Connected. Connect Your Business to
Everyone; Six beats of separation; Six minutes of separation; Six hours of separation, Six miles
of separation), a TaKOX BUIIAQJKU OJ0YACHOI 3aMiHM JABOX KommnoHeHTiB 1D, nanpukinaz, Six
Moments of Crisis: Inside British Foreign Policy;, 6 Miles of Separation.

BucnoBku. Kynsrypuuii cumBon Six degrees of separation MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Yy CY-
YaCHOMY arJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPI Ta Ma€ BC1 03HAKU MPELEIEHTHOTO (GeHo-
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MeHY aHrtocgepu: el BUCIIB € 100pe BIIOMUM HOCISIM aHIJIHCHKOT MOBH, Ma€ BUCOKHUH aco-
L[1aTUBHUI NOTEHIIial, a TAKOXK IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HUX BUJAX TUCKYPCY, 30KpeMa:
B akajemMiuHomy, auckypci 3MK, auckypci XynoKHbBOI JiTepaTrypu, MOJIITUHYHOMY JUCKYpCi
towto. [lommpenum crnocodom anensuii 10 gaHoro 1P € foro BUKOpUCTAaHHS Yy 3arojl0OBKax
3MK, HaykoBHX myOsikariil i Ha3Bax KHUI, /i€ BIH 3a3BUYail BUKOHY€ aTPAaKTUBHY Ta €KCIIpe-
CUBHY (YHKILI].

Amnenuis 10 KyJlIbTypHOTo cuMBoiy Six degrees of separation BiiOyBaeTbcs y pi3HUX KOH-
TEKCTaX aHIJIOMOBHOTO JIHCKYPCY, SIK IO BITHOLIEHHIO JI0 TeOpii, TaK 1 B MeTahOpuIHOMY 3Ha-
yeHHl. B ocrannbomy Bunaaky 1eii [1® 3a3Buyail BUKOHY€E aTpakTUBHY (IPUBEPHEHHS yBaru
ajipecara 10 TEKCTY) Ta EKCIPECUBHY (amensiis A0 MeBHOro o0pasy B ysBi ajpecara) QyHKIIii.

doHoceMaHTHUHI BIIACTUBOCTI Ta 0ararcTBO acoriarii 1 KOHOTaliil MOBHOI OQUHUII Six
degrees of separation poOnsaTh ii IpUBAOIMBOIO IS HEHMIHTY. 30KpeMa, BOHa BUKOPHCTOBY-
€TbCS y HEMMIHTY OpraHizalliii, komnaniii, [HTEpHET-CIUIBHOT 3a IHTepecaMu, OJIarofifHuX Mmpo-
€KTIB Ta 1HILIaTUB.

Craryc npeuenentHoro penomeny no3Bodsie xuBaru [1D Six degrees of separation sx B
OpHUT'iHAJILHOMY, TaK 1 TpaHC(OPMOBAHOMY BUIVIAAL. Y CydyacHi aHrocdepi crocrepiraeMo
CTPYKTYpHO-CEMaHTU4HI Ta MOP(OJIOTiuHi MEPETBOPEHHS JAHOTO MPELEICHTHOTO ()eHOMEHY,
HacamIiepe] 3aMiHy oro KOMIIOHEHTHOTO CKJIAY.

Bonnouac HagMipHE BUKOPHCTaHHA KyJIBTypHOTro cuMBoIty Six Degrees of Separation B aHr-
JIOMOBHOMY AMCKYpCl MIPU3BOAMUTH IO BTPATH HUM CBOE€T MEPBICHOI OpHUriHanbHOCTI. BinOyBa-
€TbCS T€, MPOTH 4OTO 3actepiraB Jxopmx OpBert: 3 sckpaBoi MeTadopy MOBHA OAMHUI Six
degrees of separation NepeTBOPIOETHCS Ha KITIIIIE.
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CULTURAL ICON °‘SIX DEGREES OF SEPARATION’
AS PRECEDENT PHENOMENA IN MODERN ANGLOSPERE

Olena Fomenko
Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Chair of the Department of Foreign Languages of the In-
stitute of Journalism of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. A Hungarian writer Frigyes Karinthy in his 1929 short story « Chain-Links» pro-
posed an idea that the modern world was ‘shrinking’ due to ever-increasing connectedness of
human beings and that any two individuals could be connected through at most five acquain-
tances. In other words, he was the first proponent of the six degrees of separation concept. The
notion of six degrees became influential throughout popular culture in the 1990s, mainly due to
John Guare 1990 play of the same name and its film adaptation three years later. In the 21 cen-
tury, further advances in communication technology, particularly the Internet and social net-
works, have drawn great attention to human interconnectedness and the six degrees of separation
concept.
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Nowadays, due to the theory's popularity, both within the Anglosphere and the rest of the
world, the language unit Six degrees of separation has been employed in broad contexts across
different discourses. This factor, as well as phonosemantic appeal and rich associations of Six
degrees of separation contributed to the fact that it has become a precedent phenomenon of the
Anglosphere. This allows to use this language unit in academic discourse, mass media discourse,
the discourse of fiction, political and other discourses. The precedent phenomenon Six degrees
of separation is mainly used in mass media headlines, in titles of scientific publications and
books, where it usually performs attractive and expressive functions.

The language unit Six degrees of separation has rich associations and connotations, which
allow its employment in naming. In particular, it is used in names of organizations, companies,
online communities bound by interest, charitable projects and initiatives.

In modern Anglosphere, the precedent phenomenon Six degrees of separation is encountered
in its original and modified forms. Its transformations can be of structural-semantic and mor-
phological nature. In new contexts, the precedent phenomenon, as a rule, undergoes changes
in its component structure.

At the same time, excessive use of language unit Six Degrees of Separation in modern com-
municative space causes the loss of its originality. In fact, we can observe a phenomenon, de-
scribed by George Orwell, when a word becomes a dead metaphor.

Key words: cultural icon, Six degrees of separation, precedent phenomenon, Anglosphere,
discourse, naming.
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KYJIBTYPHBII CUMBOJI SIX DEGREES OF SEPARATION
KAK NPENEAEHTHBI ®EHOMEH COBPEMEHHOW AHITIOC®EPBI

®omenko E. C.

Kannunar ¢umonorndyecknx Hayk, JIOLEHT, 3aBeyIomias KaQeapoli MHOCTPaHHBIX S3bIKOB MIHCTHTYTA KypHAIH-
ctuku Kuesckoro HallMOHAJIBbHOI'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [IleBueHKo.

AHHoTamms. B 1929 200y eencepckuii nucamens @Ppuoew Kapunmu 6 pacckase «36eHbsl
yenuy 8blCKaA3aJl MbICllb O MOM, YO 8Ce HCUumenu nianemsl 3emis 3HaUUMenbHo onudxice opye K
opy2y, uem 3mo Kax#cemcs Ha Nepeviil 832150, U YUMo KaHCOblll 4el08eK MOXHCEm YCMAaHO8UMb
KOHMAKm ¢ J1100bIM dcumenem nianemsl Julllb ¢ NOMOWbIO NAMU OpYeUx ar0oeti 3HAKOMbIX
medxcoy coboil. Ilo cymu, @. Kapunmu enepevie cghopmynuposan meoputo, Komopas no3xce Cma-
Jn1a uzeecmua Kax «Six degrees of separation» (pyc. « Teopus wiecmu pykonodcamuii»). Bnepgvie
unmepec k meopuu 6 ooujecmee 6o3Hux 8 1990-x 2ooax bnazooaps maccoeoul Kynvnype — Gul-
X00y U IKpanuzayuu 00HouMerHou nvecwvl /orcona I'yapa, no Hacmoswuii 6cnieck unmepeca K
Hetl HabmoOoaemcs 6 21-m 6exe — 6 snoxy Mnmeprnema u coyuanbHuix cemelti, K020a uoes o «mec-
HOM» Mupe KaKk HUKo20d aKkmyanibHa.

Llupokas uzeecmnocms Kax 6Hympu auaiocgepvi, max u 3a ee npedenamu no36oasien uc-
nonb306ams A36IK08YI0 edunuyy Six degrees of separation He monvbKo 6 HAYYHOM OUCKYpCe, a 8
3HauUUmMenbHo Oonee WUPOKOM KOHMeKCme 8 pasiuinblx uoax ouckypca. Imom ¢akmop, a
makaice ghonocemanmuieckas npUIeKameIbHOCms U OOIbUIOU ACCOYUAMUBHBIL NOMEHYUA
A3v1K080U eouHuywl Six degrees of separation cnocobcmeosanu momy, Ymo oHa cmana npeye-
oenmuuvim ghenomenom anenocghepul. Ilpeyedenmuocme n0380J5€m UCNONLI0BAMb IMY AZbIKO-
8y edunuyy 6 akademuueckom, ouckypce CMK, ouckypce xyoooicecmeenHou tumepamypeol,
nonumudeckom u op. suoax ouckypca. I1® Six degrees of separation ynompebnsaemcs 6 3a2o-
noskax CMK, 6 Hazganusx Hayunvlx nyoruKayuil u KHue, 20e on 0ObIYHO GbLINOHACI AMMPAK-
MUBHYIO U IKCNPECCUBHYIO YHKYUUL.

bocamemeo accoyuayuii u konnomayuii sA3vik0601 eounuywl Six degrees of separation Oe-
Jlarom ee npugiekamenbHou u 01 HetimMuned. B uacmnocmu, ona ynompebnsemcs 8 HeuMunze
opaanu3ayuil, KOMmepyecKkux komnanui, Mnmepnem-coooujecms no unmepecam, 61a20meopu-
MeNbHbIX NPOEKMO8 U UHUYUATNUG.

B cospemennoii anenocgepe npeyeoenmuwiii penomen Six degrees of separation ucnonv3y-
emcsl 8 OpUSUHATILHOM U NPeobpa3oeanom eude. B nocieonem ciyuae Habarooaem cmpykmypHo-
cemanmuueckue unyu Mopgonozuieckue npeobpaszosanus 0aHHO20 NPeyeoeHmHo20 Genomena,
6 nepsyio ouepeodb 3aMeHy e20 KOMHOHEHMHO20 COCMAsa.

B mo orce epemsa upesmeproe ynompebnenue Kyromyproeo cumeona Six Degrees of Separa-
tion 8 aHenoA3bIYHOM OUCKYPCEe NPUBOOUM K nomepe UM C80ell NepEOHAYANbHOU OPUSUHANbHO-
cmu. Ilpoucxooum mo, npomue ueco npedocmepezan J{xcopoxc Opyann: uz aprou memaghopwvi
A3vikosas edunuya Six degrees of separation npespawjaemcs  Kauue.

KuroueBsble ciioBa: kyvmypusiii cumeon, Six degrees of separation, npeyedenmmbiii peHo-
MeH, anenocghepa, OUCKYpPC, HeUMUHE.
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IOOEKTUBHOE NCITOJIB3OBAHUE A3BIKOBBIX
N HEA3BIKOBBIX CPEACTB IJIAA PEAJIN3ALIUN
KOMMYHUKATUBHON UHTEHIIUA

HUBanosa C. B.

Kanaunar Gpuiogornyeckux Hayk, TOUEHT KaeIpbl HHOCTPAHHBIX 3BIKOB VIHCTHTYTa MEXTyHAPOIHBIX OTHOIIIC-
Hui KreBckoro HallmoHallbHOTO YHUBEpcUTeTa MMeHH Tapaca LlleBueHko.

ITnaxorHiok H. A.

Kangunar gprmocodckux Hayk, TONEHT Kad)eIpbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MHCTUTYTa MEKTyHAPOIHBIX OTHOIICHHIHA
Kuesckoro HaronanbHOro yHuBepcutera uMenu Tapaca IlleBuenko.

AHHOTAUMs. B cmamve paccmampusaromes npooiemul 3¢pgpekmusnocmu peyesou KOMMYy-
HUKAYUU U KOHCMPYKMUBHO20 83AUMOOEUCBUSL YUACMHUKO8 KOMMYHUKAMUBHO20 NpoYyeccd.
Ipunumas 6o enumanue, 4mo CoyuUanbHO-pONEEAsi CMPYKMYpPa peueso2o No8eoeHUs KOMMYHU-
KAumos onpeoessem xapaKxmep u KOHKpemHbvle Cnocodbl 83aUMO0etiCmaus TUHSBUCMUYECKUX U
HegepOaNbHbIX CPeOCme, A8Mopbl pACCMAMPUBAIOM 83AUMOCEA3b IPDEKMUBHO20 KOMMYHUKA-
MUBHO20 B030€UCMEUs C peuesoll cmpamezuell 2080pauje2o, e20 YMeHuem npasuibHo cKoppe-
JUPOBAMb 8bI00P TUHCEUCMUYECKUX U HEAZbIKOBIX CPEOCME C Npazmamuyeckol yenvio. B
cmamue makce onpeoensiemcs HeobXo0ouMoCms pa3eUumusl TIUHSBUCTNUYECKOU U K)IbMYPHOU
KOMHemeHyuy CIyumanuieo 01 adekeamHoz2o 0eKoOUpoB8aHus 60CNPUAMUI KOMMYHUKAMUG-
HOU UHMEHYUU 2080PAUe20. YUaACMHUKU KOMMYHUKAYUU ONpeOdesleHHbIM 00pa3om pezyiupyom
nosedenue opyz opyea. Beibop moii unu uHou OUCKYPCUBHOU cmpame2ul Onpeoensemcs 2no-
OanbHOU Yenbio KOMMYHUKAHIO8, KOMOPOU AGNAEMCs YCMAHOBKA HA 83AUMONOHUMAHUE TUOO
AHMA2OHU3M, YMO NO360IAEN 2080PUMb O CIMPAMELUAX KOONepayuu u conudxicenus, oo Ko-
@poumayuu. Cmublciosas céa3b 83aumooelicmeus 6asupyemcs Ha 00beOuHeHuU penuk ooujel
memotl, KOHKpemu3ayuu nocieoyrouell peniuku npeobioyujel, KOMneHCayuy Henoo0epHcanusl
GopmanerviMu cpedcmeamu u m. n. Igpgexmusnocmsb n00OOpa epoOANLHBIX U HEBGEPOATLHBIX
cpeocme onpeoensiem cmenensb peuesoco 6o30elicmaus na aopecama. Ilpu smom adpecam u ao-
pecanm 6 KOMMYHUKAYUU MO2YM 8bICIYNAMb KAK USMEHYUBbIE GETUYUUHbL: KAK COOCMBEHHO A0~
pecam, Komy NpeOHA3HAYEeHO BbICKA3bIBAHUE, K8A3Uuaopecam, KaKk 00beKm KOC8eHHO20 0bpauye-
HUs, a0pecam-pempancisamop, poib KOMopo2o 8 008e0eHUU Co0Oujenus 00 UCMUHHO20 adpe-
cama, KoC8eHHblll aopecam — mpemuti AHMpPONOKOHCIMUNYIHM, NPUCYMCMEVIOWUL NPU aKme
KOMMYHUKAYUU 0adice 80 BPEMEHHBIX SPDAHULAX 00OHO20 8blCKA3bl8anus. Kascovlil akm peuegozo
00w eHUsL MOdICEem MEeHAMb 3HAYEHUE CIAYUOHAPHO20 NPEONIOANCEHUS, BKII0YAMb 68 He20 HeYmo
bonvuiee unu bbimsb emy npomugononoxicHviM. Ilponyckas uepes ceoe cosnanue ooujenpunsmoie
HOPMbI U NPABUILA, KOMMYHUKAHIM MPAHCHopMUpyem u OONOIHAEM UX HOBbIMU HIOAHCAMU U Ka-
yecmeamu. Mnousuoyym eeoem obujenue, cieoys npeonroiceHHol cmpame2uu KOMMYHUKAYUU,
8b10UPAS UNU OMEEP2asl, KOMOUHUPYS Me UL UHbLe MUNbL Peue8oeo akma 0Jisl A0eK8amHO20 Gbl-
pasicenus ceoell nponouyuu 8 obweHuu ¢ napmuepom. Ilpu smom, 6 NPONO3UYUOHATLHOM CO-
0epoHcanuul Heu3DeNcHo ompatcaromces TUYHOCMHblIE XapaKmepucmuKy 00U aruuxcs.

KiroueBble cioBa: peuegoii akm, npazmamuxa, SMOYUOHATIbLHOE COCMOsAHUE, peuesoe No-
gedeHnue, OUCKYPCUBHAS CIpame2cus, KOMMYHUKAMUBHAS CUMyayus, 6epoaivbhbie cpeocmsd, He-
A3bIKOBbIE CPEOCMEA.

© UBanosa C. B., [Lnaxorniok H. A. 2015
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ITocTanoBka npodaemsl. [Ipo6iaema 3¢h(heKTUBHOCTH peueBO KOMMYHHUKALIUN U PEYEBOTO
BO3JCHCTBUSA SIBJISIETCSI MHOTOTPAHHOW M UPE3BbIYAMHO aKTyaJlbHOW B COBPEMEHHOW JIMHIBU-
cTHKe, (punocoduu, COUMOIOTHH, ICUXOJIOTUU U PUTOPHKE. BO MHOTOM 3TO CBSI3aHO C MHTEH-
CUBHBIM U SKCTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM IOJIUTUYECKUX, SKOHOMHUUECKUX U MEXKYJIbTYpPHBIX
OTHOLIEHUH B COBPEMEHHOM MUDE, a TAK)KE CO CTPEMIICHUEM COBPEMEHHOI0 00IIecTBa K yCo-
BEPILICHCTBOBAHUIO U PA3BUTHUIO 3(P(PEKTUBHOCTH YETOBEUECKON AEATEIBHOCTH BO BCEX OTpac-
1s1x. DddexTuBHOE peyeBoe oOIIEHHE UMeET 0c000€e 3HAUCHHE MPHU UCTI0Ib30BAaHUH PEYEBOTO
BO3/ICUCTBHS B ITOJUTHUKE U TUTLIOMATHH.

Lesb cTaTbu — NpOAHANIU3UPOBATH MPOOIEMY, CBA3aHHYIO C 3PPEKTUBHBIM UCIIOJIb30Ba-
HUEM SA3BIKOBBIX U HEA3BIKOBBIX CPEJICTB B PEUEBOM AKTE AJIS peaau3aluil KOMMYHUKAaTUBHON
WHTEHLIUH.

Jliig uccienoBaHusl BOIIPOCOB KOHCTPYMPOBAHUS PEYEBOI0 BO3JACHCTBUS U CTPATETUU I10-
BE/ICHUs1, 00€CTICUNBAIONINX HEOOXOUMYIO JUIs aJpeCaHTa PeakIHio aJpecara OCHOBHOE 3Haue-
Hue npuoOpeTaeT (PyHKIMOHAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIA MOIX0J, KOTOPBIN yaenser ocoboe
BHUMaHME Nparmatuyeckomy acnekty. [1, 2] Ilparmaruka npeycmarpuBaeT aHaau3 HHGopma-
UM 00 y4acTHUKaX KOMMYHHKALIMH, YCIOBUAX OOIIEHUS, C(hepe MOoIb30BaHMsI I3bIKOM U OTIpe-
JIeTIsieT BHIOOP SI3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPEICTB, @ TAKKE U HAWTYUIIETO BEIPAYKEHUSI MBICIIH
WK 9yBCTBa, A5 3¢phekTuBHOrO BO3/EHCTBUSA Ha ajpecarta.

Kak u3BecTHO, HHAMBU/, BCTyNasi B pa3JIMYHbIe OTHOLICHUS ¢ OOBEKTaMU U SBJICHUSIMHU
OKpYXKarollel AeMCTBUTEIbHOCTH, MOXKET MPOSIBIIAITh pa3Hble YyBCTBA U dMouuu. Crienosa-
TEJbHO, MParMaTHYECKUM acleKT MpeanojaraeT aHajlnu3 BbICKa3bIBaHUS KaK JBOWCTBEHHOTO
00bEKTa, MPEICTABISIONEro co00i eIMHCTBO CMBICIIOBOTO M AMOIMOHATIBHOIO COJCPKAHUS,
KOTOPOE OIPENENSIETCs KaK SMOLIMOHATIBbHOE COCTOSIHUE UM COOTBETCTBYIOIIAs PEAKLIUA TOBO-
psero. O4eBUIHO, YTO SMOLMOHATIBHOE COCTOSIHUE MOXKET OBITh HEHTpaIbHBIM, aKTUBHBIM,
[IACCUBHBIM, IIOJIOKHUTEIbHBIM, OTPULATEIbHBIM U T. 1. Clie10BaTeIbHO, SMOLIMOHAIbHAS PEaK-
LU TOBOPSILIETO HA MPEAIIECTBYIOIIEE BEICKA3bIBAHUE MOXKET TAKXKE IIPOSABIIATHCS B AKTUBHOMU
WIM TIACCUBHOM (hopMme, a BBIpAKEHHE WJIM OMO3HAHME SMOLMNA MOXKET pacCMaTPUBATBHCS KaK
cneunpuyeckuii yposenb kommyHukanuu [3]. [Ipu 3ToM, Kak mpaBUiIo, HCHONB3YIOTCS CPe-
CTBa, UMEIOLIHE OIpE/Ie/ICHHbIC OTIIMYUTEIbHbIE IPU3HAKH, CHHTE3UPOBaHHbIE 1 0000IIEHHBIE
B OIIBITE MOKOJIEHUH, CIOCOOHBIE 00ECIIEUUTh BBIPAKEHHE JIF0OOTO SMOLIMOHAIBHOIO COCTOSI-
HUS B IIPOLIECCe OOLIEHMS.

Yeunenue unu ocinabieHue BbIpaXxaeMOoi SMOIMHU MPOSIBIISETCS, COOTBETCTBEHHO, B YMEHb-
IICHUH WIN YBEIMYEHUH KOJIMYECTBA yIIOTPeOIsIeMBbIX CIIOB, U CJIEI0BATENILHO, HA MEPBbIi MJI1aH
BBIJIBUTae€TCs MPOCOANS M NapaIMHIBUCTUKA. [IOBBIIICHNE MU MOHMKEHUE 3HAYMMOCTH (Ho-
HETHYECKUX, B TOM YHCJIE IPOCOAMYECKUX, TIOKa3aTeneil 00yCI0BICHO X B3aUMOJCHCTBHEM C
JMHI'BUCTUYECKUMHM M TAPAIMHIBUCTUYECKUMU CPEJICTBAMU, U 00eCIeynBaeT BOZMOXKHOCTh UX
B3auMo3aMeHseMocTu. Kpome Toro, MHTOHAIMSA 3a4acTyl0 MOXKET MpUaBaTh CJIOBaM U IpeJ-
JIOKEHUSAM OJHOM CHHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKLHHU U JIEKCUYECKOIO HAIOJIHEHUS NPOTUBOIO-
JIOKHBIN CMBICII, @ TAKXKE IIPOTUBOIIOCTABIIATH HEUTPAIbHOE M IMOLIMOHAIILHOE BBICKa3bIBAHUE.
B peanbHO )KU3HU CTENEHB SIPKOCTU MPOCOINYECKUX XapaKTEPUCTHK MOXKET ObITh PA3IUUYHOM
y OIHOTO U TOTO € FOBOPSAIIETO B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOW CUTyallMH OOLIEHUS — TEMBI,
CTeNeHHU OJIM30CTH U HACTPOEHUSI COOECETHUKOB, UX OTHOIICHUS K HEOXKUIaHHOCTHU, OXKHJIae-
MOMY PEAJILHOMY.

Kecrt, koTophblii 001aJa€T CXOHBIM C MHTOHALMEH 3HAaU€HHEM M ONPEACICHHBIM 00pa3oM
MOIU(UIUPYET CEMAHTHKY BBICKA3bIBaHUS, SBISAETCS 3HAKOBOM eIMHHULEH OOLIEHUS U CO-
0O0IIeHHUs1, UMEIOLIeH MUMHYECKYIO, MAaHYaJIbHYI0 U MAHTOMUMHUYECKYIO (OPMY BBIPAKECHHMS.
SI3BIK )KE€CTOB MPU3BaH BBIPAKATh TE€ K€ MBICIIH M UyBCTBAa, KOTOPbIE MOXHO MEpeaaTh I100 Mpu
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MIOMOIITH CJIOB, TUOO0 (hOHETHUECKUMHU cpeicTBaMU. OH MOXKET BBICTYIIaTh, KAK CETMEHTHAs €11~
HHUILIA, 3aMEHSIOIAsl OTCYTCTBYIOLIEE CIIOBO U MOKET B3aMMOJEHCTBOBATh C MEKIOMETUEM HUIIU
IIOJIHO3HAYHBIM CJIOBOM. 1 OBOPAIIUI MOXET UCIOIb30BaTh €r0 TAKXKE Paay KPAaTKOCTH, IIPO-
CTOTBI WX TIOAYEPKUBAHUS PACIIOI0KEHHOCTH K pa3roBopy U T. A. CiaenyeT OTMETUTh BO3MOX-
HOCTb KOMOMHHUPOBAHMSI )KE€CTOB C SI3bIKOBBIMH CPE/ICTBAMU U MEX1Y COOON B CUTYyalUsIX, KOTIa
OJINH U3 HEBepOAJIbHBIX 3JIEMEHTOB SIBIISICTCS ONPEIEIIAIONINM, a OCTAIbHbIE YCHINBAIOIIMMU
WX OCNA0MSIOIUME, BHOCSIIUMU JONOIHUTEIbHBIE OTTEHKH BBIPAXKEHUS ONPEICIEHHOTO YyB-
CTBa WM SMouuu. Hampumep: BblpakeHue I1a3, MpOHUYecKast yIbIOKa, IPUKPHIBAHUE PYKOIO
JMLIA, ITUPOKO PACKPBITHIE IV1a3a, XJIONAaHbE B JIAI0IIHU U T. JI. IMEHHO cucTeMa colMaIbHO 00-
YCIIOBJICHHBIX OTHOLIEHUH CO3JaeT CBA3b MEX/y CUTyalluell U BbICKa3bIBaHUEM, 00OpeTast CBOe
BBIPA)KCHUE B MHTCPAKIIUOHHOM CIIUSHUU PEUU U XKECTA.

HauOonee nomHyo peanu3anuio peueBoe MoBeeHUE ModyvaeT B AUaiore, MpU3HaKoM KO-
TOPOTO SIBJIAETCS B3aUMOJeicTBHE. [[nanor 1o onpeneneHno MHOIMX aBTOpoB [4] siBiisieTcs uc-
XOZHOM (hopMoii KoMMyHHUKaIMHU. [ToHsATHEM «IMaTOTHYECKOe B3aUMOICHCTBUEY ONPEIENAI0TCS
KOMMYHHMKATUBHBIN, CTPYKTYPHBIH, 4 TAK)KE KOTHUTUBHBIN aCIIEKTHI.

JI1sl BBISIBIICHUST OCHOBHBIX apIyMEHTAaTUBHBIX CTPATET U pealn3aliu LEeJIeBOU yCTaHOBKU
TOBOPSILEr0 HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO COLMAIBHO-POJIEBAst CTPYKTYpa PEUEBOTO MMOBEICHHS
KOMMYHHUKAHTOB ONpe/IesieT XapakTep U KOHKPETHbIE CIIOCOO0bI B3aUMOICHCTBHSI JIMHTBUCTH-
YEeCKHUX U HeBEepOAIbHBIX CPEACTB, TU(depeHunpyeT BHIOOP 1 KOMOMHATOPHUKY ITPOCOJUUECKUX
1 HeBepOaJIbHBIX CPEACTB B PEUH.

OnpenensieMble pa3HbIMHM aBTOPAaMU KJIaCCU(UKALIUU PEUEBBIX aKTOB, I10 CBOCH CYTH a/I€K-
BaTHBI ¥ ITOCTPOEHBI 110 IPU3HAKY HAPACTAHUS CTEIIEHU BBIPA)KEHHOCTH KOMMYHUKATUBHO-IIpAr-
Marudeckoil nenu. Mcexons u3 3Toro, Ha Hall B3I, JOTMYHO KJIacCU(UIMPOBATH TPU OCHOB-
HBIX BUJIA UJIU TUIIA PEYEBBIX AKTOB.

1) JlokyTuBHBIN peueBOil akT, XapakTepu3yeMblii KOHCTaTalueil kakoro-nubo ¢akra 6e3
SIBHO BBIPQYKCHHOM LIEJIM BO3JEHCTBY HA CIIYIIAKOLICTO;

2) WniokyTHUBHBIN pedeBOM akT, OCYIECTBISIONINI BbIpa)keHNEe KOHKPETHOM KOMMYHHUKa-
TUBHOU LIE€JIU TOBOPSILLETO;

3) IlepnokyTHBHBIN pedeBOM aKT, MpecIeIyIONUil SBHO BBIPAKEHHYIO LEJIb TIOCTHKECHUS
pe3yJibTara B U3BMEHEHUH OBEICHUS WA MBIIUICHHS CIIYIIAOLIETO.

PesynbraroM peanusanyuy WIIOKYTUBHOTO aKTa SIBJISICTCS ONPEACICHHBIN MTEPIIOKY TUBHBIN
3¢ eKT, NPOABISIOMUIACT B M3MEHEHUH TOBEICHUS U IeATENIbHOCTHU citylnatouiero. OH HOCUT
HKCTPATIMHTBUCTUYECKHH XapaKTep U COMPOBOXKAAET JIOOYI0 BepOAIbHYIO WM HEBEpOATBHYIO
KOMMYHHMKATUBHYIO JEATEIbHOCTD.

OueBUIHO, JUIA TOCTHKEHHUS 0XKUIAEMOT0 MEpIIOKYTUBHOTO 3(dekra roBopsmuii MoxeT
HCIIONIb30BaTh OJHOYPOBHEBBIM, IBYXyPOBHEBBINM U TPEXYPOBHEBBI MEXaHU3MBI PEUEBOI0 BO3-
JIeWCTBUS Ha CITyLIaromero. IHbIMU c10BaMH, NEPIAOKYTUBHBIN 3 HEKT MOXKET ObITh TOCTUTHYT
KakK 3a CYeT peasn3alliy OTJIeJIbHBIX BHJIOB PEUEBBIX aKTOB (JIOKYTHBHOTO, MIIJIOKYTUBHOTO, TIEp-
JIOKyTUBHOTO0), TaK 1 32 CYET UX KOMIUIEKCHOTO COBMECTHOTO IIPUMEHEHUS (JIOKyTUBHOTO — UJI-
JIOKYTUBHOT0, IOKYTUBHOTO — IIEPJIOKYTUBHOTO, HJUIOKYTUBHOI'O — IIEPJIOKYTUBHOT'O, JIOKY THB-
HOTO — MJUIOKYTUBHOTO — [IEPIIOKYTUBHOI0). D((HEKTUBHOCTH U HEOOXOTUMOCTb UCTIOIb30BAHHS
1r000r0 U3 yKa3aHHBIX TUIIOB PEUYEBBIX AKTOB MIIM UX KOMIUIEKCOB OIPEEIISIOTCS B KaXKJ0U pe-
aJIbHOM CHUTyallMM OOLIECHUS UCXO U3 KOMMYHHUKATHBHO-IIPArMaTHYECKOM IEJIM TOBOPSIILETO,
WH/IMBUYaTbHO-TMYHOCTHBIX 0COOCHHOCTEH CIIYIIAIOIIEro U psijia Hauboiee BaXKHbIX IKCTpa-
JUHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

OtmeTuM TOT (QakT, yTo J1H000€ CKOJIb YTOAHO CHIBHO SMOLMOHATIBHO-OKPALICHHOE TIPe/i-
JIO)KEHHUE, B3SITOE BHE KOHTEKCTA, HE MOXKET OBITh OTHECEHO K KaKOMY-JIMOO OIpeeIeHHOMY
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TUIy peueBOro akta. bomnee Toro, A KOHKPETHOU Ki1accu(UKAIIUA KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB
BBICKA3bIBAHUI BXOSIIUX B TAKOW aKT HEOOXOIUMO OMPEIEIUTh BPEMsI, MECTO, YUYACTHHKOB,
KOHTEKCT, CUTYAIIHIO PEUEBOTO OOIIEHUS, a TAKKE AKTUBHOCTh TOBOPSIIIUX B 0OMEHE BhICKA3bI-
BaHUSIMHU, B BBIPAKEHUU UX CYOBEKTUBHOTO OTHOIICHUS K SIBICHUSM OKPY>KarOIIel NelCTBU-
TEIBHOCTH, Pa3HOOOpA3HEeM SMOIMOHATIBHBIX PEAKIIHMA, COMYTCTBYIOIINUX UHTEUICKTYalbHON
uHpopMalmu. D10 00yCIOBICHO TE€M, UYTO YEePEAYIOUINECS PEIUTMKH TECHO B3aUMOCBSI3aHbI U
00pa3yroT JOTUYECKYIO 1IeTb BHICKA3bIBAaHHM, pean3yIonX MoOyKAeHne MapTHepa Ha OTBET-
HYIO PeaKIIHio, a TaKKe 00yCIIOBIMBAIOT PACCMOTPEHUE PEYEBOTO OOMEHA YYaCTHUKOB KOMMY-
HUKAIIMU KaK KOJUIEKTUBHOE peueoOpa3oBaHue, OCYIIECTBISIEMOE TOBOPAIIMMU B YCIOBUIX
CUIOMUHYTHOCTH peaju3alliyd CaMoro mpolecca peyeBo KOMMYHHMKAIIMHM, HEMOCPEICTBEH-
HOCTBIO OTPaXKEHUSI ABJIICHUN U CUTYyallMii, BOZHUKAIOIIEH aKTUBHOCTHIO KOMMYHHUKAHTOB B Bbl-
paXEHUU CBOETO OTHOIICHUS K JEHCTBUTENLHOCTH, OOUINEM SMOIMOHATBHBIX PEAKIIUN U T. 1.
[Ipu >TOM CBSI3b PEILTUK MOXKET OBITh JIMOO TOIBKO CMBICIIOBOM, THOO CTPYKTYPHO-CHHTAKCH-
YEeCKOH.

JIro6oe B3anMopelcTBUE XapaKTepU3yeTcsl HATMYUEM OMPEEICHHON eI U OMpeeIeH-
HOTO MOTHBA. B COOTBETCTBUU C 3TUM YYaCTHHKU KOMMYHUKAIIUU ONIPEIEIIEHHBIM 00pa3oM pe-
TYIUPYIOT IOBEJCHUE IPYT Apyra. BeiOop TOM Un HHON TUCKYPCUBHOM CTPATETUH OMpeesieT-
cst o0ambHOM 1e/IbI0 KOMMYHUKAHTOB, KOTOPOM SIBISIETCS YCTAaHOBKA HA B3aUMOTIOHUMAHUE
1100 aHTArOHU3M, YTO MO3BOJISIET TOBOPHUTH O CTPATETHSIX KOOTIEPALIMU U CONMKEHHUS, THOO KOH-
¢dponTaiuu. CMbICTIOBas CBSI3b B3aUMOCHCTBH Oa3upyeTcs Ha 00bEIMHEHUH PETUTUK 001Ieit
TEMOM, KOHKPETU3ALUH OCIEYOUIEN PEIUTMKY NPEIbITyIIeH, KOMIIEHCALIMH HE MOAAepKAHUS
(dbopManbHBIMH cpeicTBaMU U T. . CTPYKTYpPHO-CHHTAKCUYECKasl CBA3b 00eCIeunBaeTcs J0-
MIOJTHEHUEM PEIUTMKU-CTUMYJIA PEIUTHKON-peakiieil Kak HeAocTapIeld ee nHHOpMalnOHHON
yacThio. Takoe B3anMoelicTBHE MHULIMATIBLHOW U PEaKTUBHON PETUIUK M 00pa- 3yeT JUaJIOTH-
YeCKOEe CIMHCTRBO.

KommyHmMKaTuBHAsI CYIIHOCTh B3aUMOACHCTBUS PEIUIMK AMAIOra OMpeAeseTcsl TeM, YTO
peakius 1Mo OTHOILLIEHUIO K CTUMYJTY BBICTYIIAET KaK peMa, NpujaBas eMy CTaryC TEMbI B IHa-
JIOTUYECKOM €TMHCTBE [5, 6]. YuuThIBasl, YTO IPU3HAKAMHU, PEICBAHTHBIMHU VIS ONIUCAHUS Tha-
JoTa SIBJISIIOTCS €r0 TeMa, COLMalibHble HOPMbI M KOHBEHIIMHU, €r0 MHTEHIUOHAJIbHOCTh U
MOJAAJIBHOCTh CJEAYET pacCMaTPUBaTh KaK pEYEBOE MOCTPOCHUE B3aUMOCBI3AHHBIX PEIUIHK,
000X IByHAIIPABICHHOCTBIO, IUKIUYHOCTHIO, CBSI3aHBIX C €r0 TeMAaTUYeCKON 11eI0CT-
HOCTBIO, XapaKTepoM JBMkKeHHs MbIciu. [Ipu 3ToM mepenada nHGOpMAIUN OCYIIECTBISETCS
110 HECKOJIbKUM KaHajlaM — CJIOBECHOMY, HHTOHAIIMOHHOMY, MUMHUKOM, )K€CTaMH, SKCTPAJIUH-
TBUCTUYECKON CHUTYyaIMel, MpsIMOii Tiepeaueil cMbICIa BHICKA3bIBAHUS C LIETIBI0 COOOIICHUS,
BO3/ICICTBUS, BBISICHEHUS, CAMOBBIPAXKEHUSI, MTO//ICPKAHUS KOHTAKTa U T. 1. XOJ pa3roBopa
ONPEIENATCS YCTAHOBKAMH TOBOPSIILIETO U CIIYLIAIOLIEr0, KOTOpble MOTYT COBIIA/IaTh UJIK pac-
XOIUTHCsI, 00yclaBnuBas 00 MPOCTOE MPUHATHE COOOIIEHUs, TNOO BBHIPAKEHUS COTIIACHS,
YIAUBIICHUS O00peHus. B CBSI3U € 3TUM, IPUHATO pa3nndyarh HECKOJIBKO Pa3HOBUIHOCTEH KOM-
MYHUKAaTHBHBIX OTHOILIECHUI MapTHEPOB KOMMYHHUKAIIMHA — OTHOIICHUS KOOMEpaluu (Harmpas-
JICHHBIE Ha JIOCTHUKEHUE OOIIIEeH 11eJTH), aHTarOHUCTUYECKHE (XapaKTePU3YIOIIHECs HEMPUMHUPHU-
MBIMH POTUBOPEUHSIMH) U T. [I.

Kak BuguM, Ha pedeBoe MOBEJCHIE TOBOPSAIINX OKAa3bIBAET BIUSHUE MHOXKECTBO (PaKTOPOB
[7]. IIpu aTOM agpecar U aApecaHT B KOMMYHHKAIMU MOTYT BBICTyHaTh KAK U3MEHUYUBBIE Be-
JUYHMHBL: KaK COOCTBEHHO aJipecat, KoMy IpeIHa3HaYeHO BbICKA3bIBaHUE, KBA3HAIPECaT, KaK
00BEKT KOCBEHHOTO OOpallleHus, apecaT-peTpaHciIsiaToOp, pojib KOTOPOTO B JOBEIECHUU COO0-
LIEHUs O UICTUHHOTO aJipecara, KOCBEHHbIN ajpecar — TPETUH aHTPOIIOKOHCTUTYIHT, IPUCYT-
CTBYIOUIUH MPU aKT€ KOMMYHHUKAIMU J1a’)K€ BO BPEMEHHBIX I'PaHULAX OJHOTO BBICKA3bIBAHMUS.
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Kaxp1it akT pedeBoro oOIIeHUsI MOKET MEHSTh 3HAYSHHE CTAllMOHAPHOTO TPEATIOKEHHUS, BKITIO-
4aTh B HEr0 HEYTO OOJbIee WK OBITh €My MPOTUBOIIOIOKHBIM.

Breminee u BHyTpeHHEE 0OCTOATENbCTBO, BEIHYKIAIOIEE YeIOBEKa 0OMEHUBATHCS UH-
(dhopmarueit mpu MOMOIIM PeYr U JEHCTBOBATH B COOTBETCTBHH C XapaKTEPOM CUTYaI[UH TpU-
HATO Ha3bIBAaTh peueBOil cutTyarueil. Hanbonee 3HaunMbIMU MPU OLIEHKE PEUEBON CUTyallUU
SIBIISIETCS TO, UTO OHA PAacCMaTPHUBAETCs KaK (PaKkTOp MOPOKAAIOIINN PEUYEeBOM aKT, JOTOIHSIO-
U SI3BIKOBBIE U HES3BIKOBBIE CPENICTBA, 00ECIIEUNBAIOIINI peueBOe OOIIEHUE 1 BKIFOYAIOIINN
B cebs aspecara, aipecanTa, WJUIOKyTHBHBIN aKT, BRICKa3bIBAaHHE KaK MIPOAYKT 3TOTO aKTa, KOH-
TEKCT, MECTO M BpeMsl BbICKa3biBaHus [8, 9]. BusyanbHast 61130CTh YYaCTHHKOB OOIIIEHUS 00-
yCIIaBJIMBAET YYacTHe WM HEy4yacTHe MapaJTuHTBUCTUYECKUX CPEJICTB B pealu3alii TOW WIn
WHOW MHTEIJICKTYaIbHOW HHPOPMAIIMK WA SMOIUU. B 4aCTHOCTH, MUMHUYECKOE BBIPAKEHUE
SMOIIUU JAET BO3MOKHOCTH 00JIe€ TOYHOTO OIPE/IeTICHHsI OTTEHKOB U MHTEHCUBHOCTH KOMMY-
HUKAaTUBHOIN MHTEHIIMU TOBOPSIIETO. AIGKBAaTHOE BOCIPUATHE SMOIIMOHAIBHON peakiuu 3a-
TPYIHSETCSI OTCYTCTBUEM PEAIbHOTO KU3HEHHOTO KOHTEKCTa. Pe3ynbraThl 9KCIIepUMEHTAIbHBIX
WCCIIEIOBAHUM TTOKA3bIBAIOT, YTO NP BOCIIPUITHUN BHICKa3bIBAHUI BOZMOYKHA PEATU3AIIHS B UH-
TOHALIMOHHOM O(OPMIIEHHUH OJTHOTO M TOTO K€ BHICKA3bIBAHUS PA3IMYHBIX €r0 CTOPOH WIIU MOJI-
BHUJIOB U TOJBKO KOHTEKCT U BU3yallbHAsi OMM30CTh MOTYT KOHKPETU3HPOBATh OMPEACICHHYIO
sMoILMI0. BpeMeHHbIe paMKu pealin3aliy SMOIMOHAIEHOTO BHICKA3bIBAHHS O0YCIIOBIHUBAIOT SIC-
HOCTbH WJIM HESICHOCTh peueBoro akta. OOCTaHOBKa U YCIOBUS MPOTEKAHUS PEYEBOT0 aKTa OMpe-
JIeIISIOT CTENeHb COOOPA3HOCTH M KOPPEKTHOCTH MCIIOIBb30BaHUS peueBbIX cpeacTB. [loaTomy,
yeMm Oonee oduimanbHas 00CTaHOBKA, TeM OoJiee «PUTYaTU3UPOBAHHBIMY SIBISIETCS OOIICHUE
[10].

OcHoBHBIE pe3yJbTaThl HccaeqoBaHusl. OTIPaBUTENb U aipecaT B KOMMYHHKAIIMH BbI-
CTYMAIOT KaK TUYHOCTH, BJIAJICIOIME PEUEBOI CUTYaIUel, BKIIFOUCHHBIE B TIPOIlecC 0OMeHa UH-
(dopmarueii 1 ocyecTBIstomue ee. Best )kn3HenesTenbHOCTh YeI0BeKa MOXKET ObITh OXapaKTe-
pHU30BaHa KaK COCTOSTHUE, OOMBIIEH MM MEHbIIEH TOTOBHOCTH K MPSIMOMY MU KOCBEHHOMY
BOCIIPHSITHIO BIUSHUS OKPYXKAIOMIKMX JIOEH Ha 00pa3 ero MesATeNbHOCTH U MBILIUICHUS. SIBIIs-
SICh TIPOAYKTOM OOIIECTBEHHOTO U COIUANBHOTO PA3BUTHS, IMYHOCTh, TEM HE MEHEE, PYKOBOJI-
CTBYeTCs U COOCTBEHHBIMH MHTEPECAMH, YTBEPK/Iasi CBOIO UHAMBUIYAIbHOCTh. [Ipomyckas
4yepe3 CBOe CO3HaHME OOIETPUHSATHIE HOPMBI U TIPaBUIia, OHA TPAHC(HOPMUPYET U AOMOI- HAET
WX HOBBIMH HIOAHCAMU U KauecTBaMu. [lo3TOMy MHAMBUAYYM BeAET OOIICHHE, CIEAyS MPE-
JIOKEHHOU CTpaTernu KOMMYHHUKAIIMH, BEIOUpas WM OTBEprasi, KOMOMHHUPYS T€ WIJIM UHbBIE TUIIBI
PEUEeBOTro aKTa /ISt aJICKBAaTHOTO BBIPAKEHUS CBOCH MPOMO3UIIUHU B 00IIeHHH ¢ TapTHepoM. [Tpu
9TOM, B MIPOIMO3UIIMOHAIEHOM COIEP)KaHUU HEN30€KHO OTPAKAIOTCS JTMYHOCTHBIE XapaKTepu-
CTHKH OOIIAFOIINUXCS, UX BO3PACT U IOJI, BBICTYTAasl B KAYECTBE CYOBEKTUBHBIX (haKTOPOB pede-
BOU CUTYaLlUH.

OdeBuAHO, A TOHUMAHHS XapaKTepa PeueBOro OOIICHHs] HEOOXOAUMO YUYUTHIBATh BCE
TpyMIbl IPU3HAKOB KOMMYHHKAHTOB:

1) 6uonoro-pusnonornyeckue AaHHbIE (I10J1, BO3PACT),

2) cOUMAIbHO-KYABTYPHBIN CTaTyC JUYHOCTHU (COIMAIbHAS MPUHAICKHOCTH, MUPOBO3-
3peHue, 00pa3oBaHue, KYJIbTYPHBIH YPOBEHB, UHTEPECH, YOSIKICHHS ),

3) ncuxudeckuid THM (TEMIEPAMEHT),

4) Tekylee NCUX0JIIOTHYECKOE COCTOSIHUE (HACTPOCHUE, 1IETH, MHTEPECH) U T. II.

Crnenuduka pedeBoro moBeeHus, Kak 9acTU MOBEJIEHUs COIIMAILHOTO, 3aBUCUT OT KOH-
KPETHBIX poJiei YeloBeKa B Ka)KJOM KOMMYHHKATUBHOM aKTe, TAKUE POJIM MOTYT OBITh 00-
YCIOBIIEHBI KaK MOCTOSHHBIMU COILIMAJIBHBIMU XapaKTePUCTUKAMU YeJOBEKa (COLMAIbHBIM
MOJIO’KEHUEM, TPOodeccueil) Tak U BpeMEHHBIMH (POJIb TacCakupa MOKyIaTelNs, TallieHTa u T.
1.) Ot o011eit KyabTypbl 1 00pa30BaHHOCTH, HAIIPUMED, 3aBUCHUT BIIaJICHUE JTUTEPATYPHOIM HOP-
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MOM M yMEHHUE yNOTpeOsiTh CTHIMCTHYECKHUE CPENICTBA, JIOTUYHOCTh U MOCIE0BATEIbHOCTD
U3JI0KeHUs. PeueBoe nmoBeeHre IMYHOCTEN MOKET HOCUTD Pa3IMUHBIM XapaKTep TakkKe B 3a-
BUCHUMOCTH OT UX IICUXOJOTMYECKON opueHTanuu. M3BECTHO, YTO IKCTpaBEPT NOJUEPKHYTO
OPHEHTHPYET CBOIO peub Ha COOECEHNKA, @ HHTPOBEPT CTPEMUTCS K CAMOBBIPAXXEHHIO 0€3 MpH-
HATHUSI MHTEPECOB Cllymaromiero. OOIUTEeTbHOCTh U HEMOIUMOCTh COOTBETCTBYIOIIUM 00pa-
30M BJIMSIOT Ha OKPACKy 3By4Yalllell peuu, BO3AECHCTBYs Ha €€ JIEKCHYECKOE U IPaMMAaTHYECKOe
oopmiieHue, a TaK)ke UHTOHAIIMOHHOE U HeBepOasibHOE odopmiieHue. K npumepy, peub MOXeT
XapaKTepU30BaAThCS ONPENEICHHBIM TEMIIOM; I1ay3aJIbHBIM YJIEHEHUEM M TUIIOM I1ay3; TPOM-
KOCTBIO; MEJIOAUYECKHM O(POPMIICHHEM AKIIEHTHO-MEJIOJUYECKIMM KOHTYPOM BbICKa3bIBaHUH.
OnHoii u3 HauboIee APKUX XapaKTEPUCTHK PEUEBOI0O YOEKICHUS SABIISIOTCS May3bl Xe3UTALUH,
KOTOpPBIE OIPEEISIOT CTENCHb BEXKINBOCTH; CTENEHb YOS IUTEIbHOCTH; CTEIIEHb MIOHATHOCTH;
CTENEHb YMOLIMOHAIBHOCTHU; CTEIIEHb BBIPA3UTEIbHOCTH MUMUKHU U kecToB. [Ipu 3TOM yeTko
OTIpeJIeIIAeTCs CTpaTerus NapTHEPOB JUaiora, HalpaBIeHHas MO0 Ha BOBJICUEHHE ajjpecaTa B
COLIMAJIbHYIO I€ATEIbHOCTD I10CPEICTBOM KOHCTPYUPOBAaHUS KOTHUTUBHON U YMOLIMOHAJIBHON
KOHBEPIeHIIUHU; cTpaTerus OOphObI 32 BIACTh U y/EpKaHUs BIACTH, B KOTOPOU peasin3yercs 1o-
CPEACTBOM CJIOKHBIX aPTYMEHTATUBHBIX CXEM, apaJOKCATbHBIX YTBEPKACHUI, a TaK)Ke MeTa-
(op npu ONKMCAHUY MMOJUTHUECKOTO POTUBHUKA; CTPATETUsl apIyMEHTATUBHOI'O MAaHUITYJIUPO-
BaHUS U T. [I.

BbiBoabl. [IpoBeieHHbIE UCCIEIOBAHUS PACILIUPSIOT HAllle MpeACcTaBlIeHue 0 (pyHKIHO-
HaJIbHOM B3aMMOJICHCTBUU BepOaIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CPEACTB KOMMYHHKALIUH, a TAKKE O
B3aUMOJICHCTBUU MPOCOAMYECKUX U HEBEPOAIbHBIX CPEACTB PEUH B YCIOBUAX COLMATBHO-PO-
J€BOM CUMMETPUU U aCUMMETPHUM MapTHEPOB 10 AMAJIOTY, B CUCTEMHOM OINHMCAHUM HALMO-
HaJbHO-KYJIBTYPHBIX I1apaMEeTPOB peueBOil KOMMYHMKAIIMM, B COLIMOJUHIBUCTHYECKOM
MOJIEIIMPOBAHUH A3BIKOBOW JIMUHOCTH IIOJINTUKA, JIEKTOPA U T. 1.

[IpakTueckas IEHHOCTh NPAKTUYECKUX HUCCIEAOBAHUI ONpPEAEIIETCS TEM, YTO UX pe-
3yJbTaThl MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbl B Kypcax M0 TEOPUU KOMMYHUKAIIUH, TUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTMU ¥ CTUJIMCTHKE aHIIMACKOTO SI3bIKa, B CIIELKypcax Mo MparmMa- ¥ KOTHUTUBHOM JIMHTBUC-
THKE, JIOTHKE, IPU 00y4eHUHU CTYeHTOB 3(h(HEeKTUBHON apryMEHTUPOBAHHON PEUH U KpUTHYE-
CKOMY BOCTIPHMSATHIO YOSKIaroIel peyn.
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Abstract. The article dwells on the importance of linguistic and non—verbal means correla-
tion for successful communication realization. The authors examine the interplay between lin-
guistic and extralinguistic means aimed at effective actualization of the speakers pragmatic
intentions. The authors also point out the necessity for the listener to develop linguistic and cul-
tural competence for utterances pragmatic aim adequate decoding.

Communication participants regulate their communication conduct strategies in some way.
The choice of discourse strategy is determined by communication intentions set on either mu-
tual understanding or antagonism that is of co-operation or confrontation. Pragmatic cooper-
ation implies common topic, preceding and subsequent utterances interdependence, formal
means significance, etc. In speech due to segmental and supersegmental phonetic components
a sentence can acquire a new meaning or have some additional nuances or even be opposite to
its lexical or syntactic structure. To realize his/her communication purposes the speaker follows
the communication strategy choosing certain type of a communication act and definite lexical
and non—verbal means.

The speaker can convey various attitudes to the message and its recipient. Successful com-
prehension of the utterance pragmatics is subject to the listener s right interpretation of lin-
guistic as well as extralinguistic means of its realization. So, verbal and nonverbal means
efficiency defines speech effectiveness.

Key words: speech act, pragmatics, emotional state, speech conduct, discourse strategy,
speech situation, verbal means, extralinguistic means.
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E®EKTUBHE BUKOPUCTAHHSI MOBHUX I HEMOBHUX 3ACOBIB
NJISI PEAJIIBALIII KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIII

IBanosa C. B.

Kannunar ¢dinonoriyHux Hayk, TOUEHT Kadeapu iHO3eMHHUX MOB [HCTUTYTYy MIXXHapOJHHX BigHOCHH KHiBChKOTO
HallioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

IInaxorHiok H. A.

Kannunar ¢inocodcebknx Hayk, TOLUEHT Kadeapy iHO3eMHUX MOB [HCTUTYTY MiKHapoaHUX BiHOCHH KHiBChKOTO
HallloHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaNifA. ¥ cmammi posensioaromvcs npodremu egheKmusHoCmi MOBHOI KOMYHIKayii | KOH-
CMPYKMUBHOT 63AEMOOTT YUACHUKIE KOMYHIKAMUH020 npoyecy. Aemopu poszenioaroms 83ac-
MO38 130K eqheKmueHoi KOMyHIKamueHoi Oii 3 MOBIIEHHEBOIO CIMPAMEZI€I0 MO20, WO 2080pUMD,
1020 6MIHHAM NPABUILHO CKOPUSYBAMU BUOID NIHSBICMUYHUX | HEMOBHUX 3AC00i8 3 npazma-
MUYHOIO Memoto. Y cmammi maxkooc 8UHA4AEMbCsl HeOOXIOHICMb PO36UMKY JITH2BICMUYHOI §
KV/IbIMYPHOI KOMAEemeHYii mo2o, wjo Ciyxae 0iisi A0eK8AmHo20 0eK0O0Y8AHHS KOMYHIKAMUBHOI iH-
meHyii moeo, wjo 2060pumv. Yuacnuku KoMyHiKayii nesHUM YUHOM pe2yntoiomsb NO8EOIiHK)Y 0OUH
00H020. Bubip miei abo inuioi Ouckypcugroi cmpamezii 6UsHAUAEMbCsL 2100ATbHOI0 MEMOIO KO-
MYHIKAHMI8, KO0 € YCMAHOBKA HA 83AEMOPO3YMIHHA AO0 AHMALOHI3M, WO 00360IAE 2080PUMU
npo cmpameczii koonepayii i 301udxcenns, abo kongponmayii. Cmuciosuii 36 'A30k 83aemooii ba-
3yemuca Ha 00 €OHAHHI peniiK 3a2albHOI0 MeMOol0, KOHKpemu3ayii nooanbsuloi peniiku none-
PeoHbO, KoMneHcayii He niompumku gopmansHumu 3acooamu i m. n. Egpexmuenicmuv niobopy
gepbanvhux i HeepOANbHUX 34c00i68 BUHAYAE CMYNIHL MOBHO20 6NAUBY Ha adpecama. Ilpu
yvbomy, aopecam i a0pecarm 8 KOMYHIKAYii MOXNCYMb SUCTIYNAMU K 3MIHHI 8eTUYUHIL: 5K 8lACHE
aopecam, KOMy npU3Ha4eHe BUCIIOBII08ANHS, K8asiaopecam, K 06 €Km HeNnpsAMOo20 36ePMAaHHs,
aopecam-pempanciamop, poib AKo20 — 8 008e0eHHi NOGIOOMIEHHs 00 ICMUHHO20 adpecama,
HenpaMul aopecam — mpemiti AGHMPONOKOHCIMUMYEHM, NPUCYMHIN N0 4ac akmy KOMYHIKayii Ha-
8iMb Y YACOBUX MEHCAX OOHO20 BUCTIOBNI08ANHS. KodicHULl akm MOBNIEHHEBO20 CNINKY8ANHS MO#CE
3MIHIOBAMU 3HAYEHHS] CMAYIOHAPHO20 PedeHHsl, 6KII0YAMU 8 Hb020 Oeujo binbuie abo 6ymu Uomy
npomunedxcHum. IIponyckaiouu uepe3 coio c8i0oMicmyb 3a2albHONPUUHAMI HOPMU Tl NPABUIA,
80HA MPaHchOpMy€E | OONOBHIOE iX HOBUMU HIOaHcaMu ma akocmamu. Tomy iHOugioyym eede
CRINKYB8AHHSA, NPUUMAIOYU 3aNPONOHOBAHY cmpamezilo KOMyHiKayii, eubupaiodu abo 6ioKu-
oarouu, KOMOIHYIOYYU Mi YU THWT MUNU MOBTIEHHEBO20 AKMY OISl A0EK8AMHO20 BUPANCEHHS CEOET
npono3uyii 6 cninkyeauni 3 napmuepom. Ilpu ybomy 6 nponosuyiiinomy smicmi HeMuHyue 8io-
busaromvcs 0coOUCMICHI XapaKmepucmuku Cni8pO3MOSHUKIS, iX 8IK i cmamb, GUCIYNAIOYU 5K
Cy6 €EKMuBHi paxmopu Moe1eHHEBOT cumyayii.

KurouoBi ciioBa: mosnennesuil akm, npaemamuxa, eMoyiuHuli CmaH, MOSHA NOBEOIHKA, OUC-
KYpCUBHA cmpamezisi, KOMYHIKAMUGHA cumyayis, 6epoanivHi 3acoou, HeMOBHI 3acoOU.
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VIIK 81-116
JIMCTPUBYTUBHUMA AHAJII3 I TUCKYPC
Kapamyk A. 1.

Kanpnpaar ¢inonoriyaux Hayk, BUKIagad kaeapu iHO3eMHHUX MOB [HCTUTYTy Mi>KHapoiHUX BigHOCHH KuiBch-
KOTO HallioHaJbHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaNifA. Y cmammi po3enidacmucs NOHAMMs OUCKYPCY 8 U020 ICIOPUYHOMY PO36UMIKY,
a makoic poib OUCKYPCY 8 OUCPUOYMUBHOMY aHanizi. Beooumuvca usHauenHs i0eono2ii Ak cu-
cmemu 8Y37108UX MOYOK OUCKYPCY, AKI 83AEMOOII0OYU MidC cOO0I0, MOANCYMb CIMEOPIOEAMU 00-
geompueany Qikcayiio 3HavyeHv 8y31068ux moyokx. Tumuacosa ¢hikcayis 3uauensv A611e coo0i0
OUCKYPCUBHY cucmeMy, AKa 3abe3neuye ideonoeito. JucKypc AK mumyacosa cucmema 3Ha4eHs
Aa615€ 06010 cmpyKkmypy, decmadinizayis AKoi € Memoio «8opoxco2o» ouckypcy. Inwumu cio-
gamu, 0C1abNIeHHs 83AEMUH 8Y3T08UX MOYOK I iX 3HAYEHb € OCHOBHOIO Memoio NPOMUOUCKYPCd,
Wo Modce CRpUYUHUMU QDIKCY8AHHA HOBUX 3HAYEHb BY3N08UX MOYOK MPAOUYITIHOZO OUCKYPCY.
Cam npoyec ympumanHs 3Ha4ens 8y3108UX MOYOK, 3 00H020 OOKY, i cnpoba decmabinizayii yux
3HAYEHb 3 IHUW020 OOKY BU3HAYAEMbCA K OUCKYPCUBHA BIUHAY, ADO « OUCKYPCUBHA NPOMUOILY.
Ha cyuacnomy emani po3sumky mac-meoia mMu cnocmepieaemo He i0eonociuni 8itiHu, i mum
binvuie, ne inghopmayitini eitinu, a paouie b0pomvoy OUCKYpCis 3a Qikcayiro ceoix 3nauens. Ilo-
O0aHHs «IHpopmayitinux 80iny uepe3 6opomvOY 3a QIiKCYBaAHHA «C8OIX» 3HAUEHb 8V3NOBUX MOYOK
00380/1€ 3HAYHO CHPOCMUMU NPOYEC KOHMPOIIO 3d MeOIanpoCmopoM, d8MOMAamu3yeamu KOHm-
PONb KOHOMAYii OCHOBHUX 8Y3/108UX MOYOK, GUKOPUCTOBY8AMU NAAHYBAHHS NOCMYNO080I Oe-
KOHCMPYKYIi 3HAUEeHb 8Y37106UX MOYOK. Ponb oucmpubymusnozo ananizy 0036015€ N08 a3amu
meKcmu OUCKYPCY 3 MAMeMAamuyHUMU MOOEIAMU, AKI 8 C80I0 uepey 00380JIA10Mb GIOHOCUMU Mi
yu inwi mexcmu 00 (hakmopis enaugy Ha KOHOMayito pizHux 8y31068ux moyox. Ilobyoosa uins-
XOoM oucmpubyyii mooenel 00360JA€ He MINbKU AHAI3 MeKCmie OUCKYPCY, a Ut 00360A€ NOPOO-
JHcyeamu mekcmu OUCKYpCy Yy 3a0AHOMY HANPAMKY 0eKOHCMPYKYii abo nioculeHHs 3HaA4eHb
OCHOBHUX 8Y3]108UX MOYOK.

KurouoBi ciioBa: ouckypcusni gilinu, OUCKypcusHe npomucmosnts, 8y3106i MoUKuU, i0eo-
J102isl, OUCMPUOYMUBHULL AHATI3.

ITocTanoBka nmpo0iaemu. TpaauiiitHO BBaXa€eThCs, 1110 MU IepedyBaeMo Ha ertarmi iHpop-
MaliiiHuX BiiiH, B SKUX BUKOPHCTOBYIOThCS 3MI, iieosoris 1 mponarania pi3HUX JIEp:kKaB Ta
6mokiB. [ToMiTHO TakoX, 1110 JesKi TpaBlli, HE3BAXKAIOUU Ha TIOBHUN KOHTPOib Hag 3MI Ta ineo-
JIOTi€10, IPOTPAOTh Y IUX iH(pOpMaliiiHuxX BiiiHax. [Ipobraema nomsrae y Tomy, mo y XXI cro-
JITTI MOHATTS 11€0JI0T1i BKe Maibke He iCHYe€, a iH(OopMalliiiHi BifHU po3MIAAa0ThCs 3 TOUKH
30py JAUCKYPCHUBHOTO MPOTUCTOSHHS OCHOBHUX TpaBIliB. HaToMicTh B 11€0510Ti1 BUKOPHCTOBY-
€THCS CHCTEMa TUCKYPCUBHHUX BY3JIOBUX TOUOK, SIKa KOHTPOJIIOE TUCKYPC Ha MEBHINA TEPUTOPII.
Came noai 11€0JIOTIYHOTO MPOCTOPY HA BY3JIOBI AUCKYPCUBHI TOUYKH HAJA€ YiTKE PO3YMiHHS,
3a IKUMU HaIlpsIMKaM# Oy/ie IPOBOIUTHUCH JEKOHCTPYKIS TPaIULiiHOrO JUCKYypCy, abo Ha-
BIIAKU — MiJCUJICHHS 0a)kaHoi KOHOTallii By3JI0BUX TOUYOK TPAJULIHHOTO (BHYTPIIIHBOIO) JIUC-
Kypcy. Lleii nporiec 1eKOHCTPYKILIi/MiCHICHHS 3Ha4€Hb OCHOBHUX BY3JI0BUX TOYOK (PaKTHUHO
1 € TUCKYPCHUBHUM NPOTUCTOSTHHSIM, 200 TMCKYPCUBHOIO BiliHO0. J{ucTpuOyTHBHUI aHami3 103-
BOJISIE BBECTH 3pO3yMLJIi CUCTEMHI IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO KOHOTAIII1 BY3JI0BUX TOYOK, 10 J103-
BOJII€E €(PEKTUBHO MPOTHAISTH BTPYYaHHIO Y BHYTPILIHIM AUCKYpC Ta/abo OpraHi3oByBaTH

):LGKOHCTpYKLIiIO BY3JIOBHUX TOYOK «BOPOKOI'0» HUCKYPCY.
© Kapamyk A. 5. 2015
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Meta cTaTTi — BU3HAUUTH OCHOBHI MOHATTS OB S3aHI 3 «IMCKYPCUBHUMH BiiHAMUY,
OKPECJIHUTHU POJIb TUCTPUOYTUBHOTO aHAII3ZY Y «IUCKYpPC aHAII31».

AHaJii3 ocTaHHiX J0caiIzKeHb Ta myoaikaniii. OCHOBHUMEU poOOTaMHU, SIKI BU3HAYMIIH JHC-
Kypc SIK eIeMEHT Cy4acHOTO MPOTHCTOSHHSA € pobotu M. Moprencen, ta JI. ®ininc [1]. Eso-
JIFOIIIO MOHATTS «1JI€0JI0Tish» Ta HOro B3aeMOIiI0 3 TUCKypcoM ociimkysanu M. [leme [2; 3],
M. ®@yxko [4; 5] ta JI. AnsTrOCeEp [6; 7].

JlocmiKeHHS TUCKYPC aHallizy IpyHTY€eThes Ha pobotax 3. Xapica [8; 9], E. Jlaxiay ta I11.
My [10].

Ha noctpansHcbKOMY POCTOPi JOCIIKEHHS AUCTPUOYIIIi BIPOBAXKY€ BUATHUI BUCHHIHA
I'. Mipawm [11].

OcHOBHi pe3yJbTaTu gocaigxeHHs. OCHOBHUM PE3yJbTaTOM Ii€i poOOTH € BU3HAYCHHS
«JIUCKYpPCUBHOI BIiHU», a00 «JIUCKYPCUBHOTO MPOTUCTOSHHSY. [IpeacTaBieHHs i1eoorii sk
CHCTEMH BY3JIOBUX TOYOK, SIKI MAlOTh HECTaJIl 3HAYCHHs. BUCBITIIEHHS TUCTpUOYTUBHOTO aHa-
i3y K €(eKTUBHUI IHCTPYMEHT, 1110 MOXKE JJO3BOJIUTHU (hopMati3yBaTu Ta aBTOMaTu3yBaTu KOHT-
POJIb 32 KOHOTALIIEO BY3JIOBUX TOYOK JHCKYPCY.

«JIiHrBicTHKA Jy’e TICHO OB’ A3aHa 3 HU3KOIO 1HIINX HAYK, SIK1 4AaCTO 3al03U4yIOTh Yy JIiH-
I'BICTHKHM JIaHHI, a00 X HaJa0Th il cBO1. I paHulli, 1110 BIAOKPEMITIOIOTH 11 BiJ] IIUX HAayK HeE 3a-
BXKJIU YITKO IIPOCTEXKYIOTHCSI.

OueBUIHO, 10 Y CydacHi Haylll MUKAUCHUIUIIHAPHUN XapakTep pi3HUX ranxy3ell HayKu
BUHIIIIOB Ha OLTbII BUCOKUHN SIKICHUH piBEHB, 1 11e O€CIIOCePeIHbO CTOCYEThCS JTIHIBICTUKH. Ic-
HYIOTb JIBI C(pepH 3HaHB, K1 IS AOCTIIHUKA JUCKYPCY € CIIOPITHEHUMHU. 3 OJJTHOrO OOKY «MOBa
€ (pakToM coliaTbHUM», a 3 THILIOTO OOKY «y MOBI1 BC€ € IICUXIYHUM, BKIIFOUAIOUH ii MaTepiaib-
HUI Ta MEXaHIYHUH IPOSIBY.

Teopist qUCKypCy MOETHYE MIXOIH, 3aII03UUEHI 3 PI3HUX HAyK, BIMOBIIHO, Y 3B A3KY 3 IIUM
MOYKE€ BUHHMKATH [E€BHA TEPMIHOJIOTTUHA HEY3rOKeHicTh. OCKIIbKY OMUC crienudiku T0CIi-
’KYBAaHOT'O MaTepiajly HEMOXXJIMBHIA 0e3 0JHO3HAYHOI'O BUKOPHCTAHHS TEPMiHOJIOIIYHOIO amna-
pary JOCIIKEHHS, PO3IITHEMO OCHOBHI MIAXOAM J0 PO3YMIHHS AMCKYPCY, 3 SICOBYIOUYH, K
MIOCTA€ TOHATTS «JIUCKYPC» 3 TOUKU 30py CEMAHTUKU Ta TUCTPUOYTUBHOTO aHAIII3Y.

VY cyuacHiii JIIHIBICTHILI TEPMIH «TUCKYPC» HEPIIKO BUKOPHCTOBYIOTh SIK CHHOHIM TaKuX
TEPMIHIB, SIK «MOBJICHHS», «QYHKI[IOHAJIbHUHI CTHIIBY», «TEKCT». Y caMOMYy 3arajJbHOMY 3Ha-
YEeHHI «IHCKYPC» CHPUHMAETHCS K €KBIBAJICHT «MOBIICHHS» Y COCIOPIBCBKOMY CEHCl, TOOTO,
K OyJib-sIKE BUCJIOBIIIOBAHHSI.

Jlnst ipencTaBHUKIB (paHIly3bKoi JiHrBicTHuHOI mkoiu (E. bensenict, M. @yko), muckype
— 1€ THI BUCJIOBJIIOBaHHS, BIACTUBUI MEBHIM collianbHO-MOMITHYHOI rpymi uu emnoci. E. ben-
BEHICT Ha3UBA€ «IMCKYPCOM» MOBIICHHS, 1110 HAJIEKHUTh MOBLIIO (HA BIIMiHY BiJl pO3MIOB1IaHHS,
SIKE€ PO3TOPTAETHCS 0€3 EKCIUTILIUTHOTO BTPYYaHHS Cy0’ €KTa BUCIOBIIOBAHHA).

3. C. Xappic mig «IUCKypcoM» pO3yMi€ «OIMHUII0 MOBJICHHS 3a po3MipaMH Oinbly 3a
¢bpa3sy, 1110 BUCTYIIA€ 00’ €KTOM JIOCIIIHKEHHS «[PAaMaTUKU TEKCTY», SIKa BUBYAE MOCIIIOBHICTh
OKpEMUX BUCIIOBIIIOBAHbY.

3rigno P. Bonaky, nuckype — 11e «colianbHa Aist B iCTOpUYHOMY KOHTEKCTi». M. Dyko BU-
KOPHCTOBYBAB TEPMiH «JIUCKYPC» Ul BU3HAYEeHHS TUIIB MucieHHs, Y. KHoOmok BBaxas, 110
«IUCKYpPC He BioOpaskae CBiT, a popMye HOro, € CyTTIO MMi3HAHHS Ta CAMOBUPAKEHHS.

CyuacHa JIIHIBICTHKA pO3pi3HA€e GopMaabHUl Ta QYKIIOHATBHUN MiJIX11 10 BUSHAYEHHS
JHMCKypey. 3 TOo3uLii GOopMaIbHOIO MiAX0AY, AUCKYPC MOCTAE K «MOBA BUIIOTO PiBHs a00 HaJ-
piBHs peueHHs» («language beyond the sentence»). /1. L1lidpin BBakae 1UCKypc «MOBOIO HaJ pe-
yeHHsAM» (language above the sentence).

VY pobotax I. OproBa IUCKYpC PO3IISAAAETHCA SIK «KATEropis MPUPOTHOIO MOBIEHHS, 110
MaTepianizyeTbes y GopMi yCHOro abo MMCbMOBOTIO MOBJIEHEBOTO TBOPY, KM € BITHOCHO 3a-
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BEPILIECHUM 3 TOYKU 30pYy CMHUCIIOBOTO Ta CTPYKTYpPHOI'O BiJTHOLICHHS, TOBKUHA SIKOTO Bapiroe
BiJl CHHTarMaTUYHOTI'O [TO€THAHHS J0 LJIOTO TBOPY».

3 TouKH 30py (PYyHKIIIOHAIBHOTO MiAXOAY, TUCKYPC — Iie Oy/Ib-sIKe BUKOPUCTAHHS MOBH, JI€
JMCKYpPC — L€ TIPOLIEC, a TEKCT — Pe3yJIbTaT IIbOT0 MPOLECY.

VY nuckypc-aHalizi po3pi3HAIThCS MOHATTA «JUCKYPC» Ta «BUCIOBIIOBAaHH:. [lcKypcoM
BBAYKAE€THCS BUCIIOBIIIOBAHHS 3 TOYKU 30py MEXaHI3MYy TUCKYPCY, AKHH IM Kepye, BUCIIOBIIIO-
BaHHSM — MOCIIIZIOBHICTh ()pa3, 10 MICTATHCA MIXK JBOMa CEMaHTHUYHUMHM NMPoOiIaMu (3yNuH-
KaMH y KoMyHikalii). TekcT po3misgaeTses 3 TOUKU 30py JIHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS YMOB
HOro MpoyKyBaHHs, 1110 1 BU3HAYAE 1€l TEKCT SIK AUCKYPC.

Ocb UoMy «TUCKYpC» ISl JUCKYypC-aHalli3y € TEOPETUYHUM 00’ €KTOM, SIKUIl CIIOHYKA€ 10
PO3IyMiB IIPO BiHOIIEHHSI MOBH Ta 1€0JIOT11, Ta «PO3YUHsIE» MOBY B 11€0JI0Ti1.

[TpeameToM 1OCHTIKEHHS TUCKYpC-aHaIli3y € TEKCTH, 1110 MPOITYKYIOThCS B IHCTUTYLIHHUX
paMKax; siki, B CBOIO 4epry, HaKJIaJatoTh 0OMEKEHHS Ha aKTH BUCIIOBIIOBaHHS. Ll TeKCTH MatoTh
crieuQiuHy IHTEeJIEKTyalbHY, ICTOPUYHY Ta COLiaIbHY CIPSIMOBAHICTb, TA € TUTOMOIO YaCTUHOIO
COLIIANILHOTO 1HCTUTYTY, SIKHI «BU3HAYA€ AJIA I1€1 COLIaTbHOI, EKOHOMIYHO1, reorpadiunoi abo
JIHTBICTHYHOI c(hepU YMOBH [Iii aKTiB BUCIOBIIOBAHHS».

@paHniry3bka IIKOJIAa JUCKYPCY Ta TUCKYpC-aHali3y pO3IVIsAIaEe AUCKYPC K HayKy, 10 3Ha-
XOJIUTHCS Ha MEPETHHI 11€0I0T11, ICuXoaHami3y, iCTopii, COialIbHOT MCUXOJIOT1i, Ta KOMYHIKa-
mii.

Ha nymky 3. C. Xappica, qucKypc siBiIsie COOOI0 3B’ s13HE MOBJIEHHSI, TEKCT Y BCIX HOro acnek-
Tax.

TepMiH «UCKypc» € Oarato3HauHiM, aje Horo YMCIeHHI BU3HAUYEHHs HE cylepeyars, a J10-
MIOBHIOIOTH OJTHE OJTHOTO.

O06’enHyI0uN ICHYIOUYl BU3HAYEHHS JAUCKYPCY, BUALTUMO KJIIOYOBI HOro XapaKTepUCTUKU:
MIPOLECYaNIbHICTh, Cy0’ €KTUBHICTh, KOTEPEHTHICTh, 3aJIC)KHICTh BiJl KOMyHIKATUBHOI CUTYaIlii 1
MIParMaTUYHOTO KOHTEKCTY, 1JIECIPSIMOBAHICTb.

Ha BigMiHy BiJl AMCKYPCY SIK IPOLIECY, MUCEMHHUN TEKCT PO3IIIAJA€THCS K SIBUILE CTATHYHE.
3. 5. TypaeBa 3a3Hauae, 110 «SIK gKach 00’ €KTUBHA PeajbHICTh, TEKCT ICHYE B MEBHHUX Iapa-
MeTpax I03a CBIIOMICTIO TBOPLS 1 CIIPHIIMar04oro Horo cyd’exra. Y 1bOMY CEHCI BiH Ipe-
cTaBisie cOO0I0 3aKPUTY CHCTEMY, JUISl AKOI XapaKTepHUH CTaH CHOKOIO». TEKCT SK «TBIp
MOBJIEHHEBOT'O TBOPUOTO MPOILIECY, CKIAJAEThCS 3 HA3BU (3arojoBKY) 1 psiay 0COOIMBUX OJU-
HUIlb (MOHAAPPa30BUX €JHOCTEH), 00’ €THAHUX PI3SHUMHU TUIAMHU JIEKCUYHOT0, TPaMaTUYHOTO,
JIOT1YHOTO, CTUJIICTUYHOTO 3B S3KY», @ TAKOXK SIK 00’ €KTUBHO ICHYIOUMH (pakT JIHCHOCTI, MOXe
po3msaaThcs K 3a(iKcoBaHUN TPOIYKT AUCKYPCY.

V 11iif poOOTI il TEPMIHOM «IUCKYPCY» PO3YMIETHCS CYKYIHICTh TEKCTIB, 00’ €IHAHUX OJI-
HI€I0 TEMATHUKOIO TA MPArMaTUYHOIO YCTAHOBKOIO.

CyyacHumu (i1ocohcbKUMU Ta JIHIBICTUYHUMH JTOCIII/PKEHHSIMH BCTAaHOBJIECHI pi3HOMA-
HiTHI KpuTepii Ta npuHIMIH THIIONOTIT TUcKypcy (M. dyko, JI. AnsTioccep, M. Hoprences, H.
®epxito, L. Mydd).

V 3anexHocTi Big chepu QYHKIIOHYBaHHS, BUAUIAIOTh TUIIM TUCKYPCY: TakK, ICHY€E PeK-
JaMHHH, TONITUYHUN, TIeIarOT1YHUH, TOOYTOBO1, HAYKOBUH Ta 1HII THITH JUCKYPCY.

OcTaHHIM YacOM aKTyaJIbHICTh HaOyB JIHMBOKYJIBTYPHHUH MiJIX1/] A0 JOCTIHKEHHS TUCKYPCY.
OCHOBHOIO KaTeropi€ro, uepe3 Ky OMUCYEThCS JIIHIBOKYIBTYpHA IPUPO/IA IUCKYPCY, € KaTero-
pist «KKOHLENTY».

ExcnepuMeHTanbHO0 623010 AUCEPTALIHHOTO JOCIIIKEHHS TIOCIYTYBAIN TEKCTH, SIKI 3Mi-
CTOBHO € TEKCTaMHM MOJITHYHOTO MUCBMOBOIO JUCKYPCY, aBTOXTOHHUM JJIsl SIKOTO € JIIHT'BO-
KyJIBTYPHHI KOHIENT «IIOJIITUYHE 3BEPHEHHS.
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Cuijz 3a3HaUUTH, 110 PO3BUTOK OQILIIHO-A1IOBOTO CTHIIO (PpaHIly3bKO1 MOBHU BiJPI3HAETHCS
BiJIHOCHOIO CTaOUIBHICTIO 1 TpaauIliitHicTIO. [[uM MOsICHIOEThCS 1 TOM (aKT, 110 B TEKCTaX IIbOTO
CTHJIIO HasiBHI apXai3MM 1 KaHLEIAPChbKI MITAaMIIH, SKi BUHIUIN 3 Y)KUTKY B 1HIIUX (PyHKITIO-
HaJIbHUX CTHIISAX.

CTuip CycHiIbHO-MIOIITUYHOTO TUCKYPCY € HEOJHOPIHUM. Ll HeomHOPIAHICTh Bipi3HsE
TEKCTU CYCIIIbHO-TIOIITUYHOTO JUCKYPCY Bijl, HAIPUKIAJ, HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, TEKC-
TiB 3aKOHIB 200 1HIIHX OQIIIHHIX TOKyMEHTIB. TeMaTU4HO MOJITHYHUN TUCKYPC TAKOXK JOCUTH
Pi3HOMAHITHUN. Y HBOMY PO3IIIAAAIOTHCSA EKOHOMIYHI, COLiaJIbHI, IOPUINYHI, TOJTITUYHI, Hay-
KOBO-TEXHIYHI Ta 1HII nmpobiemu. Sk Bkaszye B. B. KamioxxHa, came ekcTpasliHIBICTUYHI YUH-
HUKU (TeMaTHKa, MeTa, CIIPSIMOBAHICTb) BIUIMBAIOTh Ha BUOIP MOBHHUX 3aC001B IIPU CTBOPEHHI
Ta MepeKIajl TAKUX TEKCTIB.

OCHOBHMMH CTHJILOBUMHU PHCAMHU TEKCTY CYCIUILHO-TIOMITHYHOTO AUCKYPCY sK 3pa3Ka oi-
LIHHO-/I1IOBOTO CTUIIIO €: JIOT1YHICTh, 00’ €KTUBHICTb, SICHICTh, O(MIMIIHICTh, HEEMOIIHHICTS,
TOYHICTh, CTEPEOTHITHICTh, KOHKPETHICTh, 3HEOCOOIEHICTh, Y3araJlbHEHICTh, CTPOTicTh. Yci 1i
CTHJIbOB1 PHCH SICKPABO MPOSBISIIOTHCA B CUHTAKCUYHUX 1 JJEKCUYHUX OCOOIMBOCTSIX TEKCTIB
CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO AUCKYpCy. Tak, HanpuKia, JOT1YyHy MOCIIIOBHICTh TEKCTIB 3a0e31e-
YyIOTh TaKi CHHTAKCU4HI OCOOJIMBOCTI, SIK YCKJIQJHEHUN CHHTAKCUC Ta YiTKA apXiTEKTOHIKa.
Cain 3a3Ha4nTH, 10 IepeBakHA OUIBIIICTh PEYEHb TEKCTIB CYCHUIBHO-MIOIITHYHOTO IUCKYPCY
32 CHHTAKCUYHOIO OYy/IOBOIO € CKJIQHOMIIPSIIHUMH.

CkiagHiCTh MAaKPOCUHTAKCUYHOI OyZ0BU TEKCTIB CYCHIJIBHO-MIOJITUYHOTO JUCKYPCY 3Y-
MOBITIOETbCS TAKUMH YHHHUKAMHU, K 320€31eYeHHS OTHO3HAYHOCTI BUPAKEHOTO B HUX CMUCITY
1 Tpaauiiero. OMHO3HAYHICTD AOCATAETHCS IIISTXOM BUCOKOT YaCTOTH BXKMBAHHS IMEHHHUKIB 1 4a-
CTHX iX IIOBTOPIB B PI3HUX MTOE€JHAHHAX y3TOPKEHOT0 1 HEY3T0/PKEHOI0 03HAYCHHSI, BUPAXKEHUX
y ¢paHiy3bKiii MOBI (hopMamMK HEYy3roJ’KEHOTO O3HAUEHHsI, TIOB’S13aHOTO 3a JOIOMOTOIO MpH-
iiMeHHMKa «de», 1 ToeAHaHHS IMEHHUKA 3 IPUKMETHUKOM Yy (POPMi Y3ro[KEHOr0 O3HAUCHHS.
[Tpu uboMy 0COOIUBICTIO (PPAHILY3BKOTO MOJITUYHOTO TUCKYPCY MOXKHA BBa)KAaTH JIOCHUTH I10-
LIMPEHY MPENo3ULiI0 MPUKMETHUKA IMEHHUKY Y (OopMax y3ro/PKEHOTO O3HAUEHHS, a TaKOX
CKJIaH1 (OPMHU 3MILIAHOTO O3HAYEHHSI IMEHHUKA (AK Y (hOpMi Y3TOPKEHOTO O3HAUEHHS B Ipe-
MO3UIIii, TaK 1 3 TOCTIO3IMIMHUM HEY3TOUKEHUM O3HAYEHHSM). 3 IIE€I0 K METOI0 BUKOPUCTO-
BYIOTbCS J10JIaTKH, OOCTaBUHM, O3HAYEHHS y (DyHKIIIT yTOUHEHHs, BCTaBHI 1 BCTYIIHI PEYCHHS
MOSICHIOBAJIBHOTO 1 YTOYHIOIOYOTO XapaKTepy.

B ocHOBI BiIoMHX HaM MiAXO/IB 10 JUCKYpC-aHAIII3y JIEXKUTh 3arajibHe YSBICHHS PO aK-
TUBHY POJIb CIIOCOOY CIIUJIKYBaHHS Y HOTO CTBOPEHHI Ta PO3BUTKY COLIAIBHOI A1MCHOCTI.

Bigznadeni miixoau 10 JUCKypC-aHAi3y € KIFYOBUMU I AOCIHIDKEHHSI KOMYHIKaIlii,
KyJBTYPH Ta CyCIiJIbCTBAa. BOHU 3aCTOCOBYIOTHCS HE JIUILIE JUIs aHAITI3Y JUCKYPCY, a i /17 aHa-
Ji3y pi3HUX cep CYCHUIBHOTO >KUTTS, HaBiTh — COLIAbHUX 1HCTUTYTIB Ta CHEHM(IUHUX J10-
CJII/DKEHb Ha KIITANT JOCIiKeHb poii MoBU 3MI B pO3BUTKY CyCHiIBCTBA 1 II00ai3aiiHIX
nporecax.

AHauni3 IUCKYpCy K PO3BUTOK CTPYKTYpPHOTO MIAXOy 10 MOBH HaOyBae 0COOIMBOTO 3Ha-
YEeHHsI SIK Ha PiBHI MOJITUYHOTO MPEJCTAaBHUIITBA, TaK 1 HA PiBHI MATOTOBKY (DaxiBIliB, SIKi CTaB-
JSITH 32 METY MOOYAyBaTh TUCKYPC, KU OM e(heKTUBHO MPOCYBaB MOTPIOHY a00 «IIPAaBUIIbHY»
TOYKY 30pY Ha BUCBITJICHHSI TUX YU 1HIIUX MO/, 1110 JoTIoMarae rpaMOTHO BHOYIyBaTH IIPOTH
JMCKYPC, 3aTHUI KOHTPOJIOBATH HE TIJIbKU a/IeKBaTHE CIPUNHATTS MOJINA HA TepuTopii aii
BHYTPIIIHBOTO AUCKYPCY, alle TAKOXK CIIPUSE TOMY, 1100 OyTH NOUYTHM 1 CIPUHHATUM Ha TepH-
TOPII 11T «BOPOXKOT0» AUCKYPCY.

CyuacHuil MOMITUYHUM AMCKYPC BUKOPHUCTOBYE MOBY HE JIMIIE SIK 3aci0 ICHYBaHHS Ta
BILIUBY, a i caM 1o co0i cTae MOBOIO, 31 CBOIMHU MPABUJIAMHU 1 «CIOBHHKOMY, 3MICT SIKOTO 3Mi-



Axmyanvni npobnemu MidcHapoOHux gionocun. Bunyck 125 (vacmuna I1). 2015 37

HIOETHCS Y 3aJIEKHOCTI BiJl TOCTABICHOT METH 1 LIIJIbOBOI ayauTopii. Tak, HapHUKIIad, CydacHHUH
NOJITUYHHUH AUCKYPC B KpaiHaX HEII01aBHO BU3HAHUX JIEMOKPATIsIMU Ma€ psAJl CIIIBHUX 0CO0-
JUBOCTEH, SIKi MOJKHA Ha PiBHI JOCIIHPKEHHS BUIUIUTH B TaKe MOHATTS, IK CEMAaHTUYHI 1HBapi-
aHTH TOJITHUKO-IUIIIIOMAaTUYHOTO AUCKYpcy. OCHOBHI 3HAUY€HHS SIKI MAaIOTh «BY3J0B1 TOUKH»
(OCHOBHI HOHATTS) CYCHUIBHO-MOMITUYHOTO AUCKYPCY IIMX KpaiH BU3HAYAIOTHCS JUCKYpCaMu
MIPOBIIHUX JIEMOKPATii Ta KOJHUILIHIX «METPONOMii», iK1 3HAXOAAThCA Y MOCTIHHINA TUCKYpPCHUB-
Hill 60pOTHO1 3a HaJJaHHS «CBOTO» 3HAUEHHS «BY3JOBHM TOYKAaM» BHYTPIIIHBOTO JUCKYPCY
KpaiH, Kl HEIIOJJaBHO CTaJIM HA NUIAX JeMOKPATUYHUX [EPETBOPEHbD.

BucnoBku. CyyacHi «iH(dopMalliiiHi BiiHN» HaOyau (HOPMHU «IUCKYPCUBHOTO MPOTUCTO-
SIHHSD. [7€0J1oris K MOHATTA NMEePEeHIIIo Y CUCTEMY B3a€MOIIOB’A3aHUX BY3JIOBUX TOYOK 3 He-
CTaJIMMM 3HaueHHSAMHU. 30epekeHHs 3HaYeHb OCHOBHUX BY3JIOBUX TOYOK MOTpeOye YiTKO
BHU3HAYUTH OCHOBHI BY3JI0B1 TOUKH BHYTPILIHBOTO AUCKYPCY JUlsl 30epexeHHs ix koHoTatii. J{is
e(eKTUBHOT IPOTUIIT Ta/a00 AEKOHCTPYKIIT BY3JI0BUX TOYOK «BOPOKOTO» JUCKYPCY HEOOX1THO
YITKO BU3HAYATH ME1HHI IUIaHU ITOCTYNOBOI JEKOHCTPYKIIIT 3 3a3HAYEHHSM perepiB.
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DISTRIBUTIONAL ANALYSIS AND DISCOURSE

Andriy Karashchuk
Candidate of Sciences (Philology), Teacher of the Department of Foreign Languages of the Institute of International
Relations of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. The article discusses the concept of discourse in its historical development, and the
role of discourse in the distributional analysis. The definition of ideology as a system of nodal
points of the discourse, which while interacting, can create long-term fixation of nodal points
values. Temporary fixation of values is a discursive system that forms ideology. Discourse as a
temporary system of values is a structure of destabilization the purpose of which is «hostile» dis-
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course. In other words the weakening of the relationship of nodal points and their values is the
main goal of «hostile» discourse, which may lead to fixation of the new values of the nodal
points of the traditional discourse. Process of preservation of nodal points values, on the one
hand, and the attempt to destabilize these values, on the other hand is defined as «the discur-
sive wary or «discursive oppositiony. At the present stage of development of mass media, what
we are witnessing is not actually an ideological war, neither an informational war, but rather
the struggle of discourses for fixing its values. The idea of «informational warsy represented
through the struggle for the fixation of the nodal points values can significantly simplify the
process of the media space monitoring, the automated control of key nodal points connotations,
as well as the planning of usage for gradual deconstruction of the nodal points values.

Key words: Discursive wars, discursive confrontation, nodal points, ideology and distribu-
tional analysis.
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JJACTPUBY TUBHBIN AHAJIN3 U TUCKYPC
Kapamyxk A. 5.

KaHZ[I/IHaT qJI/IJ'IOHOFI/I"IeCKI/IX HayK, IMpenoaaBarejib Kaq)eﬂpbl HNHOCTPAHHBIX A3bIKOB I/IHCTI/ITyTa MEKIAYHAPOOHBIX
oTHomIeHN KreBckoro HalMOHAJIBHOI'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lleBueHKoO.

AHHOTaUUsA. B cmamve paccmampueaemcs nowsimue OUCKYPCA 8 €20 UCMOPUILECKOM pa3-
BUMUU, A MAKIHCE POTb OUCKYPCA 8 OUCMPUOYMUBHOM ananusze. Beooumcs onpedenenue uoeo-
Jl02UU KAK CUCTNEMbL Y3TI08bIX MOYEK OUCKYPCA, KOMOpble 83aUMO0eUCmEys, MO2ym c030a8amb
00/1208peMEHHYI0 PUKcayulo 3Ha4erull y3108blx mouex. Bpemennasa gpukcayus 3navenuii npeo-
cmasisiem coooll OUCKYPCUBHYIO CUCMeEMY, KOMopdas obecneuusaem uoeonocuro. JJuckypc Kaxk
8peMeHHas cucmema 3Havenull npeocmasisaem cooot cmpyKkmypy, 0ecmaoduiu3ayus Komopou
ABNAEMC 51 YeNblo «8PaAXCOeOH020» OucKypca. Jpyeumu ciosamu, ociadieHue 63aumoomHo-
WeHUll Y3/108bIX MOYeK U UX 3HAUEHUl ABIAEeMCs OCHOBHOU Yelblo NPOMUBOOUCKYPCA, YMO
Modicem nogneub GUKCUPOBAHUEe HOBbIX 3HAYEHU V3N08bIX MOUeK MPAOUYUOHHO20 OUCKYPCA.
Cam npoyecc yoepacanus 3Hauenull y3108blX Mo4eK, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, U NONbIMKA decmadu-
JU3AYUU IMUX 3HAYEHUT] ¢ OPY20ll CMOPOHbL ONPeOeNaemcs KAk « OUCKYPCUBHAS BOUHAY, TUOO
«ouckypcugrnoe npomusooelicmauey. Ha cospemennom smane pazgumus macc meoua Mol Ha-
onr00aem ne uoeono2udeckue GoUHbl, U mem bonee, He UHGOpMayUuoHHble BOLHbI, A DOPLOY OucC-
KYpcos 3a ghukcayuio ceoux snauenuil. Ilpedcmagnenue «uHopmayuoHHuix 60Uy uepes 6opvoy
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3a gbchupogaHue «CceOUXY 3HAYCHUL Y37106blX MOYEK NO360J1A€en 3HaYumellbHo ynpocmunib npo-
yecc KOHmpoiist 3a Meduanpocmpchmeojw, asmomamu3upoeantb KOHmpoJslb KOHHomayuu oc-
HOBHbLX Y3/106blX NMOYEK, UCNOIb306AN1b NIAHUPOBAHUE nocmenemnnou ()eKOHcmpym;uu 3HAYeHUL
V31086bIX MOYEK.

KiroueBble ciioBa: ouckypcusubvie 80tiHbl, OUCKYPCUBHOE NPOMUBOCOAHUE, )3108ble MOUKU,
uoeonocus, OUCMPUOYMUBHDBIL AHATIU3.
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OCBITAHKA BIKTOPIAHCBHKOI JOBMU:
JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHUM AHAJII3

Opea A. JL.

Kanpnpaar ¢inonoriyaux Hayk, BUKIagad Kadeapu iHO3eMHHUX MOB [HCTUTYTy Mi>KHapoiHUX BigHOCHH KuiBCh-
KOTO HallioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy imMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaNisA. Bikmopiancvka enoxa cmana nepio0om opmyeaHHs ceHOEpHUX Cmepeomunia
ma 600HoYac 6opomvoOU 3 HUMU. JJUHAMIZM Yb0O2O NePiody BUABNAEMbCA He MINbKU Y COYianb-
HUX 3MIHAX, NOTTMUYHUX PeqhopMax ma HAYKO8UX iIOKpUMmSX, aie i y HeOOHO3HAYHOMY CIas-
JIeHHT 00 JcinKu. Bioobpasicennam cynepeunugoz2o xapaxmepy 8ikmopiancbKkoi 000U € Xy00uCHs
aimepamypa. Y 6ikmopiancobKy enoxy H#CiHKu 3anoioHuIu 1imepamypHuil pUHOK ma CrmaHosuu
SHAYHY 4acmuHy yumadvie pomanie. [Ipome, 6ikmopiancobKy aimepamypy MOXCHA HA36AMU JHCi-
HOY010 He MINbKU MOMY, W0 came 8 yell nepioo 3 A6UNUC MA HAOYIU GU3HAHHA MAKI NUCbMeH-
nuyi six [{copoic Eniom, cecmpu Bponme, Enizabem Iackenn. Ii «oicinouuiiy xapaxmep susénsie-
MbCA MAKOJC | 8 MOMY, WO 8 YeHmpi yeazu NUCbMEHHUKIE 000X cmameli € 30e0i1buo20 CK1ao-
HUU GHYMPIWHIN CEIM HCIHOUUX NEPCOHALCIB.

3uauni coyianvHi 3pyuieHHs mo2o Yyacy MopKHYIUCA i HCIHOUOI 0c8imu, 8MiM 0lisl OC8IMAHKU
Bixmopiancmea icnyeano oysce obmedcere Koo MOHCIUBOCMEU 3ACMOCYB8ANH C80IX 3HAHb. Y
cmami pobumscs cnpooa aiHe80KYIbIMYPONIOIYHO20 AHANIZY MOBHUX 3ACO0I8, WO 3MATbOBYIONb
obpa3zu JHciHoK-nedaeoeie enoxu Bikmopiancmea y pomanax moz20uacHux NUCbMEHHUKIS, d
MAaKod*C BU3HAUAIOMbC OCHOBHI CMEPeOmUnHi Xapakmepucmuxu 2y6epHaHmKu, WKiIbHOI 64U-
menbKyu ma OupeKmopKu NaHCIOHy 05 diguam.

Hocnioorcenns 0036015€ 3p0OUMU BUCHOBKU NPO HU3LKUL COYIANbHUL CIMAMYC, NCUXON02i4-
HULL OUCKOM@Oopm ma oomednceri QiHanco8i MONCIUBOCII 2YBEPHAHMKU, NUXAMICMb MA 3apPO-
3YMinicmb OUpeKmopKu NAHCIOHY, CKpYmMHe mamepiaibhe cmanoguuje ma nioaeiuti Cmam
WKIIbHOI 84UmenbKu, popmManizm HCiHOYUX HABUANLHUX 3aK1A0I8, Wo IOPI3HAE iX 6i0 aHalo-
2IYHUX 3aK1A0i6 8 IHWUX Kpainax, 30kpema y Ppanyii.

Kuro4oBi ciioBa: sikmopiancmeo, 1in260Ky16mypoIo2iuHULL AHANI3, HCIHOYA OC8ImAa, NaH-
cion 0ns disuam, 2y8epHAHMKA.

BikTopiaHchKa ernoxa craa rnepiofioM, KOJu MUTaHHA )KIHOUO1 OCBITH IOCTaJI0 OCOOIUBO ro-
cTpo. Bono posmsinanocs y npawsix Jxozedin batiep «The Education and Employment of
Women» (1868), becci [1apkep «Remarks on the Education of Girls» (1856), Emini Hlipped «In-
tellectual Education, and its influence on the Character and Happiness of Women» (1856) Ta in.
V¥ yacu BikropiancTsa Oysi0 BiJKpUTO BUILI HaBUYaJIbHI 3aKJIaad JUIS )KIHOK, MEPLIUM 3 SKUX
craB Queen’s College (1848) y JlonnoHi, B IKOMY HaBYQJIUCh MaiiOyTHI BAMTENIBKU. 3ro1oM OyI1o
3acHoBaHo Bedford College for Women (1849) ta nepumii konex st xxiHok y KeMOpumxi, 1110
MmaB Ha3By Girton College (1869). ¥ 1870 p. 6y:n0 npuiiasaTo 3akoH mpo ocBity (Education Act),
SKHH JT03BOJISIB KIHKaM OyTH YJeHaMH HIKUIbHUX KoMiciid. He3Baxarouu Ha 111 3pyIIeHHs, XKi-
HOYa OCBITa 3ajHIIanacs 6e3CHCTEMHOI0, YPUBUACTOIO Ta TAKOI0, 1110 HAJa€ KIiHIIl JTy’Ke MaJio
MEPCIEKTUB JUIs MOJANIBIIOT TPO(eCcioHaNIBHOT JiSIBHOCTI.

VY crarTi po3nIAAar0ThCs MOBHI 3aC00HU, 32 JOMIOMOTOI0 SIKMX BIKTOPiaHCHKI MMCbMEHHUKH
3MaJIbOBYIOTh 00pa3 OCBITAHKU: BIACHUII PUBATHOI MIKOJIHM, BAUTEIBKH Ta I'yBEPHAHTKH.

© Opea A. JI. 2015
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Haituacrime xiHka, ska 3100ys1a JOCTYNHY Ha TOH Yac MefaroriyHy OcCBiTY, MOIVIa 3aCTO-
COBYBATH CBOI 3HaHHS, MPAIIOI0UU T'yBepHaHTKow0. Y 1841 Oyno 3acHoBano bnaroniiine ToBa-
puctBo ryBepHaHTOK (Governesses’ Benevolent Institution), cTaHOBuUIy TYBEpHAHTKH Yy
BiKTOpiaHChKMI AHIMIT Oyio mpucBsueHo npaio Auuu Jxeiimcon «On the Relative Social Po-
sition of Mothers and Governesses» (1846). He3paxaroun Ha 111 KpOKH, poOOTa r'yBepHAHTKU
MIPAKTUYHO HE J1aBaja AIBYMHI MOXIIMBOCTEN Kap’ epHOTrO pocTy. BogHouac, ryBepHaHTKa Maja
3HAUYHO BUIIMHU COLaJIbHUM CTaTyc Yy MOPIBHAHHI 3 1HIIOK NMPUCIYTol (MOKOIBKaMHM, KyXap-
KaMH TOIIO), poOOTa AKUX He BUMarasa kBamidikaiii. TiIbKH M0 BiTHOIIEHHIO 10 TyBEpHAHTKU
BXKHMBAIOTHCS JIEKCEMHU 31 3HAUEHHSIM «MaTu OCBITY»:

Either of these young ladies is perfectly qualified to instruct in Greek, Latin, and the rudi-
ments of Hebrew [15, c. 88].

Tum He MeHII, r'yBepHAHTKa HEPiJKO MOBUHHA Oyila MO€AHYBAaTH 3aHATTS 3 AITbMHU 3 1H-
MIUMH JOMAIIHIMHA 000B’ I3KaMH:

I was one day sitting upstairs, as usual, hearing the children their English lessons, and at
the same time turning a silk dress for Madame [4, c. 95].

OO0pa3 ryBepHaHTKHU € OJHUM 13 HalJpaMaTUYHIIINX 5KIHOYMX 00pa3iB BIKTOPIaHCHKHUX PO-
MaHiB. BTtim, sk 3a3Hauae [Ix. IlerepcoH, pomMaHaM BIKTOpiaHLIIB Ta TOTOYaCHOMY CYyCIiJIbCTBY
B3araii Oyja mMpuTaMaHHa HaJMipHA JpamMaru3allis CTpax/aaHb I'YBEpPHAHTKH, aJpKe XKUTTS po-
OiTHULB Ha (abpukax Ta maxrax Oyno 3HauHo ripmmum [13], [ns onucy craHoBuIa rysep-
HAHTKH aBTOPH BAAIOTHCS 10 MOBHHX 3ac001B, 1110 TO3HAYAIOTh TaKI i XapaKTepUCTUKHU:

1. Hu3pkuii comianbHuil cTaTyc, SKUil Maia ryBepHAaHTKa HaBiTh B pa3i TapHUX CTOCYHKIB
3 rocroAapsiMu abo B pasi JOCATHEHHS HEIO 1HIIOTO CTaTyCy Y BUMAJKY 3aMIMOKS:

With regard to her sisters-in-law Rebecca did not attempt to forget her former position of
Governess towards them, but recalled it frankly and kindly [15, c. 399].

At least she gives herself no airs, and remembers that she was our Governess once, Miss Vi-
olet said, intimating that it befitted all governesses to keep their proper place. [15, ¢.399].

I'yBepHaHTKa HiKOJIM HE MOBUHHA Oyia 3a0yBaTH Ipo cBoe ctaHoBuule. [Ipore iHoxal it 1o-
BOJIWJIOCH B1JICTOIOBATH BJIACHY T'iIHICTh!

Do you think, because I am a governess, I have not as much sense, and feeling, and good
breeding as you gentlefolks in Hampshire? [15, c. 124].

Why, they never condescended to speak to me, or to ask me into their house [...] but we
poor governesses, you know, are used to slights of this sort [15, c.129].

2. ObmexeH1 (piHAaHCOBI MOXKIIMBOCTI.

HesBaxaroun Ha Te, 1110 BUMOT'H /10 'YBEPHAHTKHU 3HAYHO BiJPI3HSAIMCS BiJ BUMOT 0 1HIIO]
MPUCIYTH, 3apIUIaTH TYBEPHAHTKU 3aJIMIIANIACh HEBUCOKOIO. 3a TAHUMH, SIKI HABOAUTH J[XK.
IletepcoH, ryBepHaHnTKa Oyna 3abe3rnedeHa XapayBaHHIM Ta KUTIOM, IPOTe MOBUHHA Oyra ca-
MOCTIMHO OTIIauyBaTH 1HIII BUTPATH (JIIKyBaHHS, MOT3KH TOIIO), @ HEPIJKO i TOTIOMaraT CBOin
poauHi [13]:

«I don t trust them governesses, Pinner, she remarked to the maid. They give themselves the
hairs and hupstarts of ladies, and their wages is no better than you nor me.» [15, c. 55].

3. Ilcuxonoriyauii AUCKOM(OPT YHACITIIOK BIACYTHOCTI BJIACHOT CIM’1 Ta JITEH.

SIk 3a3Ha4anoCs BUIIE, poOOTa I'YBEpPHAHTKOIO Oyila OTHUM 13 OCHOBHUX 3aHATh HE3aMIXHbBOT
KiHKH. [Ipy 1bOMyY BHACIIZIOK MOCTIMHOT 3aHHATOCTI, )KUTTA y Uy>KOMY OyJJMHKY Ta BiJACYyTHO-
CT1 IPU/IAHOTO y TYBEPHAHTKHU OyII0 Jy’Ke MaJIO IIaHCIB BIALITyBaTH ocoducte xkutTs. TBip Jx.
®aymn3a «The French Lieutenant’s Woman» MicTUTB NPsIMHIA ONTUC MOYYTTIB I'YBEPHAHTKH, KA
MOYYBAETHCS HEIACIHUBOIO Bl TOTO, 1110 3MYIIEHA CIIOCTEPIraTi 3a 4y>KUM CIMEMHUM IIACTIM
Ta BUXOBYBATH YYXHX JiTeH:



42 Actual problems of international relations. Release 125 (part II). 2015

«And you were not ever a governess, Mr. Smithson, a young woman without children paid
to look after children.[...] But to live each day in scenes of domestic happiness, the closest spec-
tator of a happy marriage, home, adorable children]...] «It came to seem to me as if I were al-
lowed to live in paradise, but forbidden to enjoy it.» [5, c. 169].

TekcTH BIKTOPiaHCHKUX TBOPIB JIMIIE IMIUTIIUTHO BKA3yIOTh Ha MOYYTTS I'YBEPHAHTKU:

[...] afew miserable governesses with wan-faced pupils wandering round and round it, and
round the dreary grass-plot [15, c. 450].

Inadventurous, unstirred by impulses of practical ambition, I was capable of sitting twenty
years teaching infants the hornbook, turning silk dresses and making children’s frocks [4, c.
100].

[...] his electrically forethoughtful mind had seen in Miss Dale, if she stayed in the neigh-
bourhood, and remained unmarried, the governess of his infant children, often consulting with
him [11, c. 116].

4. ObMexeH1 MOXJIMBOCTI peaii3alii CBOiX 3HaHb Ta TaJaHTIB. [HOMI TyBepHaHTKa Oyna
O1IIBIII OCBIYEHOIO 3a FOCIOAAPIB, AKI i1 Halimanu:

[...] rich baronets do not need to be careful about grammar, as poor governesses must be
[15, c. 65].

I'yBepHaHTKa Hepiiko Oyina 001apoBaHOIO 1IBUNHOIO, POTE, MPALIOIOYH Y POJHHI, B 00OMe-
KEHOMY CEpeIOBHIL BOHA HE MOIJIa 3HAWTH T'iHOTO 3aCTOCYBAHHS BIACHUM TaJaHTaM:

[...] she was already a musician and a good linguist, she speedily went through the little
course of study which was considered necessary for ladies in those days [15, c. 11].

[Ile oxHiero cdeporo mpaleBIalTyBaHHS OCBIUEHOI J1IBYMHU Oyia podora y mkomi. [Ipu-
BaTHI LIKOJIX JUIS 11BYAT, PETEIIbHOMY OIUCY SIKMX MIPUCBIYEHO HE OIMH BIKTOPIaHCHKHIM poMaH,
XapaKkTepu3yBaJucs 0€3CUCTEMHICTIO HABYAJIbHUX IUIaHIB Ta OOMEKEHUM KOJIOM TUCIMILIIH,
10 BUKJIaAaiaucs. BikTopiaHChKI MUCbMEHHUKH 3MalIbOBYIOTh CTEPEOTUITHUI 00pa3 BIaCHUIII
TaKoi LIKOJM JIJIsl 1iBYAT — schoolmistress, OCHOBHUMH PUCAMU SIKOI €:

* yJaBaHa CyBOpPICTb, IMXATICTh:

[...] Miss Pinkerton herself, that majestic lady; the Semiramis of Hammersmith [15, c. 1].

Worthy Miss Pinkerton, although she had a Roman nose and a turban, and was as tall as a
grenadier, and had been up to this time an irresistible princess [15, c. 12].

The pompous vanity of the old schoolmistress [15, c.11].

* CcHOOI3M Y CTaBJICHHI JJO HE3aMOXHUX YUEHHUIIb:

For two years I have only had insults and outrage from her. I have been treated worse than
any servant in the kitchen [15, c. 8].

* HU3bKHH PIBEHb OCBIUYEHOCTI y MOPIBHSAHHI 13 BUUTEISIMU Ta HABITh YUHIMMU:

Miss Pinkerton did not understand French, she only directed those who did [15, c. 6].

Taxuit 00pa3 cyTo aHIMIIMCBHKOT schoolmistress 3Ha4HO BiAPI3HABCS BiJ i1 Ji06epasibHIIION
(bpaHIy3bKOT KOJIETHU:

No minds were overtasked, the lessons were well distributed and made incomparably easy
to the learner, there was a liberty of amusement, and a provision for exercise which kept the girls
healthy [...] her method in all these matters was easy, liberal, salutary and rational: many an
austere English schoolmistress would do vastly well to imitate it [4, c. 93].

BigmiHHOCTI MiX aHIIIACHKOIO Ta (ppaHIly3bKot0 schoolmistress rmosnsiraay HaBiTh y MaHepi
OJISITaTUCH:

Till noon she haunted the house in her wrapping-gown, shawl and soundless slippers. How
would the lady-chief of an English school approve this custom? [4, c. 89].

O how I should like to see her floating in the water yonder, turban and all, with her train

streaming after her [15, c. 7].
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€IMHOI0 MOXKIIUBICTIO JUIsI HE3aMOXKHOI aHINIIMCHKOI JIBYUMHH 3pOOUTH Kap’€py B OCBITHIN
cthepi Oyno BUKIAJaHHS aHTIINCHKOT MOBH B OfHIM 13 mikin @panmii. Y dpaniii nmocanoro,
BHUIIOIO 32 CTaTyCOM 3a [T0caly T'yBEpHAHTKH, Oyiia poO0Ta BUMTEIBKOI0, OTXKE TOCATHEHHS 1€l
1ocaii 03HavajI0 Kap’ €pHUM 3pICT *KIHKU Ta MOKpAIIEHH (IHAHCOBOIO CTAHOBHUIIIA:

Yes, I said, ‘I am a rising character: once an old lady s companion, then a nursery-gov-
erness, now a school-teacher’ [4, ¢.408].

From that day I ceased to be nursery-governess, and became English teacher. Madame
raised my salary [4, ¢.103].

Bonnouac anmiiicbka BunTenbKa (hpaHiry3bkoi Oyiia 3MyIleHa MPaLoBaTh y KOPCTKUX YyMO-
BaX, IHOJI HABITh OC3KOIITOBHO:

1 am here to speak French with the children, Rebecca said abruptly, not to teach them music,
and save money for you. Give me money, and I will teach them [15, c.12].

[Tpu 1boMy JeKceMH, sIKi OMUCYIOTh LIKOJIM JJIS iBYAT, MAIOTh 3HAYEHHA «(hopMaiizm»,
«CTPUMAHICTBY:

The rigid formality of the place suffocated her: the prayers and the meals, the lessons and
the walks, which were arranged with a conventual regularity [15, c. 11].

[...] the frigid correctness of the governesses equally annoyed her [15, c. 11].

Bonnouac B onuci ¢ppaHIly3bKOro OCBITHBOTO 3aKJIaay JJIs JIBUAT NEPEBAKAIOTH JIEKCEMHU
31 3HAUEHHSM «OKBAaBUI», «BECEIUID, «PI3HOMAHITHUID:

Here was a great house, full of healthy, lively girls, [...] gaining knowledge by a marvel-
lously easy method, without painful exertion or useless waste of spirits [...] Here was a corps
of teachers and masters more stringently tasked [...] here, in short, was a foreign school; of
which the life, movement and variety made it a complete and most charming contrast to many
English institutions of the same kind [4, c. 94].

OCHOBHI CTEPEOTHUITHI SIKOCTI AHIVIIMCHKOT BUMTENBKH MTOJJaHO Y poMaHi «Jane Eyren:

I'was still looking at them, and also at intervals examining the teachers — none of whom pre-
cisely pleased me; for the stout one was a little coarse, the dark one not a little fierce, the for-
eigner harsh and grotesque, and Miss Miller, poor thing! looked purple, weather-beaten, and
over-worked (3, c. 49].

OTxe, (hopmasti3M BIKTOPIaHCHKOT KIHOUO{ OCBITH 3MYIIYBaB aHIVIIMCbKY BUMTEIbKY Bij-
MIOB1JIaTH CTEPEOTHUIIaM Ta HE CIIPUSB MOKPALICHHIO 11 ()iHAHCOBOTO Ta COLIAIbHOIO CTAHOBHILIA.
Le mpu3BOAMIIO 10 TOTO, III0 OCBIYEHA Ta HEPIJKO TAJITAHOBUTA YKIHKA HE MOIJIA 3HAWTH T'iIHOTO
3aCTOCYBaHHS CBOIM 3HaHHSM Ta 3410HOCTAM. BogHouac ciiij BiJ3HAUUTH TIEBHY CTEPEOTHIII-
3aLito Ta cy0’eKTHBI3ali0 00pa3iB BIKTOPIaHCHKUX OCBITSHOK y XYJOXKHIX TBOpPax.
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VICTORIAN WOMAN IN EDUCATION: LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS

Anna Orel
Candidate of Sciences (Philology), Teacher of the Department of Foreign Languages of the Institute of International
Relations of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. During the Victorian period, gender roles became more sharply defined than at any
time in history. The dynamism of that era reveals itself not only in social changes, political re-
forms and scientific discoveries, but also in an ambiguous attitude towards women. Contradic-
tory nature of the Victoria era is reflected in fiction. During the Victorian period, women flooded
the novel market and constituted a significant part of the reading public. One should not, how-
ever, consider Victorian literature «female» only because that was the time of fame of George
Eliot, Sisters Bronte, Elizabeth Gaskell and the like. Its «feminine» nature is also apparent from
the fact writers of both genders focused upon complex inner life of female characters.

Significant social changes of the time affected the education of women, while still affording
few opportunities for Victorian female teachers to apply their skills and knowledge. The article
attempts to carry out linguistic and cultural analysis of linguistic means, representing Victorian
female teachers in the novels of that time. It outlines stereotypic characteristics of governess, fe-
male schoolteacher and schoolmistress.

The study enables to draw conclusions about low social status, psychological discomfort and
limited financial means of governess, vanity and arrogance of stereotypical schoolmistress, fi-
nancial straits and slave state of schoolteacher, priggery and rigid formality of educational in-
stitutions _for women.

Key words: victorian era, linguistic and cultural analysis, female education, girls’boarding
school, governess.
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JKEHIIIAHA-TIEJATOI BAKTOPUAHCKOM SITIOXMH:
JUHI'BOKYJIBTYPOJIOT MYECKHM AHAJIN3

Opea A. JL.

KaHZ[I/I,HaT @HHOHOFI/I‘IGCKI/IX HayK, MmpenoaaBaTejib Ka(l)eﬂpbl HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB I/IHCTI/ITyTa MECKIAYHAPOIHBIX
oTHomIeHN KreBckoro HallMOHAJIBHOI'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lIeBueHKoO.

AHHOTaUUsA. Bukmopuanckas snoxa cmana nepuooom hopmuposanuis 2eHOePHbIX Cmepeo-
MUNno8 u 0OHO8pPeMeHHO OOPbOBL ¢ HUMU. [{UHAMUIM D020 PEMeEHU NPOABTIAEMCS He MONbKO 8
COYUATbHBIX USMEHEHUAX, NONUMUYECKUX PehopmMax U HAYYHbIX OMKPLIMUAX, HO U 8 HEOOHO-
3HAYHOM OmHOWeHUU K dceHwune. Ompadicenuem npomueopeuuso2o xapakxmepa GUKmopuan-
CKOU 2NOXU ANAEMCA XY 00HCeCMEEHHAA Tumepamypa. Bukmopuanckue sceHuunbl 3anoioHunu
JIUMepamypHulil pelHOK U COCMAGIANU 3HAYUMENbHYI0 Yacmyb yumamenei pomanos. Oonaxo,
BUKMOPUAHCKYIO TUMEPamypy MONMCHO HA36AMb HCEHCKOU He MOIbKO NOMOMY, 4mMo UMEHHO 8
9MOm nepuoo NOABUNUCH U NOTYUULU NPUSHAHUE MAaKUe NUCAmelbHUuybl Kaxk [{ocopoxc Inuom,
cecmpuvl bpoume, I'ackenn. Eé «ocenckuily xapakmep nposeisaemcs makice u 8 mom, 4mo 6
yenmpe GHUMAHUS nucamesnel 0OoUx no108 AGNAEMCs NPEUMYUeCMBEHHO CLONCHDBIL BHYMPEH-
HUU MUP JHCEHCKUX NePCOHAdICEll.

3nauumenvuvie coyuanrbHvle cO8UU MO20 8PEMEHU KOCHYIUCL U HCEHCKO20 00paA306aHuUsl,
OOHAKO 07151 BUKIMOPUAHCKOU HCEHUWUNBI-NeOaA202a CYUeCmaeo8an0 04eHb MAal0 803MONCHOCMEN
NpUMeHUMb C80U 3HAHUSA HA npakmuke. B cmamve denaemcs nonvimka 1uHe80K)I6MYpPONLOU-
YecK020 aHanu3a s3bIKOGbIX CPeOCms, ¢ NOMOWbIO KOMOPBIX CO30aI0MCsl 00paA3bl HCeHUJUH-Ne-
0a20206 Bukmopuancmea 6 pomanax nucameineu mo2o 8peMeHuU, a makice 8bl0eaiomcs OCHOG-
Hble CIepeomunuble Xapakmepucmuku 2y8epHAHmMKU, WKOIbHOU YUUMeTbHUYbl U XO3AUKU NAH-
cuoHa oaa degyuiex. HMccneoosanue no3gonsaem coenams 8bl800bl 0 HUZKOM COYUANIbHOM CMa-
myce, NCUXON02UHECKOM OUCKOMGOopme U 02PAHUYEHHBIX (PUHAHCOBBIX BOZMONCHOCMAX 2)8ep-
HaHMKU, Mueciasul i 8blCOKOMEPUU XO3AUKU NAHCUOHA OJiA 0e8yUleK, 0 MANCEIOM Mamepu-
ATbHOM NONONCEHUU U NOOUUHEHHOM COCTMOSAHUU WKONILHOU YHUMenbHuybl, a maxoice o popma-
JIUBME HCEHCKUX YUeOHbIX 3a6e0eHuUll, KOMOPbL OMAUYAT UX OM AHANO02UYHBIX 3A8e0eHUll 8
opyaux cmpauax, 6 uacmuocmu 60 Ppanyuu.

KiroueBble ¢JI0Ba: GUKMOpUAHCME0, TUH2BOK)IbIMYPOJO2UYECKULL AHAU3, HCEHCKoe 00pa-
306aHUe, NAHCUOH 051 0e8YULeK, 2Y8EPHAHMKA.
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TEOPIA I IIPAKTUKA INEPEKJIAJTY

VK 81'255.2/821.221.18
IJIEOHA3ZMHA Y HAYKOBOMY TEKCTI TA IX IEPEKJIAJI

Herposcbkuii M. B.

Kanpmupaar ¢inonorivHuX Hayk, JOIEHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB €KOHOMIYHOTO (akynbTeTy KuiBchkoro Hario-
HaJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca LlleBuenka.

AHOTaNiA. B ocmanui Oecamunimms nepexnaoavam Haykoeoi ingpopmayii 6ce yacmiuie 0o-
800UMbC MAMU CAPABY 3 HEAKICHUMU MEKCMAMU YKPAiHCbKOI0, pOCIUCbKOI0 a0 aH2NiliCbKOI0
Mmosamu. Bouesuowv napocmairoue nozipuwienns pooomu pedaxmopcbKo2o KOpnycy i, Ha Hcaib, Ys
He2amueHa meHOeHyis Haby1a s6HO 2100aNbHO20 Xapakmepy. JIeKcuKo-cmunicmuyHi nNOMUuIKu
JIe2KO BUABUMU | 8 WAHOBAHUX AKAOEeMIiUHUX 8UOanHAX YHisepcumemy Kembpuoocy. B Vkpaini
HAyKOBYI HACMINbKU HEXMYI0Mb HOPMAMUBHICINIO HAYKOB0I MOBU, W0 2PAMAMUKO-CIMUTICIMUYHI
NOMUIKU 8PA3UNU HABIMb CAMI HA36U HEOABHO 3aXuLeHUx Kanouoamcvkux oucepmayiil. Cepeo
MAaKkux NOMUIOK NAHYIOMb NIEOHA3MU, AKI CMAIU HENOMIMHUMU Yepe3 C6010 36UUHICMb I No-
8CAKOEHHe UKOPUCAHHA, NepedyCim, 3acooamu Macosoi ingopmayii.

Po3zenanymo ghynkyionanvro-cemanmuuny ponv nieonazmie 8 HAyKOBUX MeKcmax Cy4yacHux
VKPAIHCOKUX | GHeNTUCOKUX eKOHOMIYHUX 6udans. Ilokazano, wo nieonasmu, aK 6i0oMuil no-
MYAHCHUTL 3ACIO eKCnpecugHoCmi abo eMOoYiliHO-0YIHOYHO20 3A0ap6IIeHHs. 8 XY OOHCHIX MBOPAX, €
HAOIUWKOBUM CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHUM eleMeHmOoM 0151 MeKCMi8 HaYKOBUX eKOHOMIYHUX OO0-
CiodHCceHD.

Bucnosnoemuvca npunywennsa wo0o 36 3Ky MidC CMPIMKUM HOUUPEHHAM NIAeOHA3MIE 8
HAYKOBUX MeKCmMax 3 eKOHOMIKU | 04e8UOHUM NOIPUIEHHAM MOBHOI KYIbMYpU, sKe 8 OCIAHHI Oe-
caAmMupivYsa cnocmepieacmvcs 8 3acobax macogoi ingpopmayii. OOHUM 3 20108HUX PO3NOBCIO0-
JHcyeauie nieonasmie cmae Inmepnem, e mexkcmu, 0cobaU80 HOBUH [ KOPNOPAMUBHUX CAUMIS,
onpunioOHIMbCA Oe3 i0UymHo20 pedazysants. Hezeadcarouu na oue8uoHy cemanmuKko-cum-
MAKCUYHy abCypoHicmyb NIEOHA3MIB, 0eAKI 3 HUX uepe3 CMae 8XCUBAHHS 8 IOPUOUUHOM) MOG-
JIeHHi, ab0 00820MPUBANY KAHYENAPCLKY NONYAAPUIAYII0, HADYIU CMAMYCy HOPMAMUBHUX C080-
CnoyueHv, AKi 3aqPiKco8aHi NOBANCHUMU AHSITUCOKUMU [ YKPATHCOKUMU MAYMAYHUMU CILOBHU-
Kamu.

Ananizyemocsa HusKa pakxmopie, AKi 6NaAU6AIOMb HA PilleHHs Nepekaacaia wooo 8iomeo-
PEHHA Y NepeKIaoax aHeniticbko MO80I0 Mux NieoHasmis, AKi 3yCmpiuaromscs 8 mekcmax cy-
YACHUX YKPATHCLKUX eKOHOMIUHUX 00CNiOdHceHb. SIK He OusHo, ane Hagimy 8i00aIeHi MOBU YaACHO
Maroms n1eoHACMuUYHi 8i0N0GIOHUKU Y HAYKOBOMY MOGIEHHI. Y 6Unaoxy, AKW0 nieoHacmuymi
napaneni 6i0cymui, mo npoonema nepexiady KOHKpemHo20 nieoHa3my 1e2Ko SUPIULYEMbCA 3d
PAXYHOK BUKOPUCMAHHS NIOXOOAWUX JIEKCUKO-CUHMAKCUYHUX KOMNEHCAMOpIS.

KurouoBi cioBa: nieonasm, maemonozis, ceMaHmuyna HaOIUWKOBICb, HAYKOGULL CIMUID,
XYOOIICHI eKcnpecusHull 3acib, nepekaao, YKpaiHcbKa Moed, aHeilcbKa Mosa.

IlocTanoBka npoduaemu. KoxxeH nepexianad Mpie MaTu CrpaBy BHKIIOYHO 3 PO3YMHUMU
il i1eaibHO BiIpe1aroBaHuMu TekcTami. [lepexiian Takux, HaBiTh 1 CKIIaHUX MaTepiajiB — 3a-

© MerpoBebkuii M. B. 2015
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BXKJIU [IPU€EMHA, TBOpYa po0OTa, KA 3aJIUILIAE BIUYTTS BSYHOCTI /10 iX aBTopiB. Ha *ainsp, npo-
TSITOM OCTAHHIX JI€CATUPIY CIIOCTEPIraeThCsl HEBMUHHE MOTIPIICHHS MOBHOT SIKOCTI COLIIaIbHO-
€KOHOMIYHOI HayKOBO{ JIiTepaTypH, BKJIIOYAIOYN i BU3HAHUX «(paxoBUX» BUIaHb. BoueBuab,
Opak IpUCKIIUIMBOT poOOTH PEAAKTOPIB, PELEH3EHTIB I peakiiiiHux konerid. CUruaiom Tpu-
BOTHU IPO HErapas3au 3 MOBHOIO IPAMOTHICTIO B rajly3l €KOHOMIUHUX JOCITIKEHb € TIOMUJIKH
HaBiTh y caMoMy (POpPMYITIOBaHHS T€M YCIIIIHO 3aXUIIEHUX JUCEepTalliil 3 eKOHOMIKH. Baxkko
3pO3yMITH, SIK cepe]l 0araTbox AECATKIB HOBKHUX TUTYJIOBAHUX BUCHHUX, SIK1 3aTBEPXKYBAJIH 111
TEMH, 0OTOBOPIOBAJIM TOTOBI JUCEpTallii, MMCaIl Ha HUX BIATYKH, ONIOHYBAJIU, a00 rOJI0CYBaIH
Ha 3aXMCT1, He 3HAMIIUIOCS HKOIHOI Ty, sika OU 3BEpHYJIA yBary Ha HEJJOIyTUi CUHTAKCUC Bop-
MYJIOBaHb T€M, HAMPUKIA, Takux gociimkens: ['anycuu B. O. [1], Ceupunenxo K. B. [2],
Kocap H. C. [3].

SIKio mpo6aemMu 3 TPaMOTHICTIO € Ha PiBHI Ha3B KaHAWJATChKUX JHCEpTalliid, To MOXHa
OYiKYyBaTH, 1110 KBaTi(piKOBaHUN peJaKTOp TOYHO 3Haiie codi poOOTy B TEKCTaX CaMUX JHCEp-
TaIiil 1 B HAyKOBUX MyOJiKaI[isX IO TeMi JOCIIIKEHHS.

Ha >xanp, 32 ocTaHHI AeCATHPIYYS TOMITHO 3pOCIa KiJbKICTh BUMAAKIB, KOJIU HeileaTbH1
TEKCTH, 1110 HE 3HAJM PEJaKTOPChKOi MPaBKH, BIAJAIOTh HA Mepekiiaj (K mpaBuilo, Ie i He-
raiiHui, «Ha Buopa»). [lepexiagad norparsisie y CKiIajHy CUTYyallilo: epeKIagaTH Yi He Tepe-
KJIaJaTu Te, 0 TepI JoUiabHo Oyrno 6u BiapeaaryBatu? O4eBUAHO, 11O ifeaibHE PIllICHHS —
1€ He MePeKIIaAaTH | BIANpaBIsITH MaTepiaiy Ha peAaryBaHHs. AJle i MOKpalieHl pyKoIucH He
3aBX/IM BUIbHI BiJ] OKPEMUX XPOHIYHUX MOBHUX XBOp0O. O/HI€I0 3 HUX € MJICOHA3MH.

Meta cTaTTi — AOCTIDKSHHS BUNAJKIB CEMaHTHYHOI Ha/UTMIIKOBOCTI B YKPaiHOMOBHHX Ta
AQHIJIOMOBHUX TEKCTaX Cy4aCHUX €KOHOMIUHUX BUJIaHb 3 PO3IIIAIOM MOXIIMBUX PIIIEHb OO ii
BIATBOPEHHS y NEPEKIIaii.

AmHaJti3 ocTaHHIX J0CTiIzkeHb Ta myoJikamiii. Jlo mieoHa3MiB BiTHOCSITh CEMAHTUYHO HE-
MOTHBOBAaHI Ha/IJTUILIKOBI €JIEMEHTH Y TEKCTOBOMY HOBiJIOMJICHHI. Bigomuii OpuTaHCHKUI JTiH-
reict JleiiBig Kpucran po3misiae mieoHa3Mu sk pi3HOBU TaBTOIIOTI [4, ¢. 371], mio ciBnagae
3 OUIBLI paHHIMHU TIYMayeHHSMH IJICOHA3MIB 1 TaBTojorii [5].

VY cydacHUX AOCIHIKEHHSIX MJICOHA3MU MOAUISIOTH HA ABI TPYINH, BIAMiHHI 32 (yHKIIIO-
HaJIbHO-CEMAaHTUUYHUMH XapaKTePUCTUKAMU: «...l) sIBUILE MOBHOI CUCTEMHU i MOBJICHHS, pe-
MIPE3EHTOBAHE HAJMIPHOIO KUIBKICTIO IPAMaTUYHOTO il JIEKCHYHOTO 3a0e3MeYeHHs 3MICTy
MIOB1IOMJICHHS BUSIBOM 3aKOHY MOBHO{ Ha/IMIPHOCTI, IKUM KEpPYIOTHCSI KOOPUHALIIS MiIMeTa 13
MIPUCYIKOM a00 TpaMaTHYHE y3ro/KeHHS y (DIIEKTUBHUX MOBaX (mu uumaeut, conooke a01yKo),
TyOIrOBaHHS MPOCTOPOBUX BIIHOLIEHb IIPHU JIIECIIIBHOMY KE€pyBaHHI, CEMAaHTHYHE y3TO/PKEHHS,
MHOKMHHE 3allepeyeHHs, MOBHA CHHOHIMIs, TIOBTOPHU ToI110. [11eoHa3m nmpoTucTaBieHuit exin-
cucy i HenoBHOTI. [Ineona3m. Moxe OyTH 00OB'SI3KOBUM, SIKILO BiH 33JJaHUN 0COOIMBOCTAMU
MOBHOI CUCTEMH, 1 (paKyJIbTaTUBHUM, KU BUABISAETCSA B MOBIIeHHI. 2) CtuiictuyHa Qirypa,
110 IPYHTYETHCS HA HAKOITMYEHH] CTHIIICTUYHUX 200 KOHTEKCTYalIbHUX CHHOHIMIB (HaIIpHUKIIAL,
KOJleHa X8UIUHA 4acy, y K8imHi Micayi, ynepuie 3HauoMumucs), HOBTOPEHHI MOpPQEM 13 TOTOXK-
HUMH a00 MONIOHUMU 3HAUYECHHAMHU (cmapooasHiti, nycmonopodicHiil). [11eoHacTHYHUM € KOH-
TaKTHE CIIOTYy4EHHs 3aiiMEHHMKA YU 3aHMEHHUKOBOTI'O CJIOBA 3 IXHIM BepOabHUM aHTELIEIEHTOM
y Ipeno3uiii abo MOCTNO3UIIT 3 METOO MiAKPeCIeHHs i yBUpa3HeHHs aHTeleneHTa (qus. [po-
aericuc): loy myou, 0o pionux, 0o 6amokis, Ilempenko, 6in maxuil. I11e0Ha3M 4acTo-TycTO IpyH-
TY€THCSI HA CHHTaKCUYHIM OJHOP1IHOCTI 200 penymuTiKarii (IIIJIKOM 1 TOBHICTIO, HCUBULI-300DO-
sutl)» [6, c. 466].

Po3pi3HSIOTH JIEKCHYHI TUIEOHA3MH — BUMAJKU CEMAHTUYHOTO AYOJIIOBAHHS JEKCEM: MO
aemobiocpagis, niockouug yeopy, CD-ouck, VIP nepcona Ta CHHTaKCU4HI IJICOHA3MU — Ty0-
JIOBaHHA TPaMaTHUYHUX POPM: C8imosuti 00csio peanizayii iHHO8AYIUHOT NONIMUKU C8I0YUMb
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npo me, w0 iHHOBAYIUHI MEXHONO02II € CIMPAMERTUHO BANCIUSUMU, NEPUUULL NOTTMUYHUL KDOK Y
nanpamky 0o €C. PI3HOBUIOM IJICOHA3My BBa)KAIOTh MEPHCOJIOTII0 — HAJMIpHE MOSICHEHHS
TOT0, 1110 MOKHA OyJ10 OU BUCIIOBUTHU MPOCTILIIE.

[TpuknaaHa cpsMOBaHICTh CTATTI Ta 0OpaHa ayIUTOPist 1O3BOJISIOTH HE MOIIHOIIOBATUC
y TOHKI JIIHI'BICTUYHI MaTepii 11070 BUIIB IJICOHA3MIB, 0COOIMBOCTEN MepUCcoIIorii, a0o TaBToO-
J0r1ii.

Binomo, 110 miieoHa3Mu — 1€ MOTYKHUHM 3aci0 CTBOPEHHS 00pa3HOCTI Ta €MOIIITHO-OITi-
HOYHOTO 3a0apBIEHHS B XYJI0XKHIX TBOPAX: MOpe-OKeaH, uiax-00picicenbKa, nobaqus ceoimu
871ACHUMU OYUMA, TIDOTE CyMHIBHO, 1110 [ CTHIIICTUYHUIN TPUHOM EMOLIIHOT Ky4epsiBOCTI € 10-
PEYHHM JUIs1 TEKCTY HAyKOBOTO TIOBIJOMJICHHS.

OcHoBHi pe3yabTaTH AocaikeHHs. [Ineonactuuna enigemis BUpye B 3aco6ax MacoBoOi
iHpopmarii. Ock 3aMaIbOBKa OIHOTO PaHKOBOTO /HsA: y KueBi yapiBHa TeneBeyda BUILYCKY I10-
roau o0ilsge «IBaISATh IPaLyCiB TeIJIa 3 TO3HAYKOIO «ILTIOCY 1 B 1eit camuii yac B JIoHoHi ii
eJIeraHTHUH Kosera 3 nporpamu BBC Breakfast 3anpolirye OAUBUTHUCS PETIOPTAX «in ten min-
utes’ time». OueBuAHO, 1110, HA BIAMIHY BiJ] CTWJIICTUYHO BUIIPABIAHUX IUICOHA3MIB ULLAX-00-
PidiceHbKa 91 Mope-0KeaH, OT1 «menio 3 NO3HAYKOI0 NAIOCY Ta «minutes’ timey» — € KOHCTPYKIIT
3 OYEBHUIHOIO HEOOIPYHTOBAHOK CEMAaHTHYHOO HA/TUILIKOBICTIO.

['0J10BHUM PO3CaTHUKOM IJIEOHACTUYHOT XBOpPOOHU cTaB iHTEepHET. Lle reHianbHe AUTS Tex-
HIYHOTO IPOTpecy BUPOCIIO 1 KUBE (HII0TOTTYHUM OE3NPUTYILHUKOM, SIKUIM HE OTpUMaB Bif Ji-
TEepaTypHUX PEAAKTOPIB aHi 3aM001KHOTO MICTITICHHSI TPOTH €JIeMEHTaPHOT 0€3rPaMOTHOCTI, aHi
HEOOX1HOTO JIKYBaHHS.

Jlis mpuKiIany, DISHBMO Ha MEpIIy CTOPIHKY caidTy DakylnbTeTy eKOHOMIKH Ta (piHaHCIB
JloHOACBKOTO J1ep’KaBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY — ii BIAKPUBAE OCh TAaKa YpOUUCTa CEH-
TeHIist: «EKOHOMIKa € TIPIOPUTETHOO c(PepOoro ITIOACHKOT KUTTEAISUIBHOCTI, 0€3 K01 HEeMHUCITH-
MU pO3BUTOK CYCIIIbCTBA, HOTr0 MOCTYNAIBHUHN PyX yrepe/; HEeMOXIMBUNA IPOrpec B 1HIINX
o0acTsAX 3aCTOCYBaHHS JIIOACHKOTO po3yMy» [7].

Ha Takux e NpUHIUIOBUX MO3UIISX HEMOPYIIHO CTOITh 1 EKOHOMIYHMN (hakyasTeT Xap-
KIBCBKOT'O HallioHaJlbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapa3zina: «ExoHOMiKa € MpiopUTETHOO
cheporo JTHOACHKOI KUTTEAISUIBHOCTI, 0€3 sIKOT HEMUCIUMUM PO3BUTOK CYCHUIBCTBA, HOTO I10-
CTyHaJIbHUH pyX ynepe.; HEMOXIUBHUI Mporpec B IHIINUX 00JacTAX 3aCTOCYBAaHHS JIOICHKOTO
po3ymy» [8].

XTO 3 KUM HOAUIUBCS TEKCTOM JUIs CalTy — Iie He TeMa Haioi ctarTi. /JluBye iHiie — mnieo-
HAaCTUYHA HaCHYEHICTh peueHHs. HaykoBii 000X yHIBEPCUTETIB BBaXKalOTh, 1110 Tpeda po3TiIy-
Ma4yuTH YuTauyeBi 1) B sIKMi came HapsIMOK B1JIOYBA€EThCS nocmynanbHutl pyx ynepeo, 60, IEBHO,
iX moctynajabHUN pyX OyBae He JIHILIE ynepeo, a 1ie i B 1HII OOKU; 2) po36umok cycninbcmea
HE € TUM CaMUM, 1110 oo nocmynanvhuii pyx ynepeo, a 3) pa3oM B3ITUH po36umox cycniibcmea
1 Horo nocmynanvuuti pyx ynepeo He € TUM CaMUM, WO Npocpec 8 iHWUX 001acmsax 3acmocy-
8aHMSA T100CbK020 po3ymy. Jlyke IHTPUTYE, 110 MOHATTS PO36UMOK CYCNIIbCMBA CEMAaHTUYHO HE
OXOILJIIOE 1]IC10 «npozpec 6 inwux oonacmsax» 1 Tpeda po3yMiTH, 1110, IEBHO, € 001aCTI 032 MEX-
aMH CYCIIUIbCTBA, JI€ BIIOYBAETHCS «3ACMOCYBAHHAY IIOOCLKO20 PO3YMY».

Ha caiiTi ekoHOMI4HOTO (haKynbTeTy XapKiBChKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi B.
H. Kapasina € 1 nepexiaj IuxX peueHb, Ha JKalb, JHUIIE POCIHCHKOI0 MOBOIO: « DKOHOMHKA SIB-
JsieTcsl IPUOPUTETHOH cepoil uersoBeueckon KU3HEeIeATeIbHOCTH, 03 KOTOPOH HEMBICIUMO
pa3BuTHE O0IIECTBA, €r0 MOCTYNATEIbHOE ABMKCHHUE BIIEPE/l; HEBO3MOXKEH IIPOTPECC B IPYTHX
00JIaCTAX MPUMEHEHHs YeJIOBeYeCKoro pazyma. [103ToMy [IEHHOCTh SKOHOMMUYECKUX 3HAHUN
Bceraa u Besae Obuia u OyneT Beicoka» [9]. OdyeBuIHO, 1110 TepeKiIagay ayxe npodeciiiHo Bu-
KOpPHUCTaB 3ac00M 1HIIOT MOBH JJisi Oaii Ay KJIMBOTO BIATBOPEHHS IJICOHACTUYHOI HEI0JIYyTOCTI
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY i OJIMCKyYe AOCAT aJIeKBaTHOCTI MEPEKIIay.
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Eninemis niueonasmy Bpasuiia, HacamIepe, JIHIBICTHYHO HEOXalHUX XKYPHAJICTIB, a BXKe
BiJl HUX MIEPEKUHYJIACH 1 HA TOBIPIMBUX HayKOBLiB. CHMITOMH XBOPOOU JIETKO BUSIBUTH Maixke
B KO)KHOMY 3 HayKOBUX €KOHOMIYHHX JKypHAaJIiB, HE3BA)KAIOUM Ha T€, UM L€ YaCOIUC BXOIUTh,
YH Hi 10 cIaBHO3BicHOTO «lleperniky HaykoBUX (paxoBUX BUAAHb YKpaiHU.

Ocp, penakuist «paxoBoro» xypHaiy BicHuk /IHIIpOneTpoBCHKOTO yHIBEpCUTETY, cepii
«Exonomika» y Bumycky 3a 2013 pik nporyckae Takuil mieonasm: « QiHIsHIA 32 ICTOPUYHO KO-
POTKHIA nepiod yacy 3yMijia epeiTH BiJl, B OCHOBHOMY, CHPOBHUHHOT €KOHOMIKH JI0 IHHOBAIIii-
Hoi ekoHOMIKU» [10, c. 288-289]. SIKII0 OMyCTUTH CIOBO «4acy», TO JETKO NEPEKOHATUCH B
iH(dopMarliiiHili HaAJIUIITKOBOCTI IILOTO CJIOBA. YKpaiHoMoBHE peueHHs Bif 2013 poxy n3ep-
KaJbHO MOBTOPIOE POCIACHKUI aHAIOT LFOTO IUIeOHA3My 1 pedeHHs Big 2009 poky, npasaa, iH-
oro aBTopa: « DUHISHINS 32 UCTOPUYECKH KOPOTKHUH nepuod BpeMeHH cyMena MepeTu oT
CBIPbEBOI B OCHOBHOM SKOHOMHUKH K MHHOBAIIMOHHOM sKoHOMHUKe» [ 11, ¢. 3]. SIkio ykpaiHCcbke
peuenns 2013 poky € nepexiiag Tekcty Big 2009 poky, To 11e OnucKyue aJeKBaTHUHA BiJITOBI -
HUK, J1e 10ailuBo 30epeXeHO MIEOHACTUYHY TOMUJIKY OPHUTIHAIY.

[Ile onuH «(haxoBuii» NOOPATUM aBTOPUTETHO i Ay>ke HAyKOBO po3’scHioe: «IlignpuemMcTBO
HE ICHYE€ BilipBaHO BiJI IHIIUX Cy0 €KTIB rOCIOapIOBAHHS Ta CEPEIOBUILA, 10 HOT0 0TOUYE, a
nepeOyBae y cTaHl OCTIHHOT B3aeMoii 3 HUMU» [12, c. 46].

Ay, sx! ABTOp, JOCTIKYIOUM €KOHOMIUHI MPOLECH, BIIHANINIOB I11e i BUIAKU, KOJIU ce-
peoosuwye nionpuemcmsea Moxke OyTH He TUIBKH TaKUM, SIK€ HOTO OTOUYE, ajie 1 TAKUM, 110 HOro
HE otouye i TUM BUITpaBIaHa HEOOX1IHICTh PO3’ICHEHHS PO KU 3 IBOX PI3HOBUIIB Cepesio-
BUILA HIETHCA.

He3anoBiabHa MOBHA KyJbTypa CIPUsIE PO3IMOBCIOUKEHHIO TNIEOHACTUYHUX 3aXBOPIOBaHb,
SK1 CTalOTh XPOHIYHUMH B EKOHOMIYHUX TEKCTaX 1 TOMY He Jiy’e HoMITHUMH. Ocb 111e OJIUH Il1a-
HOBHUH «(haxoBUiD» XypHaI MUILeE:

«ITomanpuri 1OCHiIKEHHSI MOXKHA 3[IHCHIOBATH B HANPsIMi PO3POOKK HOBHX €MITIPUYHUX
MoJiesnieil 3 METOI0 aHalli3y B3a€MO3B’ 13Ky MiK 1HCTUTYIIOHAJIBHUM PO3BUTKOM Ta 1HBECTHUIIIH-
HUM KJIIMaToM B YKpaiHi Ta 3411 CHEHHS IHHOBALIHOT TisSTbHOCTI, a TAKOX YJIO0CKOHAIICHHS Me-
TOZOJIOTIi aHaJli3y IHCTUTYLIOHAIBHUX (PaKTOPIB €eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY» [13, c. 268].

Criony4eHHs 83aEmM036 130K CKIIAIAETHCS 3 IBOX JIEKCEM: 36 S130K Ta 83A€MO, TOOTO CIIOBO
BXKE BKa3ye Ha JIi10 npomiow cy0’€KTaMu 1 TOMY BKMBaHHS MPUMMEHHHUKA HAPSAMKY Jii Midc €
IUIEOHA3MOM.

HenomiTHUM 1 TOBCSIKAEHHUM CTaB IJICOHACTUYHUN MOHCTp npoyec, SKUN B aKkaJIeMiuHOMY
BXKUTKY € TAaKUM K€ YaCTOTHUM, K B1ZIoMi TaOyiOBaHI1 JIEKCEMH «JUIs 3B A3KY CJIIB» Y €MOIii-
HOMY MOBJICHHI ITIEBHOTO HEAKaIEMIYHOTO COLIIyMY.

«Came 1HHOBaIII] YiTKO HAOyBalOTh CTATyCy OCHOBHOI'O 1HAMKATOPA KyJIBTYPHOI'O, COLIalIb-
HOTO 1 EKOHOMIYHOTO MpoLecy pO3BUTKY Ti€i uM 1HIIOT 1epxkaBu» [14, c. 214].

«IIpouec npuiHATTA pillieHb CTOCOBHO TOT'0 SIK HalKpallle BUKOPUCTATH HasiBHI PeCypcH Io-
BHUHEH 0a3yBaTHCs HA TOCITIKEHH] CIeM(IYHUX I KOKHOT KpaiHU BUX1JHUX YMOB, 30KpeMa,
€KOHOMIYHUX Ta momituaaux» [15, c. 13].

«IcHye nekinpka NOCTYNOBUX CTa/Ail 3aly4eHHs [MOCTa4aJbHUKA B MPOILeC MPOCKTYBAHHS
ToBapy» [16, c. 40].

«DYHKIIOHAIBHUM aCTIEKT BKJIF0YAa€ BUBUEHHS SIK BHYTPILIHIX MEXaH13MiB (DyHKIIOHYBaHHS
€JIEMEHTIB, TaK 1 30BHIIIHBOTO (PYHKI[IOHYBaHHS CUCTEMH y Npoueci ii B3aeMo/Ii1 13 30BHIIIHIM
cepenoBuiem» [17, c. 71].

BukuHbTE TIIEOHA3M «IIpOLIEC» 3 HaBEJIEHUX PEUeHb 1 NepeKOHANTECh, 1110 aHl 3MICT, aHi
HayKOBa BaroMicTh MOB1IOMJICHb HE BTPAYaroTh BiJ] TAKOTO OYMIICHHS.

Jlesiki TIeoHa3MH, Ha Xallb, HE BBAXKAIOThCS IOMUIKOBUMH, 00 BOHU HaOyJIH TEPMIHOJIO-
TYHOTO CTaTyCy 4M XapakTepy CTIHKOro CIIOBOCIOIYYEHHS B A1IOBIA MOBI, HAIPUKIIAA: iH-
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Qopmayitinuil rucm, iHghpopmayitine nogiooOMAEHHA, YINKOM I NOBHICMIO, peanbHa OIUCHICMY,
NPAKmMuyHuLl 00Ceio.

Y HayKOBOMY MOBJICHHI OYE€BH/IHA KPH3a IPAMOTHOCTI, a TYT 3’ sIBUJIACSI BUMOTA L1010 MIXK-
HApOJHUX 1HJEKCIB IUTYBaHHS. BiTUM3HIHI HAyKOBIIi, BC1 SIK OIMH, KUHYJIUChH MMACATH aHTIi-
CBKOIO, JIOIAl0UM JI0 CBOIX XPOHIYHMX IJIEOHA3MIB y KaJIbKOBAHOMY IEpEKJIail e 1 Ti, o iX
3aKOPJIOHH1 KOJIETH TE€X PSICHO CIIOTh «JUIsI 3B’ 53Ky CIIiB» Y CBOIX aHIJIOMOBHUX JI0pOOKax. Ake
aHIIHAChKI €KOHOMICTH TaK caMmo BIJBIAYIOTh I[HTEpHET, a TaM MOBHO iX JIOMAIIHbOTO IJICOHA-
cTU4YHOrO Bipycy. Ochb 3aroioBok 3 Investipedia — aBroputeTHOTO caiTy (hinancuctiB: Cars That
Depreciate In Value The Most [18]. lapma, 110 nmranoBanuii ciioBHuk Longman po3zmiymaudye
to depreciate sk to reduce the value of something over time [19, c. 275]. He BipTe cioBHUKY, 60
psIIKOM BHILE BiH 0e3 KOMeHTapiB (iKCye BapiaHT 3 MeAIMHUM MIeoHa3MoM: to depreciate = to
decrease in value or price: New cars depreciate in value quickly [19, c. 275].

BuknanadiB aHmiiChKOI MOBH YKPAiHIISAM 1 IepeKiIafadiB aHIIIHCHKOKO HEe TOBUHHA 3aBO-
JUTH B OMaHy CJIOBHHUKOBA Oaii1yicTh /10 TuieoHa3MiB. [Ipu3HadeHHs1 cIOBHUKA — (DIKCYBaTH
€JIEMEHTH MOBH, a OT YHCJICHHI JOBITHUKHU 3 MUCbMOBOI aHIIIIHCHKOI MOBHU 3aCTEPIrarTh Bij
y’KUBaHHs IJIe0Ha3MiB. TUM He MeHII, BipyC He 31a€ThCA: MJICOHACTUYHI SIBUILA 3yCTPIYAIOTHCS
HaBiTh B (yHJaMEHTAIbHUX aKaJIeMIYHUX BUAAHHSX, 1[0 IPOXOIATh MOTYKHE pelaryBaHHs 1
peuensyBaHHs. TakuM, Hanipukiai, € 6araroromua The Cambridge Economic History of Mod-
ern Britain, sika, Ha ’Kajib, MOXKE PO3UapyBaTH BUCIIOBIIOBAHHAM PiBHS «JIBAALSATH I'PaaycCiB
TerIa 3 mo3Ha4koro miatoc»: During the 160 years from 1681 to 1841 the English population al-
most trebled in size from 5.1 to 14.9 million [20, c. 65].

[1neonasm, sik 1 BCAKHMM Bipyc, Ma€ MyTauiiHi GOpMH 1 HOTO IPOSIBU HE 3aBXKIU CXOXKI1 B
yKpaiHCBKiH 1 aHDmiHChKii MoBax: «Many failed. Others merged together to try to stay com-
petitivey [21, c. 101]. «The Sherman Act provides criminal penalties, which are commonly ap-
plied in price-fixing cases, that is, when groups of firms join together and collude to raise
prices» [22, c. 307]. «Note that there is no information contained in Nash behavior if the sub-
ject does not look at MIN, so all notMIN observations will henceforth be pooled together into
one category» [23, c. 16]. Omui 6e3Typ6oTHI «merged, join, pooled togethery (naue OyBae apart)
3HOBY TakH (DirypyroTh B pecreKTa0eIbHUX EKOHOMIYHUX BUIAHHSX.

[lepeknanayuiB MOXke BTIIIUTH T€, 110 B AaHINIOMOBHUX 1 YKPaiHOMOBHUX TEKCTaX EKOHOMIY-
HUX JIOCIIPKEHb CIIOCTEPIratoThCs CX0XKI1 TPEHAU MPOAYKYBaHHS I1eoHa3MiB. Och, HAPUKIIA/,
[IIAHOBHUI aMEepUKaHChKHI Po(ecop MapKEeTHHTY BKUBAE TIEOHA3M process BUKIIOUHO «JUIs
3B 513Ky CIIiB», CaMe TaK, sIK poOisATh Horo ykpainceki koieru: However, the present research also
assessed both behavior affects and incentive preferences, through not only direct questioning,
but also through a scenario-based survey process [24, c. 135].

31a€eThCsl MOYKHA PO3IVISIATH IIOHAMMEHIIIe TPH MIAXOAU 10 MEepeKiIaay IIeOHACTUYHOTO
TEKCTy aHIIICBKOIO: 1) Mmepekiazady BUKOHYE aJIeKBaTHUN MEpeKyIa, TOOTO XOJI0AHOKPOBHO i
0e3KaiCHO BIATBOPIOE B aHIIIIHCHKOMY TEKCTI OJIMH B OJMH O€3TaJlaHHE «TEIIO 3 MO3HAYKOIO
IUTIOCY» 1 TUBAKyBaTUH «IIOCTYNAIBHUN PYX yIiepea»; 2) Mepekiiaiad Mae COBICTh, IIKOAYE YKpa-
THCHKOTO aBTOpA 1 HEMOMITHO BHIIPABIISE TUIEOHACTUYHI APIOHUII, HAPUKIIA, ACIHE «3a0yBae»
MEPEKIIaTH CIOBO-MIAPA3UT «IIPOLECy; 3) MepeKiiazad pilryye BiIMOBISAETHCS NepeKIaiaTH
JIOKM HEJOTYTMi TEKCT He BUIIPaBUTh KBanmiikoBaHui penaktop. OcTaHHIN BapiaHT cTae, Ha
KaJb, HE PIIKICTIO.

byno 6u HecnpaBeaMBUM 3BHHYBauyBaTH TUIbkH 3MI 3 [HTepHeTOM B iH(IKyBaHHI II€0-
HAaCTUYHHMM 3aXBOPIOBAaHHSIM HAyKOBLIB. Y OLIBIIOCTI BUINAJKiB, INIEOHACTHYHA KOPOCTa 3’ SIB-
Js€TbCsl yepe3 XxuOHe Oa’kaHHs aBTOPIB HAJaTW TEKCTaM NHUXaToi HaykomoaioHocTi. Ocb,
HanpuKiIaj, «paxoBuily xKypHas €8ponelicbKuli 6eKMop eKOHOMIYHO20 PO36UMK) TTIOBAXHO I10-
BYAE:
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«P03BUTOK CyyacCHOro CyCHiJIbCTBA 3HAYHOIO MIpOIO BU3HAYAETHCS HASIBHICTIO Ta e(ek-
TUBHICTIO IHHOBALlIHHUX MPOLECiB, AKi B HhOMY Bil0yBalOThCS, 1110 JJO3BOJIAIOTH IIEPETBOPIO-
BaTH pPe3y/lbTaTH HAyKOBO-AOCIIAHMX pOOIT Yy HOBI HPOXYKTH, TEXHOJOTii, MOCIYyTH, ILIO0
MaTtuMyTh onut» [25, c. 165-166].

Herxe «edeKTHBHICTH IHHOBALIIHHUX MTPOIECIB» MOXKIINBA 0e3 iX «HasBHOCTI»? | 110 11e 3a
Taka JUBHA «HASIBHICTBY» IHHOBALIHUX MPOLECIB, KOIU Tpeda po3’sCHIOBATH, 1110 BOHU IIPH
oMY «Bin0yBarThes»? Herxke npoyecu OyBatoTh HaASIBHUMH, ajie He gioOysaromubca? YoMy He
nucaTy 0e3 MIeOHa3MiB MPOCTO 1 SICHO:

«P03BUTOK CyyacHOT0 CyCHIJILCTBA 3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYA€ €(hEeKTUBHICTh IHHOBALIIHHUX
MIPOIIECIB, K1 I03BOJISIOTH [IEPETBOPIOBATH PE3YJBTAaTH HAyKOBO-IOCIIAHUX POOIT Y HOBI IIPO-
IYKTH, TEXHOJIOT11, TOCIIyTH, 1110 MATUMYTh TIOMUT», 110 JIETKO MEPEKIACTH:

Development of modern society largely determines efficiency of innovation processes,
which make possible to convert research outcomes into new products, technologies and services
in demand.

BucHoBku. 1. [TeoHa3Mu € B HAayKOBUX TEKCTaxX 3 EKOHOMIKH 000X MOB.

2. [Ineona3mMu MOXyTh OyTH HEPUHHATHUMU 1 TAKMMH, 1110 BBAXKAIOTHCS MPUITY CTUMHMHU.

3. IIneoHacTHYHI HEJOMIKK MOYKHA JIETKO BIITBOPUTH LIJILOBOIO MOBOIO IEPEKIIATY.

4. IIpoGrieMa 1IeOHa3MIB y MEpeKiajii BUMarae qeTalbHUX J0CTIIKEHb.

5. JI1s1 HaBYaHHA CTYJEHTIB 1 acHipaHTIB €KOHOMIYHMX CIIeLiaJbHOCTEeH MOTPiOHI yKpa-
THCBKO-aHIIIHCHKI CITUCKHU MTPUITYCTUMUX, YACTKOBO NMPHUITYCTUMUX 1 HEMPUITYCTUMUX IJIEOHA3-
MiB.

6. YKkpaiHCbKMI €eKOHOMICT, IKMI ITepeKJiaae CB1i HayKOBUI MaTepiall aHIIIHCHKOIO, HE 3a-
CTPaxOBaHUH BiJl JEKCUKO-TpaMaTUYHUX IMOMMWJIOK 1€ Ha €Tari CTBOPEHHS TEKCTY PiAHOIO
MOBOIO, a TUM OlIblIIe B HOTO aHIJIOMOBHIH 1HTepIIpeTartii.

7. B ixeani pykonuc Ma€ NOTPAIUITH A0 PEAAKTOpa YKPaiHCHKOI MOBH 1 JIMILE IOTOMY TI€-
peKIaaTucs aHIIIHCHKOO.

8. SIkio aBTOp yneBHEHUN B MOBHMX HAaBHYKaX 1 BiApa3y MHILIE TapHOIO aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, TO 1 B IbOMY BUNAJIKy IpodeciiiHe peaaryBaHHs PyKOIUCY HE € 3aliBUM, 5K B I[bOMY
MOJKHa OyJIO MEPEKOHATUCS HA MPUKIIAJaX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MMOMUJIOK y HAyKOBHX J10-
CIIHKEHHSX [IIAHOBAHUX aHIIIHCHKUX €KOHOMICTIB.

Cnucox BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypu

1. Tanycuu B. O. bananc ta anaini3 piHaHCOBOI CTIHKOCTI MiITPUEMCTBA Ha OTO OCHOBI (Ha
IPUKJIa/Il CUTBCHKOTOCHOAAPCHKUX MIAIPUEMCTB 3akapnarcbkoi oonacTti): ABroped. 1uc...
kaHa. ekoH. Hayk: 08.06.04 / B. O. I'anycuu. — KuiB. Haw. exoH. yH-T. — K., 2005. — 20 c. —
ykp. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r
81/cgiirbis_64.exe.

2. Csupuzenko K. B. I'pomioBa omiHka CUIbCBKOTOCIOAAPCHKUX YTib CTENOBOI 30HU Kpumy
Ta 11 BUKOPUCTAHHS AJIsI M1 IBUIIICHHS iX EKOHOMIYHOT €()eKTUBHOCTI: ABTOpEd. JHC... KaH]I.
exoH. Hayk: 08.07.02 / K. B. Cupunenxo. — IliBa. ¢imian «Kpum. arporexnon. yn-t» Ha.
arpap. yH-Ty. — Cimd., 2006. —23 c. — ykp. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymny:
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r 81/cgiirbis_64.exe.

3. Kocap H. C. Ananrauis eHeprornocrayagbHUX KOMIIAHIM 10 PUHKOBUX YMOB (DYHKIIIOHY-
BaHH Ha 3acajax MapKeTHHTy: ABroped. auc... kana. ekoH. Hayk: 08.06.02 / H. C. Kocap.
— Hepx. yH-T «JIpBiB. momitexHikay. —JI., 1999. — 19 c. — ykp. [Enexrponnmuii pecypc]. —
Pexxum noctymy: http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r 81/cgiirbis_64.exe.

4. Crystal David. A Dictionary of linguistics and phonetics. 6th Edn. / David Crystal // Oxford:
Blackwell Publishing. — 2008. — P. 529.



52

Actual problems of international relations. Release 125 (part II). 2015

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

AxmanoBa O.C. CrnoBaps nuHrsuctuueckux repmutos / O. C. Axmanosa. — M. : CoB. 3H-
nuknonenus, 1966. — 606 c.

CeniBanoBa O. O. CyuacHa miHrBicTHKa : TepMmiHonoriyHa eHruknoneais / O. O. CeniBa-
HoBa. — [Tonraga : JloBkima-K, 2006. — 716 c¢. 3. AJATY 2014.

dakynpret ekoHoMik 1 pirancis JJITVY, 2015. [Enexkrponnutii pecypc]. — Pexxum noctymy:
http://dstu.education/ua/EiF.php.

daxkynbreT exkoHoMiku 1 pinanciB XHY im. B. H. Kapasina, 2015. [Enexrponnuii pecypc].
— Pexxum noctymy: http://www.econom.kharkov.ua/?lang=e&lang=u.

daxkynbreT ekoHoMiku 1 ¢inanciB XHY im. B. H. Kapasina, 2015. [Enexrponnuii pecypc].
— Pexxum noctymy: http://www.econom.kharkov.ua/?lang=u&lang=r.

@enynosa C. O. OcobnuBOCTI (hOpMYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS JIFOJICHKOTO KaIliTally: CBITO-
Buii noceif. / C. O. @enynosa. / Bicuuk Jlninponerposcbkoro yHiBepcuteTy. Cepis: EKO-
HOMIKA. J{ninpomnerpoBebk. — 2013, Ne 4, . 21, C. 288-289.

Kopuarus FO. A. MonepHu3anus 5KOHOMUKH Poccun 10/mKHA HAYMHATBCS ¢ MOJICPHU3AIMN
yenoBeueckoro kanurtana / FO. A. Kopuarun. — Boponex: LIP3, 2009. — 40 c.

brnarys 1. C. 3oBHiuHi ¢axTopy BIUIMBY Ha (HOpMYBaHHS MapKeTHHIOBOI cTparerii iHTep-
Harionamizanii manpueMcts. / I. C. bnaryn // Exonomiunuit waconuc-XXI, 2013, Ne 11-12.
—C. 46.

Kpayc H. M. Iactutyniiini oco6muBocTi GopMyBaHHS Ta CTpaTeriyHi MpiOpUTETH PO3BUTKY
BITYM3HHOI iHHOBaLiHOI cuctemu. / H. M. Kpayc // EkonoMmiuHMi1 HOOETIBCHKUI BICHUK.
—2014, Ne 1. — C. 262-269.

Kpucosaruii I. A. Anani3 TpaktyBanb «llomaTkoBe perymntoBaHHs IHHOBALIHHOT JISITBHOCTI»
y mpansx 3apyO0iKHUX Ta BITYM3HAHUX BUeHUX. / I. A. Kpucosaruii // [HHOBa1iiiHa eKOHO-
mika. —2013, Ne 1. — C. 214-220.

Hepiit XK. B. @opMyBaHHS KOHKYPEHTHOI OMITUKHU JIepKaBU Ha 3acajjax IHCTUTYLIHHOI ap-
xitektoHiku. / lepiit XK. B. / PerionanpHa 6i3Hec-ekoHOMIKa Ta ynpaBiiHHs. — 2013, Ne 1.
-C. 11-17.

Anbkema B. I'. IlapTHepCcTBO B JIaHIIOTY OCTABOK SIK YUHHUK CUCTEMU €KOHOMIYHOI O€e3-
MEKH CYO€KTIB rocnoapchkoi aisuibHOCTI. / B. I. Anbkema // Bicuuk CXiHOEBpOIIEHCHKOTO
YHIBEpCUTETY €KOHOMIKH 1 MeHe/pDKMeHTy. Hayk. xypHan Cepis «ExoHOMIKa 1 MEHEK-
MeHT». Yepkacu. — 2010, Ne 1. — C. 37-43.

I'pineBcrka C. M. TeopeTHKO-METO0IOT1UHI 3acaii CaMOPO3BUTKY PETIOHY SIK TIOTSHII ATy
cranoro po3BuTKy. / C. M. I'pineBcbka. Exonomika mpomucioBocti 2013, Ne 3. — C. 70-76.
Investipedia 2012. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrtymy: www.investopedia.com/fi-
nancial-edge/1012/cars-that-depreciate-in-value-the-most.aspx.

Longman Dictionary of Contemporary English. 5th edition. Pearson. 2009. — 1230 p.

The Cambridge Economic History of Modern Britain, Volume I: Industrialisation, 1700-
1860. Edited by Roderick Floud. London Metropolitan University and Paul Johnson Lon-
don School of Economics. Cambridge University Press, 2008. — 572 p.

Outline of the U.S. Economy 2012. Updated Edition. Bureau of International Information
Programs. United States Department of State. —2012. — 142 p.

Preston McAfee. Introduction to Economic Analysis. / McAfee Preston // California Insti-
tute of Technology. — 2006. — 328 p.

Brocas Isabelle. Imperfect Choice or Imperfect Attention? Understanding Strategic Think-
ing in Private Information Games. / Isabelle Brocas // California Institute of Technology. —
2014.-57p.

Parker Stephen. Using Trade Incentives to Promote Customer Relationships in a Retail Set-
ting. / Stephen Parker // Journal of Market-Focused Management. —2002. 135-147 p.



Axmyanvni npobnemu MidcHapoOHux gionocun. Bunyck 125 (vacmuna I1). 2015 53

25. Cxopoxox O. b. IIpobaemu iHHOBauiiiHOro po3BuTKy Ykpainu. / Cxopoxon O. b., Spmo-
nenko JI. I. // €Bponeiicbkuil BeKTOp eKOHOMIUHOTO po3BUTKY. — 2013, Ne 1, C. 165-171.

PLEONASMS IN A RESEARCH TEXT AND THEIR TRANSLATION

Mykola Petrovsky
Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor of the Department of Foreign Languages of the Faculty of
Economics of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. In the last decades, translators of scientific information ever more have to deal with
low quality texts in Ukrainian, Russian or English. There is an apparent progressive deteriora-
tion of the editorial services and, unfortunately, this negative trend has clearly taken on global
character. One can easily detect lexical and stylistic inaccuracy in the esteemed academic jour-
nals of the University of Cambridge. In Ukraine, the scientists disregard normativity of scien-
tific writing so much that grammatical and stylistic blunders have affected even titles of the
newly defended candidates’theses. Pleonastic words and expressions are dominant among these
errors. The pleonasms have become invisible because of their habitualness and daily use, above
all, in the mass media.

The paper deals with the functional and semantic role of pleonasms in the texts of modern
Ukrainian and English economic writing. Pleonasms as a powerful instrument of expressive
coloring or emotional evaluation in works of art are shown to be a redundant semantic-syntac-
tic element for the texts of economic research. A supposition is made as to a relation between
an apparent deterioration of language culture observed in the media of last decades and a rapid
spread of pleonasms in texts of economic research. One of major pleonasm promoters is the in-
ternet, where texts, especially news and corporate websites are commonly published without
any appreciable proofreading and editing. Owing to a sustainable presence of pleonasms in
legal documents and the obstinate bureaucratic usage of pleonasms, some of them, despite the
obvious semantic and syntactic absurdity, have gained status of legal phrases that are fixed as
valid in the Ukrainian or English explanatory dictionaries. The study examines a number of
factors that an interpreter takes into consideration while rendering some of the Ukrainian eco-
nomic pleonasms into English. Surprisingly, but even distant languages reveal their frequent
pleonastic compliance in formal academic writing. Provided there are no pleonastic parallels,
the problem of translation of a particular pleonasm is easily solved with appropriate lexical
and syntactic compensators.

Key words: pleonasm, tautology, semantic redundancy, scientific style, creative expressive
means, translation, Ukrainian, English.
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IIVIEOHA3MbI B HAYYHOM TEKCTE U UX IIEPEBO/]

IHerposckuii H. B.

KaH[[I/IHaT (bI/IHOHOFI/I‘{GCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(i)e)lpbl HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB SKOHOMHUYCCKOI'O (baKynLTeTa Kues-
CKOI'0 HalJMOHAJIBHOT'O YHUBEPCUTCTA UMCHU Tapaca [lIeBueHKoO.

AHHOTAUMA. B nocneonue decamunemus nepegoouuxam Hay4Hol uHgopmayuu 6cé uauje
NPUXOOUMCs UMEMb 0€l0 C HeKA4eCMEEeHHbIMU MEKCMAaMU Ha YKPAUHCKOM, PYCCKOM UNU aHe-
nutickom sAzvikax. OuesuoHo Hapacmaroujee yxyouienue pabomol peoaKmopcKo2o Kopnyca u, K
coocanenuro, Sma He2amusHas MeHoeHyus. npuobpena a6Ho 2100aibHbLL Xapakmep. Jlekcuxo-
cmuaucmuyeckue owuOKU He CJI0HCHO OOHAPYHCUMb U 8 YBAHCAEMBIX AKAOEMUYECKUX UZOAHUSX



Axmyanvni npobnemu MidcHapoOHux gionocun. Bunyck 125 (vacmuna I1). 2015 55

yHugepcumema Kembpuoorca. B Ykpaune yuénvie nacmonvko npenebpe2aiom HOpMamusHOCbio
HAYYHOU peyll, Ymo 2pamMmMamuKo-Cmuiucmudeckue owubKu nopasuiu oaxce camu Ha36anus
He0asHo 3auuyénHbIX Kanouoamckux ouccepmayuii. Cpeou maxux owuboK 2naseHcmseyom
NJIeOHA3MbL, CIAGUUMU HE3AMEMHBIMU U3-30 CE0€ll NPUBBIYHOCTNU U NOBCEOHEBHO20 UCNONb30-
8aHus, npedxcoe 8ce2o, Cpeocmeamu Maccosoli UHGopmayuu.

Paccmompena ¢ynkyuonanvrno-cemanmuueckas poib nieoHa3MO08 8 HAYYHbIX MEKCMAxX Co-
BPEMEHHBIX YKPAUHCKUX U AHIUTICKUX IKOHOMUYecKux nyonukayui. [lokazano, ymo nieonazmol,
KaK U36eCmHoe MOWHoOe CpeoCcmeo IKCHPeCcCU8HOCMU Ul IMOYUOHANbHO-OYEeHOUHOU OKpa-
WEeHHOCMU 8 XYO0XHCECMBEHHbIX NPOU3BEOCHUSX, ABNAENCS U3ObIMOYHBIM CEMAHMUKO-CUHMAK-
CUYeCKUM d71eMeHmMOM OJisl MEKCMO8 HAYYHBIX IKOHOMUUECKUX UCCTe008AHUL.

Buickazvisaemcs npeononodxcenue o céa3u mexicoy cmpemumenbHulM pacnpocmpaHenuem
NJIeOHA3MO8 8 HAYUHBIX MEKCMAX N0 YIKOHOMUKE U O4eBUOHBIM VXY OUleHUEM A3bIKOBOU KYIIbMypbl,
8 NOC/IeOHUe Decamuiemus HabIo0aemMom 8 Cpedcmaax mMaccogou ungopmayuu. OOHUM U3 21A6-
HbIX pacnpocmpanumeinel nieoHasmos Cmai uHmepHem, 20e mekcmol, 0COOeHHO HOBocmell U
KOPNOPAMUHbIX caumos, nyoiuKyiomes 6es 3amemno2o peoakmuposanus. Hecvmomps na oue-
BUOHYIO CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKYIO AOCYPOHOCTb NILEOHAZMO8, HEKOMOPbLe U3 HUX, U3-3d NO-
CMOSHHO20 YNOMpeOIeHUsl 8 IOPUOUYECKOM A3bIKe, UNU ONUMENbHOU KAHYENAPCKOU NONYApU3a-
yuu, obpenu cmamyc HOpMamueHvlx C1080COUeMAanUll, KOmopule 3aQUKCUPOBAHbL CONUOHBIMU
AHSTUTICKUMU U YKPAUHCKUMU MOJIKOBLIMU CLOBAPAMU.

Ananusupyemces pao ¢paxmopos, Komopble 61UAI0M HA peueHue nepeooduKa no 80cco30a-
HUIO 8 NEPeBo0ax HA AHIUNCKULL S3bIK eX N1eOHA3MO8, KOMOopble 6CMPeYaroncs  meKcmax co-
8DEMEHHBIX YKPAUHCKUX IKOHOMUYeCKux ucciedoganutl. Kak nu yousumenvho, HO Oadice
yoaneHubvle A3bIKU YaCmo UMeIom Ni1eoHACMUYecKue coomeemcmesusl 8 Cmpo20i Hay4Hou pediu.
B cnyuae, ecau nneonacmuyeckue napanieiu omcymcmeyom, mo npooiema nepesooa KOoH-
KpPemHno20 NieoHasmMa 1e2Ko peuaemcs 3a C4ém Ucnonb308aHUs. NOOXOOAUUX IeKCUKO-CUHMAK-
CUYECKUX KOMNEHCAMOPO8.

KuroueBsble ciioBa: nieonasm, masmono2us, cemaHmuieckas uzouimoyHoCmy, HAYYHbL
CMUIb, XY00HCECMBEHHDIU IKCNPECCUBHOE CPEOCmB0, Nepesoo, YKPAUHCKUL A3bIK, AHIUUCKULL
A3VIK.
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BIIOBPA’KEHHS AHIUIO-®PAHITY3bKUX CTEPEOTHIIIB
Y CYUYACHIN AHITIOMOBHIN ITPECI 3A JOITOMOTI' OIO
®PAHIY3bKUX ETHOCHEIIU®ITYHUX HOMIHAIINA

Yymak H. A.

Kanpmunar dinonorivaux HayK, acuCTeHT Kadeapu iH03eMHIX MOB [HCTHTYTY MiXkHapOoaHUX BigHOCHH KHiBchKOTO
HallioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaWifA. ¥ nonammi «cmepeomuny, sike Yiliuino 8 HAYKO8Ull 00i2 3a60AKU AMEPUKAHCb-
Komy arcypuanicmy B. Jlinnmany y 1922 p., suodineno 06i axciusi o3naxu — Kyibmyphy oemep-
MIHOBAHICMb MaA 3aCi0 eKOHOMII KOSHIMUBHUX 3YCUNb, d GI0MAK, MOBIEHHEGUX 3aC00i8.
Buoinaioms mpu meopemuyni nepcnekmusu, aKumu NOACHIOEMbCA POPMYBAHHA CINEPEOMUNIe:
COYIOKYIbMYPHA, MOMUBAYITIHA MA KOSHIMUBHA. Y Ci Yi YUHHUKUY 8NAUHYIU HA POPMYBAHHSA CMe-
peomunis npo paHyy3LKull emHoc 68 AH2IOMOBHOI CRIIbHOMU, 5K 3a36UYall NPOABTAIOMbCA Y
He2amueHOMY, 60PONCOMY, NIOO3PINUBOMY CMABLeHHT 00 panyy3ie. DPpaHyy3vKi HOMIHAYIT, AKI
NOYAmMKO80 MarOMy emHOCNeYUDIuHi Xapakmepucmuxku y Gpanyy3oKit Mosi, NOmpanusuiu 00
AH2NIOMOBHOI KapmuHu C8imy ma KOHYenmyanizyeasuucy nio 6u0omM emHOKOHYenmis pam-
YY3bK020 NOXOOHCEHHS (ADO eMHOKOHYENnMIiB-2anliyusmie), Mino0mMsCs 6 AH2IOMOGHUX Cme-
PEOMUNHUX YABLEHHAX, 8epOANi3yIouU MaKum YUHOM C60i YiHHICHI cKiadoei. Heeamuene
cmepeomunHte CMAagieH s AH2IOMOBHO20 eMHOCY 00 (DpaHyy3i6 HEPIOKO BUABIACMbCA 3a VUa-
cmio emHocneyugiuHux HOMIHayitl y hopmyeanHi KCeHOemHOHIMIB, emHIUHA HOMIHAYIA AKUX
8i00y6acmuvcs 3a acoyiayiamu, nepeHeceHumMu iz 6iomopghHoi, coyiomopghnoi ma npeomemmnoi
cghep, maxux sK: 308HIUHICMb MA 00512, MUNOBA MO8A, CUMBOJIKA, ICMOPUYHI hakmu, MUnosi
6no0obannsa mowo. Bowcusarouu gpanyysvki emnocneyugdiuni nominayii y cmepeomunax mo-
NOHIMI8, AH2TIOMOBHI A8MOPU HALONOWLYIOMb HA YIHHICHY CKAAO08Y MUX eMHOKOHYenmis, sKi
BUCBIMIIOIOMb MUNOBY PPAHYY3bKY KVXHIO Ma HANOI, munosi ppanyy3oki apmegaxmu, munosi
MOGHI XapaxKmepucmuKky ma cumMeonu mowjo. B 3aeanvnomy 6ci cmepeomunu 306HIUHOCII mMa
Xapaxmepy € He2amueHo MApKOSAHUMU, A HAUWUPULe 8 AH2TIOMOBHIN npeci npedcmasieHi cme-
peomunu au2ioMo8HOI CRIILHOMU WOO00 CROCOOY OYmms Qpanyy3bKo20 emHocy.

Kurouosi cinoBa: cmepeomun, emnocneyughiuna nominayis, emmocneyughiuna xapaxme-
pucmuxa, emHOKOHYEenm, KapmuHa ceimy.

IMocTanoBka npodaeMu. [IOHATTA «CTepeoTU» BIEpIIE yBIB y HAyKOBY LAPUHY aMepH-
KaHChKU# xkypHauicT B. Jlinnman y 1922 p. Bin BUAIIMB /AB1 BaXKJIUBI 03HAKU CTEPEOTUITY —
KyJBbTYpHY JI€T€PMIHOBAHICTh Ta 3aCi0 €KOHOMIi KOTHITUBHHUX 3yCHJIb, & B1ITAK, MOBJICHHEBUX
3ac00iB. ToMy BUIUISAIOTH TPU TEOPETUYHI NMEPCIEKTUBH, SKUMHU MOSCHIOETHCS (POPMYBaHHS
CTEPEOTHUIIIB: COLIIOKYJIBTYpHA, MOTHBAIlI}{Ha, KOTHITUBHA [ 1, c. 32]. BpaxoBytoun BulllecKa3aHe,
BapTO CKa3aTH, 1110 IEBHOIO MIpPOO YCi L[l YNHHUKHU BIUTUHYJIU Ha (POPMYBAHHSI CTEPEOTHIIIB PO
(paHILy3bKUil €THOC B @HIJIOMOBHOI CIIUIBHOTH, SIK1 3a3BUYail IPOSIBIISIFOTHCS Y HETATUBHOMY, BO-
pOKOMY, IT1I03pITUBOMY CTaBJIeHHI 10 (hpaHily3iB: Two-hundred years to the day after France's
defeat at Trafalgar many Brits still view their cross-channel neighbours with suspicion and an-
tipathy [2]. IlinTBepIKEHHAM LIBOMY MOXYTh OyTH 1 pI3HOMaHITHI 00pa3/iuBi Ha3BU (PpaHILy3iB,
K1y MyOIIUCTHULI BAKOPUCTOBYIOTh aHIJIOMOBHI aBTOpU: Stereotyped by the Brits as garlic-lov-
ing, snail-eating, skirt-chasing, shoulder-shrugging «Frogsy»... [Tam camo], Frenchies, Frog-

© Yymak H. A. 2015
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eaters, Froggies [3], froggy-wog, French-lips, cheese-eating surrender monkeys Tommo. Beboro
y HallloMy MaTepiajii MU HapaxyBaiH 01au3bko 280 CTEpPEOTUITHUX BUCIIOBIIOBAHb 32 Y4acTIO
(bpaHIy3bKUX €THOCHEIM(DIYHUX HOMIHALIIMH.

MerTa cTaTTi oJsirae B Tomy, 106 onucarty BigoopakeHi 3a JOMOMOT0l0 eTHOCHenpIUHNX
HOMIHAIIM (paHIly3bKOTO MOXO/KEHHS aHIIO-(hpaHIly3bKi CTEPEOTUIIN B CYy4aCHIH aHIJIOMOB-
Hil Tpeci.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CaizkeHb Ta myO ikanii. [ToHATTS «cTepeoTun» yBiiILIO B HAyKo-
BUH 00IT 3aBISIKM aMepHKaHChbKOMY KypHanicTy B. Jlinnmany y 1922 p. [IpoGnemi BUBYEHHS €T-
HIYHUX CTEPEOTHUIIIB MPUCBIUYBAIN YUCICHHI Mpalli Ta MPOAOBKYIOTh IPUIUIATH yBary Taki
Haykosii, sk T. [onukoBa, B. 3ycman, T. Kandepr [4], B. Ckubina, A. FOnaneka, A. Algeo, C.
Huber, F. Schauer [12].

OcHOBHI pe3yJbTaTH J0CHiTxkeHHsl. HeraTuBHe cTepeoTHIIHE CTABIECHHS aHIJIOMOBHOTO
€THOCY 10 (ppaHILy3iB HEPIJKO BUABISETHCS 32 YUaCTIO (PPAHIY3bKUX €THOCHEIM(DIYHMX HOMI-
Halii y popMyBaHHI KCEHOETHOHIMIB, €THIYHA HOMIHAIIIS SKUX B1IOYBAETHCS 3a acOLiallisIMU,
nepeHeceHuMH 13 6iomopdHoi, couiomopdroi Ta npeamerHoi cdep [4, ¢. 67], sIK OT: 30BHILI-
HICTb Ta Ofr: country bumpkins with our berets and a baguette in the pocket [5]; berets and
baguettes [Tam camo), berets playing boules in the village square [6] (npo ¢panIy3bKUX QYT-
00JTiCTIB, HAIIIO 3arajaoM, epeciuHux (paHily3iB BIIOBIIHO); short, squat, immensely power-
ful tricolore front-rowers [7] (ipo ¢paniy3pkux GpyréonabHUX daHiB); beret-topped men in dusty
Provencal square [5]; our neighbours across the channel, generally involving baguettes, mous-
taches, berets and outrageous accents [8] (npo ¢paHIly3iB 3arajom); TUIOBA JTisJIbHICTh:
petanque-playing French peasants [7]; the month-long seaside séjour of the juilletistes and the
aotitiens [3] (Binomo, 1110 y O11b1I0CTI (hPpaHITy3iB BIAIYCTKYU Y JIMIHI — juillet Ta cepnHi — aoiite),
TUIIOBA MOBA, CUMBOJIiKa, icTopuuHi Gaxtu: privileged fleur-de-lis (mpo 3aMoxKHUX (paHILy3iB);
the enfants de la patrie of the Marseillaise [Tam camo]; Wikipedia is a liar and writes these
things simply to upset the entente cordial [7] (mpo ¢paHIly3bKy Hallilo 3arajioM); non-langue
d’oc speakers (GepeTbcst 10 yBaru cnenudika GppaHiry3bkoi MOBH, sika JUIsl aHIVIIHIIIB € KOBEp-
KaHOI0); TUTIOB1 Briofo0auHs: the French are Guerlainophiles as we are rosbifs [5]; Tumosa xa:
you cannot lay your hands on a decent croque madame for love or centimes [9] (1po TULIOBY
¢bpannyxenky), Huguenot diaspora of tatins and potages [6]; liberal stance of our favourite
croissant-munching continentals [8]; we have our views about the French, from onion-sellers to
champagne-swilling Casanovas [7] (npo ¢paHIily3bKy HaIlil0) TOLIO.

Sk ctBepkye A. M. IIpuxonpko, apaH)KyBaHHS €THOCHEIM(PIYHMX KOHIENTIB MOXe OyTH
IIPEJCTaBIICHE LIJI0K0 HU3KOI CHHOHIMIB, TEMATUYHUX DPAJIiB, HapeMiii, CUMBOJIIB, TOBEIIHKO-
BUX CTEpPEOTHINIB, apTe(aKTiB, 00’ €KTIB MaTepiabHOI Ta AYXOBHOI KyabTypH Touio [ 10, c. 125].
A ToMy MOXKHa CTBEpP/DKYBaTH, L0 aKC10JIO0TiyHa a00 TEOPETUYHA LIHHICTh TUX M03aMOBHUX
SIBUILL, SIK1 BT1JICH] Y KOTHITHBHO-CEMaHTHYHIN «yTaKOBI[» JAHUX KOHIICTITIB CIIPUYHHSIE 3HAUY-
IIICTh TAKMX €THOKOHIIETITIB JIJIsl aHITIOMOBHOTO €THOCY. [HakIIe kaxxyuu, ppaHily3bKi HOMiHa-
111, SIK1 I0YaTKOBO MAalOTh €THOCTIELU(I4HI XapaKTePUCTUKHU Y (PpaHIly3bKiil MOBI, IOTPANKBIIH
JI0 aHIJIOMOBHOI KapTHHHU CBITY Ta KOHIIENITYasi3yBaBIINCH MiJ BUAOM €THOKOHLENTIB (paH-
IIy3bKOTO MOXOKEHHS (a00 €THOKOHIIENTIB-TaJUTIU3MIB), BTIJIIOIOTHCS B @aHIJIOMOBHUX CTe-
PEOTUITHUX YABIECHHSX, BepOaizyloun TaKUM YHHOM CBOI IIHHICHI CKJIa/IOBI.

[omo BepOamizarii ppaHIly3pbKUX €THOCTEIIU(DIYHUX HOMIHAIIIN Y CTEPEOTHIIaX TOMIOHIMIB,
TO TYT aHIJIOMOBHI aBTOpPHU HAroJIONIyIOTh Ha I[IHHICHY CKJIaJJOBy THX €THOKOHIIENTIB (hpaH-
IIy3bKOTO TIOXO/IXKEHHS, SIKI BUCBITIIOIOTh TUITOBY (DpaHIly3bKY KyXHIO Ta Haroi: France, land of
camembert and cancoillotte [5]; a few days in foie gras country [Tam camo]; land of foie gras,
armagnac and d’Artagnan [6]; home to d’Artagnan and foie gras and Armagnac [9); armagnac
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country; this part of France is also «goose fat and garlic country» [3] (npo nposinuito 'ac-
KOHB, X042 B OCTAHHBOMY IPHKJIA1 32 JOTIOMOT'O0 IMILTIKAII] «TYCSUUH KUP» BXKUTO 3aMICTh
«ya-rpa»); the spiritual home of the andouillette [11] (nmpo micto Tpoii, nposinuis [llamMnans);
the capital of Reblochon [3] (npo ripcekommkuuii kypopt Jle I'pang bopuann); France: home
of the baguette, tarte tatin, Bouillabaisse [Tam camo]; the land of cordon bleu [Tam camol; the
land of croissants [5] (npo @panyiio); munosi ¢ppanyysvki apmegpaxmu: the world capital of
«bandes dessinees» or BDs [TaM caM0]; TUTIOBI MOBH1 XapaKTePUCTUKU Ta CUMBOJIU: ever Since
I read «Angelique in Lovey I wanted to visit the Langue d’Oc [3]; it still shines out all over the
place on le tricolore [6]; many inhabitants felt little affection for the «tricolore» [Tam camo]; Eng-
lish clubs have won more than 35 per cent of their matches on Tricolore soil [Tam camo] (1po
@panuiro) Tomo. Yci 1 NpUKIaIU CB1IYaTh Mpo BepOasizalito IIHHICHUX CKJIaJJOBUX €THO-
KOHLIENTIB (ppaHIly3bKOTO MOXOMKEHHS y CTEPEOTUIIaX aHIJIOMOBHOI CIIUJIBHOTH.

3arajgoM aHIIIHCHKI CTEPEOTUIU LIOAO0 (PPaHIly3bKOTO €THOCY Ta YChOToO, IO 3 HHUM
0B’ s13aHE, YTBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO 3 YUACTIO €THOCTICUU(DIYHUX HOMIHALIN (paHIly3bKOTO
MOXOJPKEHHs, BepOai30BaHUX B OTHUX 1 THX K€ €THOKOHIENTAX, 1110 MOYKE CBIAYUTHU IPO MILHO
YKOpIHEH1 BIITOJIOCKU XapaKTEPUCTUK (PpaHIly3bKHX apTe(aKTiB y OyTTi aHIJIOMOBHOTO COLIIyMY
Ta IIMOOKO 3akapOOBaHi ysIBIEHHs PO LIHHOCTI (hpaHIly3bKOi Hallii y CBIZJOMOCTI aHIJIOMOBHO1
cniibHOTH. Tak, cTrepeoTunyu npo ¢GpaHily3bKy Ky Ta Hamoi 0a3yroThCs MEPEeBa’KHO HA €THO-
kouuent-ramutinumMi CAMEMBERT (creamy), BAGUETTE (crusty), COQ AU VIN (classic),
CASSOULET (fatty), COUSCOUS (suspicious), ESCARGOT DE BOURGOGNE, FOIE
GRAS (sofisticated), TARTE TATIN (complicated), PASTIS (national, oh-so-French aperitif)
TOILIO.

Crepeorunu rnpo (ppaHily3bKy MOBY IPYHTYIOTHCSI TOJIOBHUM YHHOM Ha TaKUX €THOKOHIIE-
tax-ramrinumax: CERVELLE DE CANUT (strange names — which turned out not to be brains,
but cheese that looked like brains [5]); CROQUE MONSIEUR (posher names — We have cheese
on toast, they have croque-monsieur. They just have posher names [3]); DUXELLES (compli-
cated names — don t ask me what that is [ 5]); EPOISSES des Bourgogne (sophisticated language
— just sounds more sophisticated [Tam camo]); LANGUE DE CHAT (difficult language — Est-
ce que tu veux un peu de yaouaouourt? Un oeoeuf? Un peu de aiooioioli? All this maiowing and
peu-ing. French is une langue du chat. The French are cats, and we are dogs! [3]) — o0irpaerscs
Ha3Ba creundiyHoro GppaHIly3bKoro nednsa langue de chat — noci. yKp. KOTSUni(-a) sS3UK /
moBa; ANDOUILLETTE (dainty name — who else would dare give as dainty a name as an-
douillette to a malodorous cold sausage [Tam camo]); TAPENADE (difficult to say — Like tape-
nade or mortgage repayment, it sounds strange issuing from the lips of a toddler [Tam camo]; As
fast as you can say sundried tomatoes and olive tapenade [9]) Tomo.

Crepeorunu o0 GppaHIly3bKoro(-oi) xapakTepy, 30BHIIIHOCTI 30CEPEIKYIOThCS Ha aco-
miamisax 3 ¢ppaniry3bkoro Hker: erHokoHenT-rawtinumM CALVADOS, CAMEMBERT (appre-
ciative — French have always appreciated the superior value that gentle ageing brings, be it
Calvados or Camembert or Catherine Deneuve [14]); CHOUCROUTE, BOUILLABAISSE
(adherent to national cuisine, patriotic — If you were to suggest to someone in Marseilles that they
cook choucroute or someone in Alsace that they cook bouillabaisse, they would throw their
hands up in horror [5]); ROQUEFORT (patriotism, national character — their Frenchness, or
their Roquefortness — has become less important [12, c. 287]); TARTE TATIN (patriotic, scrupu-
lous — The French ... would rather maim a human being than overturn a tarte tatin [9]); Ha aco-
miamifx i3 comianbHO-icTopuuHuMu nepcoHamisimu (penomenamu): HUGUENOT (arrogance,
patriotism — So, given Andre s Frenchness (and my own Huguenot-ness, too [13]); GENDARME
(clumsy — ...Stewardesses had time to flirt and mollycoddle rather than just stomp down the
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aisles like flat-footed gendarmes [5]); MARIANNE (very beautiful — she is gorgeous, but not a
beauty in the classic Marianne tradition [6]); HAUTE COUTURE (nationalist — it s like haute
couture, the French want the local product [5]). 3aragoM Bci CTepeOTHUITN 30BHIITHOCTI Ta Xa-
paKTepy € HeraTHBHO MapKOBaHUMH Ta MOXKYTb OyTH 3Be/I€H1 /10 TaKoro Bupasy: «French stereo-
types: French people are often depicted as dirty, unshaven, over sexed, curly mustached people
wearing berets, striped shirts and carrying baguettes under the arm...» [14].

Haiimupie, 3a HallMMU CHOCTEPEKEHHSIMH, B aHITIOMOBHIH ITpeci MpeAcTaBlIeHl cTepeo-
THUIH aHIJIOMOBHOT CIIUIBHOTH LIOZ0 CIIOCO0y OyTTs (ppaHIly3bKOTO €THOCY, Bi10OpaXkeHi 3a J10-
IIOMOI'0OI0 TAKUX €THOKOHIICIITIB-TaJ/LUIIU3MIB Ta iX BigHoIIeHb, K 0T: BAGUETTE — BERET
—BOULES — GAULOISE — acouitotoTecs 3 HeBil’eMHUMU aTpubytamu ¢panity3iB («Cruising
a la Frangaisey»: Would I be washing down my breakfast baguette with red wine by the end of
the week? Should I stock up on Breton tops and berets? [15]); BOULANGERIE - BAGUETTE
— BOULES - acouitotoTsest 3 ¢ppaHily3bkuM ctuiieM xkutts (Then it’s across the road to the
boulangerie to join the queue for baguettes [5); Imagine walking down a street in France and
not seeing a boulangerie [Tam camo]; The rituals of French life — games of boules, daily trips to
the boulangerie [6]); PETANQUE — PASTIS acoritoroTbcst 3 THIIOBUM MPOBOKEHHSIM Yacy
¢panmy3amu (Insults and punches are flying in the world of pétanque, the French pastime that
conjures up images of elderly men, pastis and afternoons under the plane trees of Provence [5]);
LA FRANCE PROFONDE — CALVADOS — acouitoroTbcs 13 yCaMITHEHUM CLIbCHKUM CTUJIEM
KHUTTS PPaHIy3bKOTO Cela, 110 MOTOMAE Y AO0TyHEBUX CaKax, /1€ BUTOTOBJISIOTH 10JyHEBY To-
pinky xaneBanoc (La France Profonde, that mystical rural idyll which every Frenchman holds
so dear, hens scurried in tiny apple orchards amid signs advertising Calvados and farm cider
[Tam camo]); PLACE DE L’ETOILE — acoriitoeThcs 13 HaltHEOE3MEUHIIMM MicIIeM TSI MiIIo-
XOJIiB Ta BOJIiB, OCKIJIBKH, SIK B1JIOMO Ha IUIOII 3ipKH HEperyiaboBaHH il pyX y 12 HanmpsMkax
(...his name engraved on the Arc de Triomphe, which as every tourist should know is a monu-
ment to the military exploits of the diminutive Corsican-born emperor (and not to all the brave
men and women who have died trying to reach it by crossing the terrifying Place de [’Etoile
[Tam camo]); I'd like to see the first person try to walk across the Place de I’Etoile [16]); AR-
RONDISSEMENT — acoritoeTbes 13 pi3HUM CTHIIEM KUTTS (PpaHILy3iB, OCKUIBKH, SIK BITOMO Yy
[Mapuxi € 20 OKpyTiB, KOXKEH 3 IKUX BUPI3HAETHCS YUMOCH BU3HaYaIbHUM (looked like middle-
class apartments in the 5" arrondissement [5], 15" arrondissement... It’s more like a village
than part of a capital [6], fashionable 8th arrondissment [3]); CHAMPS-ELYSEES — acorio-
€THCS 13 TUMIOBUM, PO3KILIHUM 1 JOPOTUM CTHIIEM XUTTS (hpanity3iB (Never buy coffee on the
Champs-Elysées — go one street away and pay a quarter of the price [Tam camo]; Promenade aux
Champs Elysées were as integral a part of French café culture as red wine and Gauloises [6]);
COTE D’AZUR — acowitoeTses i3 3amoxkuumu dpanmysamu (The Cote d’Azur ... In this body-
perfect society, young girls think their breasts don 't look good enough [mam camo]; It’s difficult
to believe that, without being a close friend of a multi-millionaire, you can still find unspoilt
corners of the Cote d’Azur [3]).

BucHoBku. [Honi He sunie BepOanbHi, a it HeBepOanbHI pparMeHTH (PpaHKOMOBHOI Kap-
THUHM CBITY 3HAXOJSTh CBO€E BiZJOOpaKEHHS B aHITIOMOBHIN KapTHHI CBITY Il BUIVISIOM BepOa-
JA130BaHUX e€THOCHEeUM(PIYHUX HOMIHALINA (paHIly3bKOrO TMOXOKeHHA. Tomy, Oyayuu
«KyJIBTYpHO BiIMi4€HUMH BepOaizoBaHuMH cMuciamu» [17, c. 36], erHocnenudiuHi HOMiHa-
1ii (paHIy3bKOro MOXOKEHHS MPEACTABIAIOTh B aHIIOMOBHIM MyOMIIMCTULI TPUXOBAHY
anpiopi y ¢panily3pKiii MOBI Oaraty majiTpy 3HAKOBHUX peajlizalliil, 110 «O30BHIIIHIOIOYHCHY,
IIMPOKO BepOAIIi3yI0Th CTEPEOTUIIH (PPAHIY3bKOTO CTHIIIO KUTTS, PUC XapaKTepy 1 30BHIIIHO-
CTi, 1K1, MOBH, TOIIOHIMHU Ta KCCHOCTHOHIMH.
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Abstract. The notion «stereotype» was mentioned in the scientific works for the first time
thanks to American journalist W. Lippmann in 1922. He highlighted its two important features
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— cultural determinism and means saving cognitive effort and therefore speech means. There
are three theoretical perspectives to explain the formation of stereotypes: sociocultural, cogni-
tive and motivational. All these factors influenced the attitudes of the English-speaking com-
munity towards the French. It usually appears in the negative, hostile and suspicious treatment
of the French. The negative stereotypical attitudes of the English-speaking ethnic group towards
the French often involve lexical elements denoting French ethnic specific items while forming
xenoethnic names. Some French lexical means having their ethnic specific characteristics in
the French language are conceptualized as the French ethnic concepts in the English picture of
the world. In such a way these French lexical units take root in the English stereotypes and ver-
balize their evaluative constituents in the English picture of the world. Their ethnic nomination
occurs due to associations referred to biomorphic, sociomorphic and subject areas, such as
French appearance and clothing, typical language, symbols, historical facts, typical preferences
and so on. While using lexical elements denoting French ethnic specific items in the toponyms
stereotypes, English authors emphasize the evaluative constituent of the ethnical concepts which
elucidate typical French cuisine and drinks, artifacts, typical speech characteristics and na-
tional symbols. In general all the stereotypes of appearance and character are negatively la-
beled. Meanwhile English stereotypes about French lifestyle are represented the most widely in
the English publicistic articles.

Key words: stereotype, ethnic specific lexical element, ethnic specific characteristic, ethnic
concept, language picture of the world.
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OTOBPAJKEHUE AHIVIO-®PAHIY3CKHUX CTEPEOTHUIIOB
B COBPEMEHHOMH AHIVIOSI3BIYHOM MPECCE C MOMOIIBIO
®PAHIIY3CKHX 3THOCHEIU®UYECKHX HOMUHAIIUIA

Yymak H. A.

KaHZ[I/I,HaT (bHHOHOrI/I‘IeCKI/IX HayK, aCCUCTCHT Ka(i)eﬂpl)l HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB I/IHCTI/ITyTa MECKIAYHAPOAHBIX OT-
Homenuii KueBckoro HallMOHAJIBbHOI'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lIeBueHKoO.

AHHOTAUUSA. B nonamuu «cmepeomuny, ouleouiem 6 Hayunvlil 060pom brazooaps amepu-
Kauckomy scypHanucmy B. Jlunnmany 6 1922 200y, evioeneno 0ge 8ajcHvle NPpU3HAKU — K)ilb-
MYPHYIO 0eMePMUHUPOBAHHOCMb U CPEOCMBO IKOHOMUU KOSHUMUBHBIX YCUIUU, A 3HAYUM,
peuesvix cpeocms. Buloensiom mpu meopemuueckue nepcnekmugul, KOMopbimMu 00bACHAEMCS
Gopmuposanue cmepeomunog: COYyUOKyIbmypHas, MOMUSAYUOHHAA U KO2HUMUeHas. Bce smu
@akmopbl nosnUANU HA HOPMUPOBAHUE CIMEPEOMUNO8 O PPAHYYICKOM IMHOCE AH2NOA3bIYHBIM
coobwecmeom. panyys3cKue HOMUHAYUU, NEPBOHAUATILHO UMeIowue IMHOCneyupuyecKue xa-
PAKmMepucmuKi 60 Qpanyy3uKkom sa3vike, NONAOAs 8 AHIIOAZLIYHYI0 KAPMUHY MUPA, KOHYen-
MYanu3upyomcs no0 6UOOM SMHOKOHYENMO8 PPAaAHYY3ICKO2O NPOUCXOHCOEHUS. (UNU IIMHOKOH-
Yenmog-2aiiuyusmMos) u 6epoanu3yiom c6ou YeHHOCMHble COCIMABIAIOUUE 8 AH2NOAZLIYHBIX CTe-
PEOMUNHBIX 3HAHUAX. Dmu cmepeomunsl 00bIYHO NPOAGIAIOMCI 8 He2AMUBHOM, 8PANCOEOHOM
U NOOO3PUMENbHOM OMHOULEHUU AH2TI0A3bIYHO20 9MHOCcA K ppanyyzam. OmpuyamenbHoe cme-
peomuntoe OMmHOWeEHUe AH2N0A3LIYHO20 IMHOCA K PPAHYY3aM HEPEOKO CONPOBOANCOACMC UC-
NONb308AHUEM IMHOCHEYUDUYECKUX HOMUHAYUL PPAHYYZCKO20 NPOUCXOHCOCHUS, KOMOpble
yuacmeyrom 6 opmMuposaHuu KCeHOIMHOHUMOB. DMHUYECKA HOMUHAYUS NOCLEOHUX NpPO-
UCXO0UM NOCPEOCmMBOM ACCOYUAYULL, NePEHECEHHbIX ¢ OUOMOPEHOIL, coyuomMop@HoU u npeo-
Memuotl cghep. Imo 6HEUHOCMb U 00exHCOd, MUNUYHAS Peyb, CUMBONUKA, UCmOopudecKue (hax-
mbl, npeonoumenus Qpanyy3os u op. Ynompebnaa gpanyysckue smuocneyuguieckue HoMu-
Hayuu 8 cmepeomunax monoHUMO8, aH20A3bIYHbIE AB8MOPbl OMMeUarom YeHHOCMHYIO CO-
CMasuAWYI0 mex SMHOKOHYENMO8, KOmopble 0C8ewaiom MmunuyHyo Gpanyy3cKyro KyXHio u
Hanumku, panyy3ckue apmegpaxmul, peyegvle XapaKkmepucmuKu u CUMBOIbL U Momy NOO0OHOe.
B obwem, 6ce cmepeomunsel enewnocmu u xapaxmepa aeisiomcs He2amueHo MApKUpPOSaHHbIMU,
a WUPOKO 8 AH2NI0A3bIYHOU Npecce NpedcmasieHbl Cmepeomunbl AH210A3bIYHO20 CO0Ouecmsd
00 obpase dcusHu panyy3ckoco smHoca.

KiroueBble c10Ba: cmepeomun, smnocneyuguyeckas HOMUHAYUs, SMHocneyuduiecKkas xa-
pakmepucmuka, SMHOKOHYenm, Kapmuna Mupa.
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Abstract. Being a multilingual international organization, the European Union faces var-
ious difficulties in application and interpretation of its constituent instruments as well as acts
of secondary legislation, especially in the field of indirect taxation. The principle of equal sta-
tus for the languages of the Member States was declared when the Union was established. Leg-
islation and documents of major public importance or interest are produced in all official
languages. The language regime is often the result of difficult process aimed at achieving nec-
essary balance between conflicting interests as well as an appropriate linguistic solution to
practical difficulties. Ambiguity and vagueness may result in challenges for translation, and
consequently for application as well as enforcement of tax provisions that may lead to tax avoid-
ance and even tax evasion. The European Court of Justice plays the key role in settlement dis-
putes arising from differing translation and interpretation of tax rules. Due to overcome tax
evasion, the ECJ interprets the provisions in question in the light of the other languages and due
to the context and EU legislation. Furthermore, in case of divergence the provision at issue shall
be interpreted by considering its purpose and giving due consideration to the general scheme
of the rules of which it forms part.

Kuarouosi cnoBa: multilingualism, tax law, VAT, interpretation, translation, European Union,
European Court of Justice, evasion, avoidance.

What is a moderate interpretation of the text?
Halfway between what it really means and
what you’d like it to mean?

Antonin Scalia

Problem statement. Plurality is a distinguishing feature of the European Union (EU), es-
pecially in the cultural, and thus also in the linguistic, sphere. One of the characteristics of the
European Union is that it is multilingual. Given the equality and equivalence of all (official)
languages of the Member States, there is no ‘language of Europe’. Nor do the treaties provide
for any jurisdiction to determine or give preferential treatment to one single language. Unique
legal nature as a treaty-based organisation made up of sovereign states, unprecedented legal and
institutional frameworks justify linguistic pluralism and differentiate the EU from other inter-
national organizations.

At the same time, multilingualism results in difficulties in application EU legal instruments.
In particular, tax law is an area of legal study where legislators as well as translators face chang-
ing language and legal terms. Tax law is a dynamic branch of law. Though graphic signs may
be stable, their semantic contents are constantly changed. Meaning extension and ambiguity or
polysemy may be inevitable. The semantic application and extension of tax terms are in constant
dispute [1].

© Bnaguka C. A. 2015
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Object of the article. The article is aimed at determining specific characteristics of inter-
pretation of indirect tax acts in the framework of the European Union as the multilingual inter-
national organization, as well as the role of the European Court of Justice therein.

According to Abraam de Swaan, ‘[The EU’s] multilingualism is a visible and audible man-
ifestation of the Union’s respect for the equality and autonomy of the member nations’ [2, 173].

The principle of equal status for the languages of the Member States was applied when the
Union was established. Currently the possibility of producing translations of the Treaties and sec-
ondary legislation in the official languages of the EU contributes to fulfilling objective of re-
specting Union’s rich cultural and linguistic diversity is set forth in Article 3(3) of the Treaty on
European Union.

In the Charter of Fundamental Rights, legally binding since its inclusion in the Lisbon Treaty,
the EU declares that it respects linguistic diversity (Article 22) and prohibits discrimination on
grounds of language (Article 21).

The European Court of Justice (ECJ) has stated that ‘the protection of the linguistic rights
and privileges of individuals is of particular importance’ (Case 137/84 Mutsch and Case C-
274/96 Bickel and Franz).

Legislation and documents of major public importance or interest are produced in all offi-
cial languages. Texts of legal instruments in languages, in which they were adopted or translated
due to enlargement, are legally equally authentic.

However, the multilingual character of the European Union law plays a role in the pro-
ceedings in the sense that one or both of the parties can use foreign language versions as part of
their arguments, especially in disputes concerning indirect taxation. Thus the European Court of
Justice is involved in multilingual interpretation. An interpretation of a provision of Community
law thus involves a comparison of the different language versions (Case C.I.L.F.L.T).

The ECJ has held in Kik v OHIM case that the language regime is often the result of diffi-
cult process aimed at achieving necessary balance between conflicting interests as well as an ap-
propriate linguistic solution to practical difficulties [3].

According to George Eliot, all meanings, we know, depend on the key of interpretation. The
ECIJ has to use one or more foreign language versions due to some doubt in order to provide in-
terpretation of the EU tax law provisions, overcome ambiguity, unreasonableness and vagueness
of national language versions of the relevant indirect tax provisions. Marginal note 19 in the
grounds for the Milk Marketing Board judgment reads: ‘As the Court stated in its judgment of
5 December 1967 in Case 19/67 Sociale Verzekeringsbank v Van tier Vecht (1967) ECR 345, the
need for a uniform interpretation of Community regulations means that a particular provision
should not be considered in isolation but in cases of doubt should be inter—preted and applied
in the light of the other languages’.

It must also be borne in mind, even where the different language versions are entirely in ac-
cord with one another, that Community law uses terminology which is peculiar to it. Further-
more, it must be emphasized that legal concepts do not necessarily have the same meaning in
Community law and in the law of the various member states.

The idiom goes: ‘Vox significant mediantibus conceptis’ (a word can only refer through a
concept). Thus, to provide coherency a translator shall understand nature of legal concept. The
terminology of tax law is so intertwined with national legal and linguistic traditions that any
translation of tax terms will necessarily refer to tax and legal background of a translator. Tax
terms are not clear in themselves. Taken out of context tax terms and concepts are ambiguous.
According to Black’s Law Dictionary ambiguity can be defined as ‘doubtfulness; doubleness of
meaning; indistinctness or uncertainty of meaning of an expression used in a written instrument’
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[4]. It may result in challenges for translation, and consequently for application as well as en-
forcement of provisions of legal instruments. Thus, due to the difficulty in using different lan-
guage versions it is reasonable to go directly to the context and purpose of the legal instrument
(Case Blackland Park), as well as due to the provisions of Community law as a whole, with re-
gard to the objectives thereof and to its state of evolution at the date on which the provision in
question is to be applied (Case C.I.L.FLT).

In the Fonden Marselisborg Lystbadehavn case (concerning determining scope of VAT ex-
emptions under the Sixth Directive) the Court delivered its judgment on the basis of the purpose
and aims of the Sixth Directive. The ECJ has reiterated its well-established position that in case
of divergence the provision at issue shall be interpreted by considering its purpose and giving
due consideration to the general scheme of the rules of which it forms part. In Lietuvos gelezinke-
liai case (the Court was asked to define term ‘motorized vehicle’ for the purposes of determin-
ing the scope of exemptions from import duties and VAT) in the framework of multilingualism
the Court applies language versions as raw material from which it construes a meaning that takes
legal as well as political and social context into account. In linguistic terms, the ECJ in fact re-
solved a meaning conflict — within its ‘linguistic jurisdiction’ — between the parties and ‘over-
ruled’ the existing differences in meaning found in different language versions. In both cases the
meaning conflict is related to inter-lingual uncertainty [5]. Thus, there is no apparent linguistic
uncertainty in one language version, but once it is compared with other language versions, lin-
guistic uncertainty emerges.

Vague translation of tax terms may invoke different perceptions, create private benefits and
subsequently may lead to underpayment of estimated taxes. Almost every person has to deal
with taxes at some point in life. Taxpayers have a persistent interest in using language of legal
instruments inaccurately with the view of profiting. Hence, the need for less uncertainty in this
field is stronger than in any other. Different tax terms can partially overlap and taxpayers are will-
ing to use tax terms with more favorable tax consequences. Thus, they avoid the semantic cores
of undesirable tax concepts. In case a translator analyses a source text incorrectly, tax evasion
is possible [6].

Translation of the Italian term ‘elusione’ is a good example thereof. Article 11 of Directive
90/434 of 23 July 1990 and Directive 90/435 allow single States free to choose the possibility
to ban advantages of the application of Directives when that produces avoidance. The French cor-
responding term is ‘évasion fiscale’, which cannot be translated into Italian with ‘evasione’ but
by ‘elusione’ (as in the English ‘tax avoidance’). The Italian ‘evasions’ is in French ‘fraude fis-
cale’ (in English, ‘fax evasion) [7, 175]. In Italian translations there had been a terminological
incorrectness but one with huge consequences, considering that tax evasion is a tort while tax
avoidance is not (but it is opposed by domestic orders in order to con—serve the taxable base).

Thus, the phenomenon can be explained considering that the ECJ interpretation cannot be
referred explicitly to the tax avoidance concept but to another (different) juridical concept, that
of the ‘abuse of law’ [8, 76].

According to Denis Healey, the difference between tax avoidance and tax evasion is the
thickness of a prison wall. The dividing line between illegal tax evasion and legal tax avoidance
is blurry. The conceptual distinction between tax evasion and tax avoidance hinges on the legality
of the taxpayer’s actions. Tax evasion is a violation of the law. Tax avoidance, on the other hand,
is within the legal framework of the tax law. It consists in exploiting loopholes in the tax law in
order to reduce one’s tax liability. In engaging in tax avoidance, the taxpayer has no reason to
worry about possible detection; quite the contrary, it is often imperative that he makes a detailed
statement about his transactions in order to ensure that he gets the tax reduction that he desires.
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A simplistic definition of tax avoidance is one that focuses on the lawmakers’ intention and says
that avoidance is a type of action that is an unintended although legal consequence of tax pol-
icy [9].

Moreover, ambiguities are quite often in international tax agreements creating barriers for
further fruitful cooperation between states. In cases of lack of agreement between the parties a
‘neutral language’ is added (usually English or French) to be the decisive version in the event
of diverging texts. Most recently, states began to conclude tax treaties only in English, even
where English is not the official language of any of the contracting states [10].

Conclusions. Indeed, no definite way for determining notions of particular concepts and
their scope exists and, being interpreted separately, indirect tax acts suffer linguistic (semantic)
uncertainty caused by ambiguity and vagueness. Indeterminacy and vagueness of translation
are a negative phenomenon in tax law, hinder proper function thereof and are source of avoid-
ance, cause interpretation and application difficulties and disputes, lead to loopholes in legal
system, provide ‘grey zone’ for tax evasion. The European Court of Justice interprets the pro-
visions in question in the light of the other languages and due to the context and EU legislation.
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BATATOMOBHE TJIYMAYEHHS AKTIB €BPOIEMCBKOI'O COIO3Y
Y COEPI HEITPAMUMX ITOJATKIB

Baaguka C. A.
3n00yBad kadeapy MOPIBHSUILHOI Ta €BPOIEHCHKOTO MpaBa [HCTUTYTY MibKHApoaHUX BigHOocHH KuiBchKoro Ha-
HioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka.
HayxoBuii KepiBHUK: JOKTOp IOPUANYHUX HAYK, JTOUEHT KadeapH MOpiBHUILHOTO 1 €BPONEHCHKOTO Tpasa, IHcTH-
TYT MKHapoHUX BigHocHH KniBchkoro HanioHansHOTo yHiBepcenuTety iMeHi Tapaca IlleBuenka O.M. llInakoBuu.
Abstract. Sk y 6acamomosHniii miscnapoouitl opeanizayii ¢ €sponeticokomy Coro3i GuHuU-
Kaioms mpyoOHOWi i3 3aCMOCYBAHHAM | MIYMAYEHHAM K YCIMAHO8UUX OOKYMEHmMI8, MakK i akmis
B8MOPUHHO20 3AKOHO0ABCMBA, 0COONUBO 8 chepi HenpsamMozo onodamikyeanus. Haoanus pienoeo
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cmamycy mosam deporcas-unenie €C 6yno oconoweno iz sacnysannsam Coiozy. Axkmu, wo maromo
gascauee 3HaYeHHs abo iHmepec, nepekiaoarmvci MOSAMU YCix 0epicas-uienis. 3anposao-
JHCEHHS MAKO20 MOBHO20 PENCUMY € Pe3VIbMAamoM CKIAOH020 NPoyecy, CNPAMOBAHO20 HA 00-
CACHEHHA He0OXIOH020 DANAHCY MidC KOHIIKmMylouuMuy inmepecamu, a maxkoxic UpiuleHHs
MpPYOHOWi8, WO UHUKAIOMb 8 NPAKMUYI 3ACMOCcy8anHs nonoxcerv npaséa €C. Heoonosnau-
HICMb | HeBU3HAYEHICMb MOdiCe npu3eecmu 00 npodiem Ol nepekaiady, a 8i0mak i 0is 3acmo-
CYBAHMA U BUKOHAHHI NOOAMKOBUX NOJIOHCEHb, WO MOdHCe NPU38ecmu 00 YHUKHEeHHs CHaamu
nooamkis i Hagimv 00 yxunents 6io nodamkie. Cyo €C gidiepae Kno4w08y poib Y 8UpiULeHHi cno-
pis, wo uHUKalomo yepe3 GIOMIHHOCMI NepeKaady ma miyMaieHHs noOamko8ux Hopm. 3
Memoro gupiuieHHs npobaemu yxunenus 6io cniamu nooamxie Cyo €C maymauums nonoxiceHus
WO0O0 HeNpsAMO20 ONOOAMKYBAHHS 3 YPAXYBAHHAM NEPeKadadie MmeKcmie aKmie MOSAMU THUUX
oepocas-unenie €C, konmexcmy camoco akma i 3axkonooascmea €C 6 yinomy. Kpim moeo, y
paszi po36idxcHocmeti NONONHCEHHS NOGUHHO MIYMAYUMUCA 3 YPAXYBAHHAM U020 Memu.

Key words: 6acamomosnicms, nooamkose npaso, I1/]B, mnymauenns, nepekiao, €epo-
neticokutl Coro3, Cyo €C, yHUKHeHHS, YXUTEHHS.
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MHOTOS3BIYHOE TOJIKOBAHUS AKTOB EBPOITEHCKOT'O COIO3A
B COEPE KOCBEHHBIX HAJIOI'OB

Baaabika C. A.

Couckarens Kadeapsl CPaBHUTEIHHOTO U EBPOICHCKOTO npaBa MHCTUTYTa MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH Kues-
CKOTO HAI[MOHAJILHOTO YHUBEpcUTeTa UMeHU Tapaca llleBueHKo.

Hay4HbIii pyKOBOAMTEIb: JOKTOP FOPUINICCKIX HAYK, JOICHT Kaeapbl CPABHUTEIILHOTO M EBPOICHCKOTO TIpaBa,
HHcTuTyT MEXyHApOIHBIX OTHOIIEHUH KreBckoro HarmoHansHoro yuusepeutera umenu Tapaca Lllesuenko O.H.
[[ImakoBuu.

AHHOTauus. Kak 6 MHO20A3b14HOU MedcOyHapooHol opeanuzayuu 6 Eeponetickom Coroze
603HUKAIOmM mpdeocmu C npumeHenuem U mojlKoeaHuem Kak yqpedumeﬂbelx aOKyMeHI’I’ZOG,
mak u akmoe 6mopuiroco 361KOH00am€]lbcm€a, OCO6€HHO 6 C¢€p€ KOCBEHHO20 HaJZOZOO6]Z09fC'e-
nus. I[Ipedoocmasnenue pagnoeo cmamyca azvikam eocyoapcemeg-unenos EC 6vino obvasneno c
06pa306aHueM COIOS’CI. AKmbl, umeruwue 8asiCHoe 3HadveHue uiu uLmepec, nepeeodﬂmc;z HA
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AZbIKU BCEX 20CYO0apCme-uneHos. Beedenue makoeo sA361Kk08020 pexrcuma A6isaemcs pesynvma-
MOM CILOJHCHO20 Npoyecca, HaAnPasieHHO20 HA OOCMUMCEHUe He0OX00UMO20 bananca mexcoy
KOHIUKMYIOWUMU UHIMEpecami, a makdice peulenue npooiem, 603HUKAIOUUX 8 NPAKMUKe npu-
MmeneHus nonoxcenuii npasa EC. Heoonosnaunocms u HeonpeoeneHHoCmb Modcen npusecmu K
npobremam nepesooa, NpUMeHeHUs: U UCNOTHEHUS. HATI0208bIX NOTONCEHUU, YUMo eedem K uzbe-
JHcanuro u oaice ykaoneHuro om nanoz2oe. Cyo EC uepaem Knouegyio poiv 6 peulenuu Cnopos,
BO3HUKAIOWUX U3-30 PA3IUYUL Nepesood U MOIKO8AHUA HAN0208bix HopM. C yenvio peulenus
npobnemvl yKionenus om yniamul Hano2o8 Cyo EC monkyem nonodxcenus no KOC6eHHOMY Ha-
J10200010J4CEHUIO C YYemOoM nepeso008 MeKCmo8 aKmos Ha A3bIKU OpY2UX 20Cy0apCcme-yieHo8
EC, koumexcma camozo akma u 3axonooamenvcmea EC 6 yenom. Kpome moeo, 6 ciyyae pas-
Ho21acull NOJI0JCEHUe OONIHCHO MOIKOBAMBCS C YUEMOoM €20 Yelu.

KuaroueBsle ciioBa: muocosazviuue, nanozoeoe npaso, HJ{C, monkosanue, nepe6ood, Eepo-
netickuti Coro3, Cyo EC, uszbexcanue, yKionenue.
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IHO3EMHI MOBH
Y TPOPECIVMHIN NIJITOTOBIII ®AXIBIIIB

VIK: 811.11-2

OIS EKCHEPUMEHTAJIBHUX JOCJILIKEHD
MCUXOJOIO-JIIHIBICTUUYHUX OCOBJIUBOCTEN HABUAHHSI
IHO3EMHOI MOBH

Ky3nenosna O. O.

Kanmunar ncuxonorivHuX HaykK, TOLUEHT KaeapH iIH0O3eMHHUX MOB (haKyJbTeTiB IICHXOJIOTIi Ta corionorii [HeturyTy
¢inonorii KuiBcbkoro HamioHanbpHOTO yHIBepeuTeTy iMeHi Tapaca [lleBuenka.

AHoTais. 3pobreno 0210 HAYKOBUX 00CHIOHCEHb 3 MEMOOUKU POPMYBAHHA YCHOMOBIIEH-
HEBOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI CIYOeHmi6 3 8PAXY8aHHAM 8IKOBUX XapaKmMepucmux,
Wo 006e0eHo 1abopamopHUMU MA AYOUMOPHUMU OOCTIOHCEHHAMU, MAKONHC HAOAHO 0270 00-
CiodceHb 83a€MO0ii nepuloi (pioHoi) Mosu 3 Opy2oio (iH03eMHOI0) MOBOIO 3 YPAXYBAHHAM NCU-
X011020-MUNONO2IYHUX 0CODAUBOCMEN 00POCTI020 CIMYOEHmMA, O0CTIOHCEHO OCHOBHT NCUXONOTUHI
YUHHUKU, WO 6NIUBAIOMb HA ONMUMI3AYII0 6UGUEHHS IHO3EMHOT

Cmyoenmcokuil 8iK € HAUOLNbWL NAIOHUM OJ1 YOOCKOHALEHHS NCUXTUHUX (DYHKYIU TI0OUHU,
— 8i0by8acmucs nepe6y006a GHYMPIUHIX QYHKYIOHANbHUX U MINCHYHKYIOHATLHUX CIMPYKMYP,
Wo npugoouUms 00 3MIiHU NOKA3HUKIB, AKI XAPAKmepusyomy po36Umox NCUXidHux QYHKYill.

IIpobnema énnugy 8ikogux ocobnugocmeti Ha memn nPOCY8AHHs 8 IHOIEMHIU MOBI 00CIO-
JHCeHa HeOOCMAammbvo, U, MAUdce 306CiM He OOCIIONCEHOI0 € NPAKMUKA 8UKIA0AYIE 8318, WO
301liCHIOI0Mb NPOYec HABUAHHS HA HECNeYIanlbHUX (haKyIbmemax.

Icuxonoeiuni excnepumenmu 008005Mb, U0 080L00IHHS THO3EMHOIO MOBOIO YCKIAOHIOEMbCSL
8MPYUAHHAM 8 OAHULL NPOYEC MAK 36AHO20 «BHYMPIUHbO20Y» NEPEKNAdY, MOBHOIHMENEKNY AlbHA
OIANbHICMY 30IUCHIOEMbCA, CHOYAMKY, HA OLbUL 600CKOHATIEHOMY 3aC00i PIOHOI0 MOBOI0, A HA-
0ai, — NOWYKOM JIeKCUKO-CPAMAMUYHUX elleMeHMi8 THO3EMHOI0 MOBOIO.

Heobxionicmbo 3anyuenns pioHoi MOBU, K NOCEPEOHUKA, HA PI3HUX emAanax Hag4yaHHs He € 00-
HAK0B010, WO MOJCe CIMAamu NOKAZHUKOM DIi8Hs 80JIOOIHHA iHO3eMHOI0 M06010. OcKilbKu He-
00XIOHOI0 XapaKmepucmuKor CeHCOPHUX Ma pO3YMOSUX onepayii T0OUHU € 4ac, mo npo
Ccmyninb yuacmi pioHoi MO8U Y Npoyeci IHO3eMHO20 MOGIIEHHS MONCHA CYOUMU O YACOBUX NO-
KA3HUKAX MOB08UPOOHUYMBA IHO3EMHOI0 MOBOIO Ma PIOHOIO.

Hocniou ma pezynomamu AKiCHO-KINbKICHUX XapaKMepUCmuK 6 eKCnepumMenmax He po3-
Kpusaroms xapaxmep Oii mux NCUXon02iyHUxX Mexanizmie, pe3yibmamom GNniugy AKUx € cneyu-
@iuni ocobnusocmi po36UMKY Ha PI3HUX 8IKOBUX emanax nio 4ac HAGYAHHA Y GUUIOMY 3aKAA0I
0C8imu, NCUXON02IUHe NOACHEHHS OAHO20 eKCNepUMEHmMY € HeOOXIOHUM.

KurouoBi ciioBa: gepbanvruti inmenexm, momueayis i Yyini HAGUAHHS, KOSHIMUGH] YUHHUKU
(¢pononoziuni 30amuocmi 06pobKu), 00820CMPOKOBULL 00 €M nam 'ami 00pocio2o, 6a3086i Komy-
HIKAMUBHI 3HAHHS CMYOEHMA 3 THO3eMHOI MOBU OJisl CneyianlbHUX/paxosux yinetl.

IMocTanoBka npodiemu. B icTopii HaByaHHS 1HO3eMHOI MOBHM (JIpyToi miciis piHOI) OC-
HOBHUMH 00’ €KTaMH HaBYaHHS BUCTYyMajau abo cama cucTeMa iHO3eMHOI MOBH, a00 MOBHI [Iii,
MOBHA IIPAKTUKA, i, HAPEILTI, MOBa (AOMIHYIOUUI 00 €KT HABYAHHS).

© Kysnenosa O. O. 2015
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3acBO€HHS JPyroi MOBH JOPOCIUMH ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJ mpouecy (GopMyBaHHS
paHHbOT TBOMOBHOCTI. Pi3HMIIE B YyMOBax PO3BUTKY ICUXIKH U 1HTEJIEKTY B LIJIOMY, JOCIiJI-
KEH1 y pi3Hi Nepiojy, BIUIMBAIOTh Ha €(EKTUBHICTh 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHU SIK APYTOi.
3HaHHA i 00JIIK MPOSBY IIbOI'O MOXKYTh BUSIBUTHCH KOPUCHUMHU JUIsI OpraHi3allii HaBYaHHS.

Merta crarTi. B nocnimpkeHi HaJaHUX eKCIEpUMEHTAIbHIX METOIUK ITOCTABJICHO METY: BU-
3HAUYUTH OCOOIMBOCTI MPOIIECY OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 (haxy CTy/IEeHTaMU HeCIelli-
aJIbHOTO (DaKyBTETY Ta 3aIPOINOHYBAaTH PEKOMEH/Iallii 3 OpraHi3allii MpoLecy 3aCBOEHHS Pyroi
(1HO3eMHO1) MOBH, BPaXOBYIOUH BIKOBI OCOOIMBOCTI CTYJCHTIB.

OcHOBHi pe3yJbTaTH J0CTiI:KeHHs. [HO3eMHa MOBa 3aCBOIOETHCS CTYACHTAMU SIK HOBUI
3aci0 CHIIKyBaHHS 1 TOMY BUSIBICHHS JEAKUX TUAAKTHUHUX MPUHIUIIB Ii]] YaC HaBYaHHS Xa-
PaKTEepU3Yy€ETHCS JOBIYHOIO CBOEPIIHICTIO.

He3Baxaroun Ha akTyasabHICTh JaHOI IPOOJIEMH, KUIbKICTh POOIT, MPUCBAYCHHUX 11 PO3IVIALY,
€ Heznaunorw. Y nocrimxennsx M. V. 3axapeBuda [3], 110 BUBYaB MOBY pelaTpiaHTIB JPYTror0
MOBOIO, BUSIBIICHUH TICHUH 3B’SI30K ii BUMOBHHUX Ta JIEKCUKO-TPAMATUYHUX OCOOIMBOCTEH 13
BIKOM peIaTpiaHTiB IiJ] 4aC 3MiHK MOBHOTO CEPEAOBUIIIA.

Ha nymKy Aesikux TOCHITHUKIB y rairy3i Helpodi3ioorii Take NPUITYIIEHHS He MOXe OyTH
OCHOBOIO IS IICHXOJIOT1YHMX BUCHOBKIB PO ICHYBaHHS HalO1IbII OJIaTOTBOPHOIO MEpioay JUist
3aCBOEHHS JIpyroi MOBH, BiK HE POOUTH CyTTEBOTO BILUIUBY HAa PO3BUTOK JAPYroi MOBH, OCKLIBKH
KOXKHOMY BIKOBOMY I1€piO/ly BJIACTHBI CBOI IepeBaru i HEJOMIKH.

IcHye nymKa, 10 CTYAEHTH, Ui JOCSATHEHHS BHILOTO PiBHS BOJOAIHHS 1HO3€MHUMH MO-
BaMH, BUTPAYaOTh B KUJIbKA Pa3iB MEHIIIE Yacy, HIK Ti, XTO BOJIOJIE P1HOI MOBOIO 3 IUTHHCTBA;
oinbie Toro b. A. beneaukros [2], 30kpema, CTBEp/KYBaB, 1110, HE TUBJITYMCH HAa HAsBHICTb 1H-
TepdepeHIii, HABUYKHU PiAHOT MOBHU PaJIlie CIIPUSIIOTh, aH1K MPOTHUIIF0Th 3ACBOEHHIO 1HO3EMHO1
MOBH.

CTyneHTChKHIA BiK € HAHOLTBIII TUTITHUM TSI YI0CKOHATICHHS MICUX1YHUX (DYHKITIH JTFOUHH.
BinOyBaeTbcs nepeOy10Ba BHYTPILIHIX (DYHKIIOHATBHUX i MUK(QYHKI[IOHAIBHUX CTPYKTYD, 1O
MIPUBOJIUTH 10 3MIHU IMOKA3HUKIB, SIKI XapaKTEPU3YIOTh PO3BUTOK MCUXIUHUX (QYHKLIH [7].

JlociKeHHS IPOLIECY OBOJIOAIHHS CTYAEHTAaMH 1HO3EMHOI MOBH SIK APYTOi CBIAYUTH MPO
HasBHICTb ICTOTHHUX BIIMIHHOCTEH Y PO3BUTKY 1HO3€MHOI KOHTEKCTHOT Ta CUTyaTUBHOI MOBHO1
JISUTBHOCTI: PO3BUTOK KOHTEKCTHOT MOBM BHIIEPE)Ka€ PO3BUTOK CHUTYaTUBHOI MOBH — I'pama-
TUYHI CTPYKTYpH i CIIOBHUKOBHI 3amac € 0OMeXeHi Ta eleMeHTapHi. B KOHTEeKCTHIN MOBI Ipa-
MaTHUYHI CTPYKTYPU HE MOCTYHAIOThCS 32 CKIIAIHICTIO Pi/IHIN MOBI.

MoskHa [1TH BUCHOBKY IIPO T€, 1110 Mpo0JieMa BILUTUBY BIKOBHX OCOOJIMBOCTEH HA TEMII
MIPOCYBaHHS B 1HO3EMHIN MOBI IOCIIJPKEHA HEIOCTaTHBO, i, MaiiKe 30BCIM He JIOCIIIKEHOIO €
MIPAaKTUKA BUKJIA/1a4uiB BY3iB, 110 311HCHIOIOTH NMPOLIEC HABYAHHS HA HECHEIialbHUX (haKysbTe-
Tax.

OcHOBHa YacTHHA CTYJICHTIB HeCleLialbHUX (PaKyIbTETiB PO3IIOYMHAE BUBYATH 1HO3EMHY
MOBY «3 HyJIs», OJJHAK, 3araJJbHOMOBHUH PiBEHb 3HaHb CTYICHTIB, IlepeBara MUMOBUIBHOI yBary,
CXWJIBHICTB JI0 aHANTI3y i NepeKiaay piIHOI MOBOO CIPHUSIOTH TOMY, III0 CTYJICHTH 3 CAMOTO I10-
YaTKy MOXYTb 3aCBOITH BIIHOCHO CKJIaJHI FPaMaTU4Hi CTPYKTYpH M TOCIIUTH iX y MOBI.

BikoBi 0cOOIMBOCTI IPH HABYAHHI CTY/IEHTIB 1HO3EMHUX MOB MPOSBIISIOTHCS TIO-PI3HOMY, 3a-
JISKHO BiJ] BITIOBITHOCTI UM HEBIMOBITHOCTI IM METO/IIB Ta YMOB CILIKYBaHHS, SIKI MOXKYTh aK-
LIEHTYyBaTH a00 MaCKyBaTH BUSBJICHHS BIKOBUX 0coOnMBOCTEH. [laHe TBepKeHHs MOe OyTH
JIOBEICHO €KCIIEPUMEHTAIIBHO.

Pazom i3 Tum, € norpebda NpUAUINTH yBary i roioBHii (irypi HaB4aJIbHOTO MPOLECY — BUK-
nanayesi. Ciig 3rajiaTy, 10 BUKJIaJad 1HO3€MHOI MOBH, YaCTO MOJIOJUHN BUITYCKHHK (DaKysb-
TETy 1HO3€MHHUX MOB, HE 3aBXJM MPOXOIUTh KypC HAaBYAHHA 13 CHeEIialbHOI MiJrOTOBKH, B
pe3ynbTari, — BUKJIaa4, B OUIBIIOCTI BUMAJIKIB, € HAYe «3alpOrpaMOBaHUM» Ha €IUHY, B1IOMY
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auie HoMmy cucteMmy HaB4aHHsS. CKIIaZaeThCsl Bpa)XKEHHS, 1110 HIOM 1 He 3MIHWJINCS BUMOTH Ha-
BYAJIbHOI IPOTPaMu, 3MICT HiIPYYHUKIB, HaBUAIbHI HOCIOHUKH, YMOBU HaBYAHHS.

VY CTpPYyKTYpHOMY BiJIHOIIEHHI KOHTEKCTHE MOBJICHHS, B TIOPIBHSHHI 13 CUTyaTUBHHUM, Xa-
PaKTepU3y€eTHCS OLIBIIOI0 KUTBKICTIO JIIHIBICTUYHOTO KOJY, 1110 OB S3aHO 3 BIJCYTHICTIO 30B-
HIIIHBOI (4acOBOT) CTUMYIIALIT Tij1 yac il BUpoOHULITBA. CaMe TOMY B KOHTEKCTHOMY CIIUIKYBaHHI
1HO3EMHOIO MOBOIO BiJl CTY/IEHTIB MO>KHA Y€KaTH 30UIbIICHHS KIJIbKOCTI BUKOPUCTAHUX I'pama-
TUYHUX CTPYKTYP Ta JIEKCUYHUX OAUHULb.

P0o3BUTOK HEMiJATOTOBIEHOT MOBU 3HAXOJUTHCS HA HMXKYOMY piBHI. Mailke BC1 BUCIOBH
BKJIFOYAIOTh TIEPEBAXHO Ti (pa3u, sIKi HAMOLIBII YACTO OMPALbOBYIOTHCS HA 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHO1 MOBH. BukopucTanuii cIoBHUKOBHII 3arac € 0OMeXeHU, a TOMY HElpaBUIIbHE BXKH-
BaHHS CJiB 3yCTpidaeThes piako. Hail0iabi TpyaHOII B MEPIIOKYPCHUKIB BiJ3HAYAIOTHCS i
yac criBoeciu. He BCi Bifjpa3y po3yMitOTh 3alIMTaHHs/3BEPHEHHS /10 HUX, a Y BIAMOBIASIX 4acTo
CIOCTEPIraloThCs TPUBAIIL Iay3H i AesKi BIACTYIHN BiJl FpaMaTUKU (HEBIpHE BXHMBAHHS YaCOBUX
(dopM fieciaoBa, BUITYCKaIOTHCS IPUUMEHHHUKH Ta apTUKIIL, TOIIO). [ paMaThyHi y3ro/pkeHHs, K
y HiATOTOBIEHOMY MOBJIEHHI, TaK 1 HEIiJrOTOBIEHOMY, BUPQKAIOTHCS MEPEBAKHO JIMIIE I10-
PSAAKOM X CIiyBaHHs, CKOMIHOBAaHUM 13 PiTHOT MOBHU. 3B’5I30K BUCIIOBIB 3a0€3MeUy€ThCs 3a-
rajgbHUM NMOHATTSIM. OIHAK, HAPHUKIHIII MEPIIOTo KypCy CTYACHTHU BXKe MOXKYTh 3/ CHIOBATHU K
1ATOTOBJICHUH, TaK 1 HET1ATOTOBJIEHHUH BUCIIIB Ha 3alIPOIIOHOBaHy TeMy. BOHU po3yMitOTh CHiB-
PO3MOBHHMKA 1 BIJNOB11al0Th HA HOTO 3aMUTaHHA. Y MiATOTOBIEHOMY MOBJIEHHI 4acTO BXKHU-
BAIOThCSI CTIMKI CIIOBOCIIONYYEHHS, a TAKOX (hpas3H 13 TEKCTIB, 110 BUBYaIKCS paHime. Crocre-
piraetbcest OaxaHHS CTYJICHTIB BUKOPUCTOBYBATH BiJpa3y Kijdbka 4acOBUX (OPM, ajie HABUYKH 1X
YTBOPEHHS 1€ HE € JOCTaTHbO CPOPMOBAHUMU.

Ha npyromy Kypci coctepiraerbest ASIKHii IPOrpec y pO3BUTKY KOHTEKCTHOTO MOBJICHHS
— MaiKe BCl CTYIEHTH MOXKYTh 3[1HCHHUTH SIK MiATOTOBJICHHIA, TaK 1 HEMiATOTOBICHUN BHUCIIB.
CTpyKTypa BUCIIOBIB SBJISIE COOOIO CKJIaJHE PEUEHHS, 0 CKJIAAA€THCS 3 KIJIBKOX peueHb. Y He-
MiArOTOBJICHOMY MOBJIEHHI II€PEBAXAIOTh TPUKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpHU CyO’€KT — MpeiuKaT —
00’€exT. SIKicHA BIAMIHHICTh MiX MiJTOTOBJICHHUM 1 HEMiATOTOBIEHUM MOBJICHHSM HANPUKIHII
JPYTOro Kypcy Mai)ke CTUPA€eThC.

[HIIOMOBHE KOHTEKCTHE MOBJICHHSI CTY[EHTIB TPEThOIO KypCy MaiKe 3aBXIU BIJIIOBIIA€E
HOpMaM rpamatuku. Ha 0CHOBI IPYHTOBHUX €KCIIEPUMEHTATbHUX JAHUX IICUXOJIOT1B BCTAHOB-
JI€HO, 10 KUIBKICTh MOBHOTO Marepiajly y CKJaJli HeMiJrOTOBIEHOTO CTyJACHTaMU BHCIIOBY, a
TAKOXX y HEMATOTOBIEHOMY MOBJIEHHI € IPUOIU3HO OJJHAKOBOIO.

Martepianu MCUXOJOTIYHUX TOCTIIKEeHb [2; 4] AOBOASATH, 11O OBOJOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO YCKJIQJIHIOEThCS BTPYYaHHSIM B JAaHUH MTPOLIEC TaK 3BAHOTO «BHYTPIIIHBOTO» TEPEKIIAY,
CYTb SIKOTO TOJIATA€ B TOMY, 110 MOBHOIHTEJIEKTyaJIbHA TISUIbHICTh 31HCHIOETHCS, CIOYATKY, HA
O1IIBII BIOCKOHAJICHOMY 3ac001, TOOTO, PiTHOO MOBOIO, a, Ha/laji, — MOIIYKOM JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHHUX €JIEMEHTIB 1HO3eMHOI0 MOBOI. Pa3oMm i3 TuM, HEOOXiIHICTh 3aTy4YeHHs PIAHOI MOBH,
SK MOCEepPEe/IHNKA, Ha PI3HUX €Tanax HaBYaHHS HE € OJHAKOBOIO, III0 MOXKE CTaTH IMOKA3HUKOM
PiBHS BOJIOIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. OCKUIBKH HEOOX1THOIO XapaKTEPUCTUKOK CEHCOPHUX Ta
PO3yMOBUX OIEpalliil TIOUHHU € Yac, TO PO CTYHiHb y4acTi piIHOT MOBH Y MPOLIECI IHO3EMHOIO
MOBJICHHSI MOYKHA CYJIMTH IO YaCOBUX MOKa3HUKaX MOBOBUPOOHUIITBA 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta
piaHOIO.

BianoBijiHO 10 TaHMX HAyKOBUX CIIOCTEPEXKEHb IMPOTITOM Yacy YaCTKOBO-IIEpEKiIaHE BO-
JIO/IIHHS MOBOIO IIEpeBa)kae Ha BCIX €Taax HaBYAaHHS; HA €Talll BiJl MEePILOro 10 TPEThOTo Kyp-
CIB KIJIBKICTh HENEPEeKIaAHUX BHUCIOBIIOBAHb TMPOSBISE TEHICHIIIO [0 MiJBHUINCHHS, a
NEepeKIIaJHuX — 10 3HWKEHHA. TakuM YMHOM, CTA€ MOMITHUM 301IbIIECHHS KIIBKOCTI MOBHOTO
Martepiaiy, SKMM CTYACHTH BOJIONIIOTH 0e3 mepexiany,io BiaOyBaeThCs, NPUOINU3HO, HIiCHs
I’ IThOX-ILIECTH CEMECTPIB HAaBUAHHS B ayJUTOPIi Ta CAMOCTIHHO.
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He MeHI11 BaXXJTUBUM KpUTEPIEM BOJIOJIHHS MOBOIO, 1110 0a3y€ThCs HAa YACOBUX XapaKTepH-
CTMKaX MOBH, € IMOKa3HUK IUIMHHOCTI MOBH, BCTAHOBJIEHUI €KCIIEPUMEHTAIBHO, 1110 BU3HAYA-
€TbCS BIJHOIICHHSM TEMITy MOBJICHHS ITiJ] Yac OOrOBOPEHHS CUTYallii iHO3€MHOI0 MOBOIO 10
TEMITy MOBJICHHS ITi]] Yac OOTOBOPEHHS Ti€T K CUTYyAIil piHO0 MOBOIO. [ToKa3HUKHU MIIMHHOCTI
€ HU3BKUMH, 1110 BKa3ye Oe3nocepeHe BTPYUaHHs «BHYTPIIIHBOIO MEpEKIaay» il 4ac CIij-
KyBaHH$ 1HO3€MHOIO MOBOIO, 200 BKa3y€e Ha HEIOCTAaTHhO BUCOKHI! piBeHb C(HOPMOBAHOCTI MOB-
HUX HaBUYOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOOTO, MO>KHA CTBEpKYBaTH, 110, Mai’ke Ha BCIX eTamax
HaBUAHHSI [I€PEBAXKAIOTh YaCTKOBO-IIEPEKIIAIHI TOKA3HUKH.

3poCTaHHs IUIMHHOCTI MOBH BiI3HAYA€ThCS MPHU BCiX PI3HOBHJIAX HA3MBaHHI (B cepii eKc-
nepuMeHTiB). HaiiOlab1ie miBUIIIEHHS 32 ceMeCTp B1IOyBa€ThCs y NMEPIIOKYPCHUKIB; HA JIPY-
rOMY-TPETbOMY KypcaxX BOHO CTa€ MEHII 3HaYHUM. BapTo BiA3HAUUTH, 10 B yMOBaX €KCIIe-
PUMEHTY MOXIIUBICTb MOSIBY T1ay3, SIK IPaBUIIO, HE € 3HAYHOIO.

SIK BKe 3rajlyBajoch, OCHOBHUM KPUTEPIEM PO3BUTKY KOHTEKCTHOTO MOBJIEHHS € MOKa3HUK
IUTMHHOCTI, 1110 BU3HAYA€THCS BIAHOIIEHHIM TEMITy MOBJICHHS IiJ] 4yac (IiroTOBJICHOI, HEMi-
TOTOBIIEHO1) ciBOeCiin 1HO3EMHOI0 MOBOIO IO TEMITy MOBH, BiAMOBIHO, PITHOIO MOBOIO; Y
OUIBIIOCTI JOPOCIUX CTYACHTIB HAWIIBUALIMM TEMII MOBU CIIOCTEPIraeThCs y Jiao3i, TaKui
Tpolec BiIOYBAEThCS i IHO3EMHOIO MOBOIO.

Jly>ke 4acTo MOKa3HUK IJIMHHOCTI y CTYJICHTIB B KOHTEKCTHOMY MOBJICHHI 3aJIMIIAETHCS HA
piBHI nepioro Kypcy. [Ioka3HUK INIMHHOCTI HEMiArOTOBJICHOIO MOBJICHHS € IOMITHO HIKYUH,
aHDK MiJATOTOBJICHUHN; HA TPETHOMY KypcCl, — BXKE BiI3HAYA€THCS AUCKPETHO, 1HOJI criocTepira-
€THCS CHA.

TakuM 4MHOM, SIKICHI ¥ KIIBKICHI XapaKTEPUCTUKU PO3BUTKY KOHTEKCTHOTO MOBJICHHS Y
CTYJIEHTIB MOCHIIIOIOTHCSI HAMIPHUKIHLI NEPIIOTro Kypcy, Ha JPyroMy Kypci 3piBHIOIOTHCS, Ha
TPEThOMY KypCl — 3HUKAIOTb.

Jlociu Ta pe3ynbTaTu AKICHO-KUIBKICHUX XapaKTepPUCTUK B €KCIIEPUMEHTaX He PO3KpH-
BAIOTh XapakTep Jil TUX NCUXOJIOTTYHUX MEXaHi3MiB, PE3y/IbTaToOM BIUIMBY SIKHX € crienu(pidHi
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY Ha PI3HUX BIKOBUX €Tarax Iijl 4ac HaBYaHHS y BUIIIOMY 3aKJIaJi OCBITH,
— IICUXOJIOT1YHE MOSICHEHHS IaHOTO €KCIIEPUMEHTY € HeOOX1THUM.

CkJaiHa NCUXOJIOTIYHA MPUPOJIA MIPOLIECY HAa3UBaHHS BiAPI3HAETbCA OaraTtbma J1OCIHiTHH-
Kamu [5; 6]. BusiBienuii ii TICHHI 3B’s130K 3 MPOIIECOM IMi3HAHHS 1, IEPII 32 BCE, 3 BUALICHHSIM
XapakTepHHUX 03HaK 00’exTa. [IoBHOLIIHHE BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Iiepe10ayae BCTAHOB-
JI€HHSl MILHUX 3B’A3KiB 3 1HO3€MHUM CJIOBOM — HAa3UBaHHSIM.

VY cTyneHTiB HEeMOBHOTO (haKyIbTETy KUIbKICTh MPAaBUIIBHUX HAa3UBaHb MIPEMETIB 3aJIMIIa-
€THCS IPAKTUYHO HA TOMY 3K PiBHI, IKUHM OyB JOCATHYTO HAIIPUKIHIII EpIIOro ceMectpy. Miil-
HICTb 3B’SI3Ky M 00’€kToM (00pazom 00’€kTa) Ta HOro iIHIIOMOBHUM HAa3WBAaHHSIM 3POCTA€
JMIIE Ha TPETbOMY KypcCl, BOUEBH/Ib, € PE3yIbTATOM TPUBaIOl MOBHOI MpakTUKH. OBOIOIIHHS
CTPYKTYpOIO (hpa3u He 0OMEKY€ETHCS TAKUMU BY3bKUMH OOMEKEHHIMH, SIK 1[€ CIOCTEPIraeThes
Ha M0YaTKy MepIIoro Kypcy, 00 TyT BiJ3HAYa€ThCs 34aTHICTh OPOAXKYBATH HOBI1 (pasi.

3BOJIKAHHS JOPOCIUX CTY/IEHTIB BUCIOBIIOBATH CKJIa/IHI TYMKH, HE PaxXyIOunCh 3 OOMexe-
HUMH MOKJIMBOCTSIMU CIUIKYBaHHS, MO)KE€ MaTH i MO3UTUBHY CTOPOHY.

ITix yac mpoBeACHHS €KCIIEPUMEHTIB HAyKOBISIMH BPaXOBYBAJIUCh 1 1HIIII METOAM aHAIII3Y,
SIK CTIOCTEPEKEHHS, caM03BiT. CBiIoMa OIliHKA METO/(IB 1 MPUHOMIB 3/IIHCHEHHS BIACHOT JisTb-
HOCTI B €KCIIEPUMEHTI € XapaKTEepPHOIO JJIsi OLIBIIOCTI CTY/ICHTIB.

B pe3synbrati npoBeieHOro aHaizy J1a00paToOpHUX 10CIIHKEHb Oyl BUBYEH1 0COOINBOCTI
PO3BHUTKY CUTYaTUBHOI MOBH y CTYAEHTIB IICJI TPETHOIO CeMeCTpy; OyB BU3HAUEHUH 0OCsT Ma-
Tepiaiy, SKHi IepexoAuTh Ha PiBeHb BOJOMAIHHSA, aje Oy AOCTIKEeHI XapaKTePUCTUKH, 110
CIPUYMHSAIOTH MOBUIBHUN TEMIT OBOJIOJIHHS CTPYKTYPOIO (pasu.
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B OinbI110CT]I €KCIIEpUMEHTIB Pe3yJabTaTH BKa3ylOTh Ha HACTYIHE — YCIIX BUBUYCHHS 1HO-
3eMHOi MOBH 3aJIe)KUTh BiJ ABOX (PAKTOPIB: a) yMOB 1 METO/IIB HaBYaHHs; 0) 1HIMBITYyalIbHUX
ocobauBOCTEH JOopocioro cryaenTa. [IpumymeHHs Toro, o yrnoBuIbHEH1 TeMIu (popMyBaHHs
IHIIIOMOBHUX HABMYOK CTYJACHTIB 00OYMOBJICHI TUMH OOMEKEHHSIMH, SIKi HAKJIaIal0ThCs 0CO0-
JUBOCTSIMH 1X IICUXIKH, HE MOXKHA BU3HATH 00IpyHTOBaHUMH. Lle 3anepedytoTh AaHi, OTpUMaHi
M1 Yac CIOCTEPEKEHHs OBOJIOJIHHS HUMHU 1HO3EMHHX MOB B YMOBAX NMPHUPOJHOI JBOMOBHOCTI

Crin 3a3HaunTH, 1110 BiAMIHHA BiJ] IHIIIMX HABYAJIbHUX MMPEIMETIB METa HABYAHHS — HAaJJAHHS
CTyZIeHTaM HOBOTO, JI0JJaTKOBOT'O JI0 PiIHOI MOBH, 3ac00y CIIJIKYBaHHS, Iepedadae CBOeEpiiHe
3aCTOCYBAHHS JEAKUX JUJIAKTUUHUX IPUHIIMIIB 1, B IEPIILY Yepry, IpUHLIUIY cBigomocTi. bes-
YMOBHO, HE MO)KHA 3aJIUIIUTH Oe3 aHali3y METOIM 1 yMOBU HaBYaHHA. 3BepTae Ha cede yBary
TOU (paKT, 0 KUIBKICTh THXKHEBHUX 3aHATh 3 1HO3€MHOI MOBM Ha JPYroMy Kypcl Ha OJIHy Ha-
BYaJIbHY T'OIMHY MEHIIE, HIXK Ha MEepUIoMY Kypcl, 1[0 BIUIMBA€E HA MPAKTHKY PO3BUTKY CUTYya-
TUBHOTO MoBJeHHS. [lopsn i3 301IbIICHHAM MOXJIMBOCTEH yBaru ¥ mam’sTi CTYAEHTIB L
oOcTaBUHa MOXXe OyTH MOB’si3aHa 13 IMOSBOIO HOBOTO KYypCy, CKa)KiMO, BHBUEHHS CIIelli-
aJbHO1/(paxoBoi TTEPATYPH, 1110 CTBOPIOE JOJATKOBHUM 1HTEIEKTYaIbHUI CMUCI HABYAaHHS B I1i-
JaoMy.

HacnpaBni, micis YUCIIEHHUX BIPaB, 1aJI0T1B, IepeKa3iB Ha MEPIIOMY Kypci CTYEHTH OT-
PUMYIOTh MOKJIMBICTh PeaIbHOTO BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX 3HaHb — MOXKJIUBICTH BiJOOpY -
KaBHX /Il HUX JOAATKOBUX iH(opMaIlliii 3a haxom.

B pesynbrari cCTUMYNIOBaHHS Mi3HABAJIBHOI MiSIBHOCTI CTYIEHTIB MPOTYKTHUBHICTh 3a-
1am’ITOBYBaHHs 1HIIOMOBHUX CJIIB TOMITHO 3pocTae [10].

Ha yetrBepToMy Kypci CTyACHTH CKJIaIal0Th ICIIUT 3 1HO3EMHOT MOBH, 1110 € JOAATKOBUM Ya-
COBHMM CTHMYJIOM Y HAaBYaJIbHOMY Ipolieci, JOpMyBaHHS 1HIIOMOBHUX HABHYOK Y CTY/ICHTIB
CTa€ IHTEHCUBHUM, B110yBa€ThCsl IOMITHE 3pOCTaHHA BCIX MOKA3HUKIB PO3BUTKY CUTYaTUBHOI
MOBH BXe€ JI0 TPEThOT'0 KYPCY, BIOCKOHAIIOETHCS BOJIOAIHHS CTPYKTYPOIO 1IHIIOMOBHOI (ppaszu.

BucHoBku. ExcriepuMeHTalIbH1 1aHi CB1IYaTh MPO Te, 10 ICUXO0JIOr0-IeJaroriyHui 3MicT
KOHTEKCTHOTO OBOJIO/IIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO € OJTHUM 13 3ac001B MiABUILEHHS €(EeKTUBHOCTI
HaBUYAJIbHOI IISUIBHOCTI Yepe3 peasizaliio J10JaTKOBUX MOKIMBOCTEH B MPOIleCci HaBYaHHSI, OC-
KUTbKW HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBHU € HaBYaHHS 1HIIOMOBHOMY MUCIIEHHIO. [lj11 MuciieHHs one-
PYBaHHS MOHATTIAMHM, SIKI BUPAXKalOThCS CIOBAMHM MOBH, € XapaKTepPHUM, TO i OCHOBHHUM B
HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBHU € HaBYAHHS JIEKCHUKH, OCKUIBKH CJIOBA 1HO3€MHOI MOBHU HE 3aBXKIU
BUPAXAIOTh MOHATTS, 110 CHIBIAJAI0Th 3 MOHATTAMM piHOT MOBH. [loHATTEBA (Cy0’€KTUBHA)
CTOPOHA MUCIICHHS 1IHO3€MHOIO MOBOIO HaOyBae crieliudiyHuX 0coOIMBOCTEH, B TOH Yac K Gop-
MaJIbHO-IMHAMIYHI 0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS 1 HOr0 00’ €KTUBHUM 3MICT HE 3MIHIOIOTHCS.

KomyHikaTHBHA aKTUBHICTh HEPITHOT MOBH Iiepe/10avae BIIKPUTHUH JIAHIFOT BHYTPIIIHIX ITi-
JICHUX NEPETBOPEHb CY0’ €KTa HaBUYAHHS, K1 BiZIOOpaaroTh i 30epiratoTh sIK BHYTPILIHI, TaK 1
30BHIIIIHI KOMIIOHEHTH 3aCBO€HOI MOBJICHHEBOI aKTUBHOCTI.
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SURVEY OF EXPERIMENTAL APPROACHES APPLIED TO SECOND LANGUAGE
ACQUISITION TO ADULT STUDENTS

Olga Kuznetsova
Candidate of Sciences (Psychology), Associate Professor of the Department of Foreign Languages of the Institute
of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. The experimental work on teaching foreign languages to adult students, taking
into account their psychological and typological characteristics in ESP classes is analyzed; a
neuro-linguistic approach in psychological analysis of forming speaking activities of students
when teaching foreign languages found cognitive factors, such as verbal intelligence, phono-
logical processing ability, long-term memory that affect the ability to learn the second language;
main principles of expressing a thought are examined.

Methods for teaching second languages were bolstered with ideas from contemporary lan-
guage learning theories usually derived from general psychological theories such as Skinner
rather than those specifically about either second language learning or language acquisition in
general. In the 60-70s these interests from psychology, linguistics and language teaching came
together to found a specific discipline of SLA research.

For some fifty years this has set itself up as an independent discipline with its own theories
and issues. This has not, however, stopped people in other disciplines from researching second
language acquisition with little or no reference to the discipline of SLA research itself, whether
neurolinguists , psychologists, or others.

Regardless of which view seems more compelling it is virtually beyond dispute that certain
cognitive factors such as verbal intelligence, phonological processing ability, and long-term
memory capacity strongly influence the university student s ability to learn a second language.

Since an individual s identity is developed within a context of communication and interaction,
for example, with class peers, and since language plays a salient role in interpersonal relations,
language becomes central to the sense of self.

Key words: the second language acquisition, individual and typological differences of adult
students personality; an individual s identity, cognitive factors: verbal intelligence, phonolog-
ical processing ability and long-term memory of the adult student; age-related differences in
foreign language learning.
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OB30P EKCIHEPUMEHTAJIBHBIX IICUXOJIOTI'O-IMHI'BUCTUYECKHUX
UCCJIEJOBAHUI OBYYEHUA HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Kysnenosa O. O.
KaHZ[I/I,HaT TICUXOJIOTUYCCKUX HAYK, JOLUCHT Ka(i)ezlpm WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB (baKyHBTeTOB IICUXOJIOTHUH U COITUO-
JIOTUH I/IHCTI/ITyTa (1)I/IJ'IOJ'IOFI/II/I Kuesckoro HAllMOHAJIBbHOT'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lleBueHKo.

AHHOTanuUs. B cmamve paccmampusaromcs dKCnepumMeHmanbHule OaHHble U HO8ble Ha-
npaeieHus 8 MexHoN02UU 00YYeHUs. UHOCTNAPHHBIM A3bIKAM 83POCIbIX(CMYOEHMO8), 8 YACMHO-
cmu, npoyecc pazeumus KOHMeKCmHO20 U CUMYamugHo20 00ujeHus 6 nepuoo 00y4eHus Ha
HecneyuanbHblx Qakyibmemax, UHOCMPAHHBIU A3bIK PACCMAMPUBAEMCSL KAK OONOTHUMETbHOE
CpeoCcmeo NonyYeHUs. CheyalbHOU (npogeccuoHanbHot) ungopmayuu 8 yCiosusx 08yXCmopoH-
He20 Napmuepcko2o 00U eHUs,; IKCNePpUMEeHMAalbHble OAHHbLE U HOBble HANPABIeHUs 8 TNEeXHO-
Jlo2uU 00yUeHUs UHOCTNAPHHBIM A3bIKAM 83POCIbIX(CMYO0eHmo8), 8 YaCMHOCMU, NPOYecc pa3eu-
Musi KOHMEKCMHO20 U CUMYAMUBHO20 00UjeHUs 8 Nepuo0 0bYUeHUs HA HeCneyualbHuIX Qa-
KV/IbIemax,; UHOCMpPAHHbILL A3bIK PACCMAMPUBAEMCS KAK OONOIHUMENbHOE CPe0CmEo Noiyye-
HUSA cheyanbHoll (npogheccuoHanbHoU) ungopmayuu 8 ycio8usax 08YXCmMopoOHHe20 NAPMHEPCKO20
oowenusl.

KiroueBble ciioBa: gepOanvhbili unmeniekm, Momueayus u yeiu 00yyeHus, KOCHUMUGHbIe
xapaxmepucmuku (¢hononocuveckue cnocobHocmu 06pabomki), 00120CPOUHbIN 00beM NAMAMU
83p0C1020, 0a306ble KOMMYHUKAMUBHbBLE 3HAHUA CMYOeHmMa 0I5l CNeYUANbHBIX Yellell.
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CHEIU®IYHI OCOBJIUBOCTI JUCTAHIIIMHOI OCBITH
3A EJIEKTPOHHUMH HABYAJIBHUMHU KYPCAMMU Y BH3
YKPATHU (HA MATEPIAJII CEPTU®IKOBAHOI'O EHK
«KPATHO3HABCTBO: HIMEIIbKA MOBA»)

Hlanmouxkina O. B.

Kannuyar meparoriuHux Hayk, IOIEHT Kadepu pOMaHO-TepPMaHChKHX Ta CX1JIHUX MOB | yMaHITapHOTO IHCTHTYTY
Kwuicbroro yHiBepcutety imeHi bopuca ['pinuenka.

AHoOTaUis. ¥ cmammi oocnioxcyromscs cneyughiuni ocodbnueocmi oucmanyitinoi oceimu
3a eneKMpOHHUMU HABUANLHUMU KYPCAMU Y BUWUX HABYANbHUX 3aKAadax Yxpainu (na mame-
pianax cepmugpikosanoco EHK «Kpainosnascmeo: nimeybka moea»). A6mopom ecmarnognemo,
Wo oucmaHyiuna yHisepcumemcoka oceima Yxpainu peanizyemvcs wiaaxom 3anyyeHHs Cmy-
0enmig 00 HA8UAHHS 3A eNeKMPOHHUMU HABYATbHUMU KVPCAMU 3 PISHUX HOPMAMUBHUX AO0 00-
0amKo8uUXx OUCYUNIIH Y mexcax hopmanvHoi oceimu. Ananiz ocmanuix nyonikayiu 3myutye
NepeKoHamucs 6 momy, wo 6xce 0OCMAMHbO MPUBATUL YAC 8 YHigepcumemax Ykpainu npo-
pecopcbKro-6uKknIadaybKull CKIA0 CMEOPIOE eleKMPOHHI HA8UANbHI KYPCU 3 PISHUX OUCYUNIIH,
SAKI 6MINI0I0Mb OCHOBHI i0ei OucmanyiuHoi oceimu. Y mestcax 0ocniodxncents eusagieHo npoonemu
@opmanvrhoeo nioxody UKIA0A4i6 00 CMEOPEHHA eleKMPOHHUX HABUAILHUX KYPCI8, i, AK Ha-
CNIOOK, 3aAHUINCEHOT MOMUBAYIL CMYOeHi8 CIMOCO8HO OUCMANHYINHO20 HABYAHHA. Aémopom 6yno
NOCMABLEHO Memy. BUABUMIU 83AEMO38 130K MA 83AEMO3ANEHCHICTNG MINHC CIMPYKMYPHUMU KOM-
nonenmamu EHK ma cmiiikolo momueayicio cmyoenmis 0o naeuannsa 3a EHK. Y cmammi
OKpeclieno CMPYKMYPHI eleMeHmu agmopcbKoeo eleKmpoHHo20 Kypcy «Kpainosnascmeo: Hi-
MeybKa M0o8ay» ma oOIPYHMOBAHO 63AEMO38 A30K MIdHC 3MICIMOBUM HANOBHEHHAM NPE3eHMOo8a-
HO20 eleKmMPOHHO20 HABUANbHO20 KYPCY | CMINKOI0 MOMUBAYiclo cmyoeHié 00 30iliCHeHHs
OUCMAaHYIIHOT YHI8EPCUMEMCbKOI 0C8Imu.

3oxkpema susaeneno, wjo 01 CUCIEMHO20 BNPOBAONCEHHS OUCTNAHYINIHO20 HAGUAHHI MA
eghekmueHo20 1020 QYHKYIOHY8AHH: 6 YHigepcumemax YKpainu HeoOXioHo 3anpoeaodicysamu
HU3KY 3ax00i8: 3 DOKY npogecopcbKo-8uK1a0aybko20 CKiady — NOCMIUHO 0ilo4i ceminapu 3 ¢op-
myeanns IKT-xomnemenyiti suxknaoadis, bap-kemnu 3 YOOCKOHANEHHS | NO2IUONIEHHA HABUYOK
inmezpayii inghopmayivinux ma neoazo2iyHUX MexHonNoz2itl y OisIbHOCMI 8UKIAO0AYA, MPEHiHU 3i
cmeopennsi EHK, koukypcu na kpawi cknaoosi EHK, inougioyanbHe KOHCYIbMYy8aHHs UKIA-
0auig; 3 OOKy cmyoenmie — cucmemamuyte yOOCKOHAIEeHHS IHQOPpMAayitinux KoMnemenmHocmeu
CMyOeHmis8 y MexHcax hopmanvbHoi YHieepCUmemcoyKoi 0ceimu ma camooceimu, 3a1y4eHHs Cny-
oenmis 0o cmeopenns enemenmie EHK y manoemi i3 euxniaoavamu ynigepcumenty, aHKemy-
eanusa cmyoenmis ujo0o axocmi EHK.

KurouoBi cioBa: ducmanyitina ocgima,oucmanyiiina yHigepcumemcobka ocgima, eex-
MPOHHUL HABYANLHUL KYPC, MOMUBAYIA, KOMNEMeHMHICMb, QOpMAlbHa YHI6epCUmemcbKa
oceima, CmpyKmypHuil enemenm eleKmpoHHO20 HABUAIbHO20 KYPC).

ITocTranoBka npo0djemu. J[McTaHIiiiHA OCBITA € AaKTYaJIbHOIO HABYAJIBHOIO aJIbTEPHATUBOIO
ChOro/IcHHA. PIBHOMPaBHO 1CHYIOYH MapaJieNIbHO 13 POpPMabHOIO OCBITOO, IUCTAHLIIIfHA OCBITa
BIJIKpHBa€ Oe3MeXHI IUISAXU OCBITH 1 HAaBUAHHS CTYJEHTIB Ta PO3ILUPIOE MpodeciiiHi komIe-
teHuii BukianadiB BH3 Ykpainu. JluctanmiiiHa ocBiTa MoXe OXOIUTIOBAaTH BECh CIIEKTP Ha-

© lanoukina O. B. 2015
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BYAJIbHUX JAUCLUILUIIH, XapaKTepPU3yBaTUCs pO3MAiTTAM (OPM HABUAHHS, PI3HOINIAHOBUMH Me-
TOJAMHM Ta MiJXoJaMH, e()eKTUBHO peasi3oByBaTU HAyKOBI i OCBITHI LI Ta 3aBAaHH. 37e-
OUIBLIOrO IMUCTAHIIHA YHIBEPCUTETChKAa OCBITA YKpaiHU peallizyeThCsl HIUIAXOM 3aJTy4eHHs
CTYJICHTIB /IO HAaBUYAHHS 32 €JIEKTPOHHUMHU HaBUAIbHUMHU KypcaMH 3 pi3HUX HOPMAaTUBHUX 200
JI0IATKOBUX JUCLUIUIIH Y MeXax (popManbHOI OCBITH.

Enexrponnuii HapuanbHuit kypc (nani EHK) — ne kypc, skuil noeHye BIacTUBOCTI Ha-
BYAJIBHUX KYpCiB /11 04HOI ()OPMU HAaBYAHHS 3 MOXKJIMBOCTSAMH, 10 iX 3a0e3meuye BUKOPH-
CTaHHs 3ac00iB KOMII'IOTEPHUX 1 MEPEKHUX TEXHOJOTIH. SIK pe3ynbTar, eJIeKTPOHHI Kypcu
JI03BOJIIFOTH CKOPOTUTH OOCST Yacy ayIuTOPHUX 3aHATh, 00 K JO3BOJIAIOTH BUKOPUCTATH HOTO
edextuBHime [4].

Merta crarri. [lonsirae y BUsBICHHI B3a€MO3B 3Ky Ta B3a€EMO3AJICKHOCTI MK CTPYKTYp-
numu komnoneHTamu EHK (Ha marepianax ceprugikoBanoro EHK «KpainozHaBcTBo: HiMeIbKa
MOBa») Ta CTIHKOIO MOTHUBALII€I0 CTY/IEHTIB 10 HaBuaHHs 3a EHK.

AHani3 ocTaHHIiX Aocaixxkenb Ta myduaikauniii. [Ipobremamu po3BUTKY AMCTAHIIHHOT
OCBITH Ta BIIPOBAPKEHHIO €JIEKTPOHHUX HaBYAJIbHUX KYpCiB B OCBITHiH IIpOIEC YHIBEPCUTETIB
VYkpainu 3aiimanucs taki asropu: C. B. Bacunenko (miroroBka BUKJIa1a4iB 10 CTBOPEHHS €JIeK-
TpoHHUX KypciB), [. O. 3aiinieBa (IuaaKTU4YHI MOKIMBOCTI quCTaHIiitHOI ocBiTH), I. C. Jlamn-
IIMHA (TEXHOJIOTIYHI €Tay CTBOPEHHS €JIeKTPOHHUX KypciB), B.B. Jlto6ueHko (mpoeKTyBaHHS
€JIGKTPOHHOT'0 HaB4aJIbHOTO Kypcey), T. I1. MakapoBcbka (1epeBar Ta HeJJOMIKH JUCTAHIIHHOT
ocBiti), C. M. MuroBud (cy4acHMii CTaH AMCTAHIIHHOTO HaBYaHHA B Ykpaiui), H. B. Mop3ze
(kpuTepii AKOCTI eIEKTPOHHUX HABYAJIbHUX KYPCIB) Ta 1HILI.

AHauni3 oCTaHHIX MyOJiKaliil 3MyIIye IEPEKOHATUCS B TOMY, 1110 BX€e JOCTAaTHbO TPUBAJIHIA
yac B yHiBepcUTETax YKpaiHu Mpo¢ecopChbKO-BUKIAIAIBKUNA CKIIaJ] CTBOPIOE €JIEKTPOHHI Ha-
BYAJIbHI KypCH 3 PI3HUX JTUCLMILIIH, SKI BTUIIOIOTH OCHOBHI 171€1 TUCTaHLIHHOI yHIBEPCUTETCh-
koi ocBiTU. O/lHaK Ha IIbOMY LUIAXY ICHY€ IIiIa HU3Ka MpoOJiieM, a caMe: MepeBakHO OiHa
HOpMaTHBHa 0a3a, sKka po3KpuBae okpeMi acniekT BiupoBakeHHss EHK y ocBiTHii npouec yHi-
BEPCUTETIB YKpaiHH, HEY3TO/IXKeHI Mi>K cO00t0 ()OPMH i ATOTOBKH BUKJIA[aviB 1010 CTBOPEHHS
EHK, HenocrarHiii piBeHs iHopMmarliiiHoi komnereHii Bukiaaaadis BH3 Ykpainu, Opak yacy y
BUKJIa1a4a i po3pooku EHK, monemika mpo aBTOpChKi MpaBa Ha €1eKTPOHHUI HaBYAIbHUMA
KypC, BIIKpUTE MUTAHHS 10710 CTpyKTypu Ta HanoBHeHHA EHK, sikicth ceprudikoBanux EHK,
3aHM)KEHA HaBYaJlbHA MOTHBALlLS CTY/IEHTIB (3 PI3HUX 00’ €KTUBHHUX TA HEOO €KTUBHUX MIPUUMH),
HeOa)kaHHS CTYJAEHTIB MO€AHYBaTH (pOpMabHy OCBITY 13 HaBUYaHHSM 32 €JIEKTPOHHUMHU Ha-
BYAJIBHUMH KYypPCaMH, HEJJOCTAaTHHO ONPaIlbOBAHUN MEXaHi3M 3aJIyYeHHs CTYJICHTIB 10 HABYAHHS
3a EHK rommo.

3a3HaueHy HU3KY MpobiaeM MokHa Oyio O 1 MPOAOBXKUTH, IPOTE HAC 3alliKaBUIIO MUTAHHS
o0 crpykrypHoro HanoBHeHHs EHK Ta mpocnmipkeHHss MOTUBaLI{ CTY/IEHTIB 10 HaBYaHHA 3a
EHK. Ha namy nymky 1i npoGiieMu B3a€MO3aJIeXkHi, OCKUIBKH BUKJIIOUHO BiJl CTPYKTYPHOTO
nanoBHeHHss EHK 3aneuTh To# uM iHIIMIA CTYiHb MOTHBAIII] CTY/ICHTIB 10 HABYAHHS 32 €IIeK-
TPOHHUMHU KypCaMH.

OcHOBHi pe3yabTaTH A0caizkeHHsA. Bumorn 1o crpykrypHux komrnoneHnTtiB EHK 3 Oynb-
SKOT HAaBYAJIbHOI TUCIUILIIHY, siKa BUKIagaeTbess y BH3 Ykpainu nponucani y IomoxeHHsax
PO €JIEKTPOHHUH HaBYaJIbHUI Kypc [8; 9], 1110 € B HASIBHOCTI Y KOXKHOMY YHIBEPCUTETI YKpaiHu,
SIKUH BTUTIOE 17e1 JUcTaHIiiHo1 ocBiTu. [IpoTe BuHHKae aeo ¢hopMaibHE CTaBICHHS BUKJIA-
naviB 10 ctBopeHHss EHK, Tomy criocrepiraeTbcsi HassBHICTh CyXHUX, HEIlIKaBHX, a00 HaBITh He-
nparorounx Kypceis. I, sk Hacninok, Taki EHK e nume 6anactom y HaB4aHH1 i HE KOPUCTYIOThCS
MOMYJISIPHICTIO cepell CTyAeHTIB [1].

Jlnis Toro mo6 momonaTH BUIe3a3HaueHy IpobaeMy HeOOX1IHO JOKOPIHHO 3MIHUTH CTaB-
JICHHS BUKJIaa4iB J0 CBOIX IPEIMETIB, OpraHi3yBaTH HaBYaJIbHUN MaTepiai y aOCOIIOTHO HOBIH
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(dopmi, nepeopieHTyBaTH MEIArOTYHy IisUIbHICTD 3 Iepeaadl 6a30BUX 3HaHb HA (POPMYBAHHS Y
CTYJeHTIB HaBU4OK X XI CTONITTS; MEPCOHAIILHO PO3BUBATH HAyKOBO-II€AArOrYHUX MpPaIliBHU-
KiB, ()OpMyBaTH Y HUX [IParHEHHs 10 CAaMOBJJOCKOHAJICHHS, 3aJIy4aTH CTYJCHTIB /10 BIIKPUTOTO
obroBopenHs 3micToBoro HanoBHeHHs1 EHK yniBepcurery [1].

[Tpawtoroun Hax ctBopeHHsM BiracHoro EHK «KpaiHo3HaBCTBO: HiMelbka MOBa JJISl CTY-
JIeHTIB-(1I0JIOTIB JPYTOro Kypcy AeHHOi (hopmu HaB4aHHS | 'ymaHiTapHOro iHCTUTYTY KUiBCh-
Koro yHiBepcuTeTy iMeHi bopuca ['pindenka mu cripoOyBaiu JOCATTH FapMOHIi MK 3MICTOBUM
HarnoBHeHHsIM EHK Ta piBHeM 3a11ikaBleHOCTI CTY/ICHTIB Y HAaBUYaHHI 32 LIUM €JIEKTPOHHHUM KYp-
coM. MeTa CTBOPEHOr0 HaMU €JIEKTPOHHOTO Kypcy IoJjsraia B 03HallOMJICHHI CTY/IEHTIB 13 Xa-
PaKTepHUMH OCOOIHMBOCTSIMU MaTepiaabHOTO, TyXOBHOTO, IHTEJIEKTYAIbHOTO Ta MUCTEI[LKOTO
#uTTs1 HiMeuunny; 30aradeHHi i nomMOIeHH] 3HaHb PO MUHYJIE 1 CydacHe CTAaHOBUILE KpaiHu,
¢i3u4yHy Ta ekoHOMIYHY reorpadito Himeuunnu, ii mpupoaHi OararcTsa, JepxKaBHUNA Ta aami-
HICTPaTUBHUN YCTPIiH, KyJbTypHY CHAIIIMHY, CYCIUIbHO-NOMITUYHI OpraHizaiii; ¢opMyBaHHI
COLIIOKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHIIT CTY/ICHTIB, sIKa 0a3yeThCsl Ha 010111 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK, 1110
00yMOBIIIOIOTh PO3YMIHHS JTIHTBOKPAaiHO3HABUMX peasliii; 311HCHEHH] IHTErPOBAHOTO IUCTaH-
LIHOTO HAaBYAHHS MOBHU Ta KyJIbTypH HiMeuunHu NUISIXOM J11aj0ry piHOI Ta 1HO3eMHOI KyJIb-
TYp.

EHK «Kpaino3HaBcTBO: HiMelLlbKa MOBa» OyB MOKIUKaHUNA 03HAHOMHUTH yYaCHUKIB Kypcy
13 6a30Bo10 1H(OpMallito PO Kpainy, HiMeLbKI (eaepasbHi Kpainu, icropito Himeuuunu, 1i rno-
JITUYHY CUCTEMY, CTPYKTYpy cycniibcTBa HiMeuunnu, ctuii xkumia y HiMeddnHi Ta MOXIIH-
BOCTI po0O0TH; HajaTH 1H(OpPMAILifo PO CIIOPTUBHI JOCATHEHHS KpaiHu, 11 peiirito, AiaJeKTHe
PO3MAITTs, TyajdbHy CUCTEMY OCBITH, JIOCSATHEHHs Y HayKoBil cepi Ta y chepi eKOHOMIKH Ta
30BHIIIHBOI NOJITUKH; IPE3EHTYBATH peasii Mpo eKOJIOT1UHUM CTaH y KpaiHi, TYpUCTUYHI MOX-
JMBOCTI KpaiHH, 11 KyJbTypHE HaJ0aHHS: CBATA, TPAAULii, KyXHs, apXiTeKTypa, My3HKa, MU-
CTELITBO, JIITEPATypa, KiHO.

Ha xiHenp npoxokeHHsl eJIeKTPOHHOTO KypCy CTYJICHTH MOBUHHI 3HaTH 0a30By iH(opMma-
1i10 PO KpaiHy, HiMelbKi (enepanbHi Kpainu, icTopito Himeuunnu, ii moniTuUHy cucTeMY,
CTPYKTYypy cycniibcTBa HiMeuunnu, ctuii xumia y HiMeduuni Ta MOXIJIMBOCTI poOOTH; Omna-
HYBaTH 1H(OpMaIlito PO CIIOPTUBHI JOCATHEHHS KpaiHy, ii pesirito, AlajJeKTHe po3MaiTTs, 1y-
aJlbHy CHUCTEMY OCBITH, JOCATHEHHs Y HayKoBii cdepi Ta y cepi eKOHOMIKH Ta 30BHILIHBOT
MOJIITUKH; TIPO €KOJIOTTUHUI CTaH y KpaiHi, TYPUCTUYHI MOXKIIMBOCTI KpaiHy, ii KyJIbTypHE HaJl-
OaHHs: CBATA, TPAAULil, KyXHs, apXiTEeKTypa, My3UKa, MUCTELTBO, JIITEpaTypa, KIHO Ta BMITH
MOBI1IOMJIATH 200 BeCTH Oeciy Mpo MUHYJIE 1 CydyacHe CTAaHOBHUIIE KpaiHH, (PI3UYHY Ta €KOHO-
MiuHy reorpadiro Himeuunnu, ii mpuponHi 6ararcTsa, Jep>kaBHUM Ta aIMiHICTPAaTUBHUH YCTpiH,
KyJBTYpHY CHAJIIHUHY, CYCHUIBHO-TIOMITHYHI OpraHi3amii KpaiHu TOII0; MPOJYKTUBHO ONpallb-
OBYBATH 1HTEpPHET-/Kepera 13 3a3HaYeHOI TEMAaTHKH; 31MCHIOBATH aHaJi3 Ta CHHTE3 HaBYaJlb-
HOTO MaTepiaiy; 37iiiCHIOBAaTH MOLIYKOBY Ta TBOpUY poOOTY, a caMme: CTBOPIOBATH Mpe3eHTallii,
BIJICOPOITIKH, (POTOKOIAXKH 32 OOPAHOI0 KPAa€3HABUOIO TEMATHKOIO ITiJ] YaC BUKOHAHHS 1HJMBI-
JyaJbHUX Ta CAMOCTIHMX 3aB/IaHb.

EHK «KpaiHo3HaBCTBO: HIMEI[bKa MOBa» CKJIAIA€ThCs 13 0araTbox B3a€EMOIIOB’ I3aHUX eJie-
MEHTIB: HOPMAaTUBHUX JTOKYMEHTIB, €JIEKTPOHHUX MaTepialliB JO MOIYJIIB Ta Pi3HUX (POPM KOHT-
pomto. [lakem HopmamueHux OOKyMeHmié 00 Kypcy MICTUTh aBTOPCbKY poOOYy HaBYaJIbHY
porpamy, TeMaTHYHHH IJ1aH, TOTH)KHEBE TEMAaTUYHE TUIaHYBaHHsI, KPUTEPIi OLlIHIOBaHHS, IpY-
KOBaH1 Ta IHTEpHET-JKepeia, riiocapiii Kypcy, HOBUHH Kypcy. [IyTiBHUK 3 Kypcy siBisie 0000
MIPE3EHTALIII0 KypCY, IHTEJIEKT-KapTy 1 popyM — BiacHe 0OroBOpeHHs Kypcy HOro yyacCHUKaMHu.
EnexTpoHHi MaTepiaiu 10 MOJYIIB CKIAJAIOThCA 13 NYMIiGHUKIG, B IKUX € METOIMYHI PEKOMEH-
nanii, IHTeNeKT-KapTh MOyiB Ta opymu. TeopeTnyHMil HaBYAIBLHUNA MaTepial po3MOIUIEHO
Ha JieKyii, 1K1 y CBOIO Yepry CKJIAJAaloThCs 13 MyJIbTUMEIIHUX MaTepialliB: Mpe3eHTallii y ¢pop-
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Mmari PPT, enekTpoHHUX KOHCHEKTIB JIEKIii Ta HaBYaJIbHUX ay/lio- Ta Bineomarepiaiis. [Ipak-
TUYHUNA HAaBYAJIBHUN Marepial Mpe3eHTOBAHO Y BUIVISAAL CeMiHaApcbKuXx 3a60aHb, K1 MalOTh
3Micm, MemoOuYHi 8KA3IBKU 3 IX BUKOHAHHS MA 81ACHE CEMIHAPCHKI 3a80AHHS i 3a60aHb 015 ca-
MocmiliHoi pobomu, sIK1 MICTATB JJOAATKOBI TEOPETHYHI MaTepiaiy JUIs MOLYTiB, METOINYHI BKa-
31BKH 3 iX BUKOHAaHHsI Ta cami 3aBaaHHs. KoykeH MOyIb 3aBEpIIy€EThCS CIMCKOM 1HAUBIAYaIbHUX
3aBJaHb Ta TECTOM JJIsl CaMOIepeBipKU. B eleKTpoHHOMY HaBYaJIbHOMY Kypci nepeadaueHo
000B’I3KOBUM MOOYIbHUL KOHMPOLb, SKMA MICTUTh KOHTPOJIbHI 3allUTAHHS, TECT JUIsl CaMo-
KOHTPOJIIO, KOHTPOJIbHUHN TecT Ta onuTyBanbHuK. EHK 3aBepiryerscs niocymxogoro amecma-
yiero, SIKa CKIIAAAETHCS 13 KOHTPOJIBHUX 3allUTaHb Ta 3arajbHOTO TecTy 3 AucuuIuiing «Kpaino-
3HABCTBO: HIMEIIbKa MOBa».

SIKUM k€ YMHOM MU BCTAHOBMJIM ONTHMAJIbHE CITIBBITHOLICHHS «3MICTOBE  HAIIOBHEHHS
esiemenTtiB EHK — criiika MoTHBaIisl CTY/IEHIB 10 TUCTaHLIHHOTO HaBYaHH:»? KoxeH komrio-
HEHT eJEKTPOHHOTO Kypcy «KpaiHO3HaBCTBO: HiMellbKa MOBa» CIIPSIMOBaHHMN Ha aKTUBI3aLliO
MOTHBAIII] CTYAEHTIB J0 3aJ1y4YEHHs y TUCTAHLINHHY YHIBEPCUTETChKY OCBITY. Tak, Harmpukiasm,
710 KOYKHOTO CTPYKTYPHOT'O KOMIIOHEHTY Kypcy nepeadaueHo Tak 3BaHi «IlyTiBHUKH 1O Kypcy»,
Jie IPOIMCAHO METOIMYHI BKa31BKH, PEKOMEHAALlli Ta MPE3eHTOBAHO 1HTENEKT-KapTH, sIKi I10-
JETIIYIOTh COPUIHATTS HABYAJIbHOTO MaTepiajy 1 CIPSIMOBYIOTh CTY/ICHTA HA BIPHUH LIUIAX Y Ha-
BYAJIbHOMY HPOILIECi.

TeopeTHYHM} HABYATBHHUII MaTEpial He € KITACHYHO JeKIiiHO-ceMiHapchkum. Moro cTBo-
peHo y MyasTUMeniiHoMy (opmari, skuii nepedoadae pizHi BUAU Ta GOpMH MOJaHHS HaBYalIb-
HOTO Marepiaiy, a caMme: TeKCT JIeKIi y GpopmaTi « YpoK» Mpe3eHTOBAHO JIOTIYHO JI030BAHUMHU
HEBEJIIMKUMHU TEKCTaMHU, SIKI MOEIHYIOTHCS 13 MPOMDKHUMU 3alIUTAHHAMU 32 3MICTOM JIEKIIii;
HaBuaJbHE Bieo U aynio-MaTepiany MalTh Ha METi MOIMOUTH Kpae3HaBYl Ta MOBHI KOMIIe-
TEHIII{ CTYJICHTIB; IPE3eHTaLlil CKOpOYEHOT0 BapiaHTy Jiekuii y ¢popmati PPT noknukani cucre-
MaTH3yBaTH OTPUMaHi 3HAHHS; PO3TOPHYTI €JIEKTPOHHI KOHCIEKTH JIEKLIH CIYyrylOThb JUIs
3aKpIIUIEHHS HA0yTHX KOMIIETEHIII] yYaCHHUKIB KypCy.

[TpakTnyHMil HaBYAIBHUI MaTepiai NoOyIOBaHO 33 MPUHLIUIIOM CKJIAJHOCTI: CEMiHAPChKI
3aHATTS. MAalOTh MEHIIUH CTYMIHb CKJIQAHOCTI Ta MOCTYIIOBO TOTYIOTh CTY/IEHTA /10 BUKOHAHHS
3aBJaHb 13 CaMOCTIIHOI Ta iHAMBIAyanbHOT podoTu. KojkHe ceMiHapchKke 3aHATTS albTepHa-
TUBHE: CTY[ICHTaM Ha BUOIp MPOMOHYETHCS 11J1a HU3KA CEMIHAPChKUX 3aBAaHb 13 PI3HUM DiB-
HEM CKJIaJJHOCTI Ta AU(EPEeHLIHOBAaHOIO CUCTEMOIO OLIHIOBAHHS 33 KPEIUTHO-MOIYIHHOIO
cucteMoro HaBuaHHs. CeMiHapChKi 3aBAaHHS BUKOHYIOThCS CTYJICHTOM 1HAMBIya bHO. Koxen
ceMiHap moOyI0BaHO 3a IJIAHOM, KU MiCTUTh TIEBHY KUTBKICTh 3aBJIaHb, SIKi HEOOX1AHO BUKO-
HaTu. Y Meax JUCTaHLIHHOTO KypcCy 3alpoIllOHOBAHO Pi3HI (OPMHU MOJAHHS pe3ysbTaTiB BU-
KOHAHOI CeMiHapChKOi poOOTH, a came: HAalHMCaHHA KOPOTKUX IOBiJJOMJIEHb, CTBOPEHHS
npe3eHTallii, ¢pororaiepeii, BUBYCHHS MOHOJIOTIB HamaM sTh, YKJIaJaHHs ece, neperisia Ha-
BYAJILHOI'O BiJI€0 13 HACTYIHUM OOrOBOpPEHHAM Ha (hopyMi, pobOTa 3 eIEKTPOHHUM MiJPyYHH-
KOM TOLIO.

3aBaaHHA AJIs CaMOCTIHHOI Ta 1HMBIAYalbHOI pOOOTH € PI3HOMAaHITHUMM, HOCSATH IIPOTpe-
CUBHMI XapakTep Ta pO3BUBAIOTh HABUYKH KOJEKTHBHOTO Ta 1HAUBIAYaJIbHOTO AUCTAHIIHHOTO
YHIBEPCUTETCHKOTO HABYAHHS, & CaMe: CTYJICHTaM IIPONOHY€ETHCS CTBOPIOBATH CIIAl-1110Y, IPO-
€KTH, MOHOJIOTH Ta MOJIIOTH; CKJIQJAAaTH XPOHOJIOTIUHI a00 MOPIBHSIBHI TaOJIUI; 3alIUCyBaTH
BiJIeO-penopTaxi abo BiJIeO-poOIUKHU; OpaTH IHTEPB 10; MUCATH MTOBIAOMIICHHS, JONOBII, pede-
paru; 3a1HCHIOBATH OUTYKOBY po0OOTY TOIIO0. Pe3ynbrati BUKOHAHOTO CEMIHAPCHKOTO 3aB/IaHH
abo caMOCTIHOT pOOOTH MOXKHA HaJICWJIaTH BUKJIA/aueBl B €JIEKTPOHHINA (OpMI 10 HaBYAJIb-
HOTO TOpTaJy, 0J1aBaTu y NarnepoBOMy BHUIVISAL 00 YCHO.

ITepen6auaeThes mepeBipka piBHS 3aCBOEHHS TEOPETUYHUX BIJIOMOCTEH Y (popMi TecTyBaHHS
y Mexkax moayis. Ilicns nepeBipky Ta OIiHIOBaHHS BUKOHAHMX 3aBAaHb BHKJIAJa4 BUCTABIISE
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6amu 110 enexrponHoro xxypHaity EHK. Cuctema oniHroBanHs HaOyTHX 3HaHb CTY/IEHTIB TOJIe-
paHTHA: KOKEH MOAYJIb 3aBEpPUIYEThCS MUTAHHIMM Ta 3aBJAaHHSAMH JUISI CaMOKOHTpoto. Lle
HaJa€ MOXJIMBICTh CTYACHTY IMepe]l MOAYJIbHOK a00 MiJJCYMKOBOIO aT€CTAlll€l0 NEPEBIPUTH
SKICTh 3aCBOEHUX 3HAHB 3 KYpPCY, 1, IKIIIO BIH HEIOCTATHI, € MOXJIUBICTh IIOBTOPHOTO KypCY Ha-
BYaHHS 0e3 BIUIMBY Ha 3arajbHy OLIHKY.

Bci ctpykrypHi enementu EHK «Kpaino3naBcTBO: HiMellbKa MOBay JIOT1YHO TOB’s13aH1 OTUH
13 OTHUM 1 CTBOPIOIOTH LIJTICHY CHCTEMY, SIKa peaji3y€e MeTy TUCTAHLINHOI OCBITH B yHIBEpCH-
TETl; BPaxOBaHO 1HJMBIIYaJbHO-IICUXOJOTIYHI 0COOIMBOCTI CTY/IEHTIB; 3aBJaHHs IudepeH-
LIIOIOTHCS 3a MpuHIMIIOM ckianHocTi; y EHK 3anexnapoBano nosibHY cUCTEMY OLIIHIOBAHHS.
Buie3azHaueHi MOKa3HUKU 1 € BAXKJIMBUM PETYJIATOPOM CTIMKOT MOTHBALlli CTYAEHIB A0 THUC-
TAHIIITHOTO HABYAHHS 3a €JIEKTPOHHUMH HaBYAJIbHUMU KypcaMu y Mexax (popManbHOi yHiBep-
CUTETCHKOI OCBITH.

BucHoBku. BpaxoByroun BHIlle3a3Hau€He, €JIEKTPOHHOMY HABYAJILHOMY KypCy, KU Jiii-
CHO Oy/ie KOPUCHHM 1 LIKaBUM Ul HOT0 YYaCHUKIB Ta MiJACHINTh MOTUBALIIIO 10 HAaBYaHHS Ta
caMOHaBYaHHsI MAlOTh OyTH IMPUTAMaHHI XapaKTepHi sIKOCTI, a camMe: HayKOBICTh, JOCTYIHICTb,
MpOoOIIEMHICTh, OTUMAJbHA Bi3yai3allis, CBiIOMIiCTh, CHCTEMaTHYHICTh, TOCIIIOBHICTh, aarl-
TUBHICTb, IHTEPAKTUBHICTb, TOBEPILEHICTh, TOCTOBIPHICTH TOIIO. TaKUM YHMHOM, JUISl CUCTEM-
HOTO BIIPOBA/KEHHS TUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS Ta €(EKTUBHOTO HOT0o (PyHKIIOHYBAHHS B
YHIBEpCUTETaX YKpaiHU HEOOX1THO 3alpOBaIXKyBaTl HU3KY 3aXOIB: 3 O0KY npoghecopcbKo-8uK-
Jaodaybko2o ckaady — MOCTIMHO [itodi cemiHapH 3 popmysanHs IKT-komnereHIii Bukiaiayis,
Oap-KeMIu 3 yAOCKOHAJEHHA 1 MOMTUOICHHs HABUYOK 1HTerpauii iHpopMaLiiHuX Ta menaro-
TYHUX TEXHOJIOTIH Y AIsIBHOCTI BUKIaga4ya, TpeHiHnru 31 crBopenHs EHK, konkypcu Ha kpari
cknanosi EHK, inauBigyansHe KOHCYIBTYBaHHS BUK/IA[aqiB; EPIOANYHO YIOCKOHAIIOBATH BXKe
ctBopeHi ceprudikoBani EHK; 3 60ky cmyoenmie — cuctemarnune yaockoHalieHHs iH(opma-
LIAHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYJIEHTIB y MexaX (hopMasibHOI yHIBEPCUTETCHKOI OCBITH Ta CaMo-
OCBITHU LIUIIXOM 3aJTy4CHHS CTY/IEHTIB 10 cTBOopeHHs enemenTiB EHK y Tanzaemi i3 Bukiagadamu
YHIBEPCHUTETY, aHKETYBaHH CTY/IEHTIB 110710 sikocTi HasgsBHUX EHK.

BpaxoBytouu BHIIe3a3HaUYEHE, Y IbOMY HAaIPSAMKY BIJIKPUBAIOTHCS LIIUPOKI MEPCIEKTUBH
JUIS TIOIAJIBIIUX PO3BIJIOK, @ caMme: cucTeMa MmiarotoBku Bukiiaaadis BH3 Ykpainu mono ctBo-
peuns EHK; sikicTh 3HaHb cTy/eHIB, siKi HaByanucs 3a ceprudikoBannmu EHK; npobnema no-
€HaHHs (OpMaNbHOI Ta JUCTAHIIMHOI YHIBEpCUTETCHKOI OCBITHM B YKpaiHi; pi3HI HUIIXU
1ABUILEHHS MOTUBALIIT CTy/eHTIB 10 HaB4aHHs 32 EHK Tomo.
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ENK «SCIENCE ABOUT A COUNTRY: GERMAN LANGUAGE»)

Olga Shapochkina
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Languages of the Humanitarian Institute of Boris Grinchenko University of Kyiv.

Abstract. In the article the specific features of the distance education are probed after elec-
tronic educational courses in higher educational establishments of Ukraine (on materials of
certificated electronic educational course «Science about a country: German language». It is
set an author, that the controlled from distance university formation of Ukraine will be realized
by bringing in of students to the studies after electronic educational courses from different nor-
mative or additional disciplines within the limits of formal education. The analysis of the last
publications forces to make sure in that already long time enough in the universities of Ukraine
collective of creates electronic educational courses from different disciplines, which incarnate
the basic ideas of the controlled from distance education. Within the limits of research found out
the problems of formal approach of teachers to creation of electronic educational courses, and,
as a result, understated motivation, froze in relation to the controlled from distance studies. The
aim of the article: to find out intercommunication and interdependence between the structural
components of electronic educational course and proof motivation of students to the studies
after electronic educational course. In the article outlined structural elements of author elec-
tronic course «Science about a country: German language» and grounded intercommunication
between the semantic filling of the presented electronic educational course and proof motivation
froze to realization of the controlled from distance university education.

1t is in particular discovered that for system introduction of the distance studies and it’s ef-
fective functioning in the universities of Ukraine it is necessary to inculcate the row of measures:
from the side of collective of teachers constantly operating seminars on forming of IKT-juris-
dictions of teachers, bar-kempi from an improvement and deepening of skills of integration of
information and pedagogical technologies in activity of teacher, trainings from creation of elec-
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tronic educational course, competitions on the best constituents of electronic educational course,
individual advising of teachers; from the side of students is a systematic improvement of in-
formative kompetentnostey students within the limits of formal university education and self-
education, bringing in of students to creation of elements of electronic educational coursein a
tandem with the teachers of university, questionnaire of students, in relation to quality of elec-
tronic educational course.

Key words: distance education, controlled from distance university education, electronic
educational course, motivation, competence, formal university education, structural element of
electronic educational course.
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CIHEHUO®PUYECKHUE OCOBEHHOCTH JMCTAHIHMOHHOI'O OBPA3OBAHUA
1O JIEKTPOHHBIM YYEBHBIM KYPCAM B BY3AX YKPAUHBI

(HA MATEPUAJIE CEPTUOULIUPOBAHHOI'O

9HK «CTPAHOBEJEHUE: HEMEILIKHAH S3BIK»)

IManoukuna O. B.

KaHﬂI/IZ[aT MEeAArornuceCKux HaykK, JOLUCHT Ka(i)eﬂpbl POMAHO-TECPMAHCKHUX U BOCTOYHBLIX A3BIKOB ryMaHI/ITapHOFO
HUHCTUTYTa Kuesckoro YHUBEPCUTCTA UMCHU BopI/Ica FpI/IH‘-ICHKO.

AHHOTaUUsA. B cmamve uccieoyromes cneyughuueckue ocobeHHocmu OUCmMaHyuoHHO20 00-
PA308aHUA 30 DNEKMPOHHBIMU YUEOHbIMU KYPCAMU 8 8bICULUX YYEOHBIX 3a6e0eHUAX YKpauHbl (Ha
Mamepuanax cepmu@uyupo8anHo2o 31eKkmpoHHo20 Kypca « Cmpanogedenue. HemMeyKull A3biKy».
Aemopom ycmanogneno, umo OUCmaHyuoHHoe YHugepcumemckoe oobpasosanue Ykpaunvl pea-
JIU3Yemcs nymem npugiedenus Cnyoenmos K yueoe 3a d71eKMpPOHHbIMU Y4eOHbIMU KYPCaMU U3
PA3HBIX HOPMAMUBHBIX UIU OONOIHUMENbHBIX OUCYUNIUH 8 PAMKAX POPMATbHO20 0OPA306AHUS.
Ananuz nocnreonux nyonuxayuil 8biHysHcoaem yoeoumscs 8 mom, 4mo yxce 00CmMamo4Ho Onu-
menvHoe 8pems 8 YHusepcumemax YKpaunsl npogeccopcko-npenooasamenbcKuti cocmag co3-
oaem 21eKmpOoHHble YueOHble KYPCbl U3 PA3HLIX OUCYUNIUH, KOMOPble B0NIOWAOM OCHOBHbIE



Axmyanvni npobnemu MidcHapoOHux gionocun. Bunyck 125 (vacmuna I1). 2015 83

uoeu OUCMaHyuoHHo020 obpazosanus. B npedenax ucciedosanus 06Hapysicensbl npooremul ghop-
ManbHO020 N00X00a npenooasameneli K CO30aHUI0 I1eKMPOHHLIX YUeOHbIX KYPCO8, U, KAK Cle0-
cmeue, 3aHUNCEHHOU MOMUBAYUU, CITYOEHNO8 OMHOCUMENbHO OUCIAHYUOHHO20 00PA3068aAHUA.
Aemopom OvLia nocmasiena yenb: 0OHAPYHCUMb 83AUMOCEA3b U 83AUMO3ABUCUMOCTIL MEHCOY
CMPYKMYPHLIMU KOMNOHEHMAMU JJIeKMPOHHO20 KYPCa U CIOUKOU MOMuUsayueti cmyoeHmos K
00yueHUI0 No eKMpPOHHOMY Kypcy. B cmamue ouepueno cmpykmypHule d1emenmyl dgmopcKo2o
anexkmponnozo Kypca « Cmpanosedenue: HemeyKull A3blK» U 000CHOBAHHO 83AUMOCEA3b MENCOY
CMbICIOBbIM HANONIHEHUEM NPE3eHMOBAHHO20 JJIeKMPOHHO20 Y4eOH020 Kypca U CMOUKOU MO-
mueayueti cmy0eHmo8 K 0CyueCmsieHuto OUCMaHyUOHHO20 YHUBEPCUMENCKO20 00PA308aHUSL.

B yacmnocmu obnapysicerno, umo ons cucmemnozo neoperus OUCMaHYUuOHHO20 00YYeHUs U
appekmusrnoco eco GYHKYUOHUPOBAHUs 8 YHUGepcumemax Ykpaunsvi HeobXooumo eHeopamo
PAO MepOnpUAmMuULL: co CMOPOHbl NPOheccopCKo-nPeno0asamenbckoco cocmasa — NOCMOAHHO
Oeticmsyrouue cemunapwl no gopmuposanuto UK T-komnemenyuil npenooasameneil, bap-kemnu
U3 yCo8epuleHCmeosanus u yenyoieHus Hagblkog UHme2payuu UHGOPMAYUOHHBIX U Nedazo2u-
YecKux mexHono2ull 8 0essmeIbHOCMU NPenooasameis, MpeHHUHSU No CO30AHUI0 TIeKIMPOHHO20
Kypca, KOHKYPCbl HA JyYuiie cOCmasiaiouue 21eKmpoHHo20 Kypcd, UHOUBUOYATIbHOE KOHC)Ilb-
muposeanue npenooasamerell, o CMopoHbl CIMYOeHMo8 — CUCIEMAMUYecKoe YCO8ePULCHCINEO-
ganue UHQOOPMAYUOHHBIX KOMNEMEHMHOCMel CMYyOeHmo8 6 npeoenax @opmMaibHO2Oo
VHUBEPCUMEMCKO20 00paA308anUs U camoobpa306ans, npusieyeHue cmyoeHmos K co30aHum0
9N1eMEHMO8 INEKMPOHHO20 KYPCa 8 maHnoeme ¢ npenooasameniamu ynusepcumemad, aHKemupo-
8aHue cnmyoenmos, OMHOCUMETbHO KAYeCmaa dN1eKmMpOHHbIX KYPCO8.

KuroueBsle ciioBa: oucmanyuonrHoe obpazosanue, OUCMAHYUOHHOE YHUBEPCUMEMCKOe 00-
pazosanue, 1eKMPOHHbBII YYeOHbI KYPC, MOMUBAYUs, KOMNEMEeHMHOCMb, PopmManibHoe YHU-
gepcumemckoe 0opazoeanue, CMpyKmMypHbill 1eMenm 1eKMpPOHHO20 Y4ebH020 Kypca.
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PSYCHOLOGICAL NATURE OF THE SECOND LANGUAGE
ACQUISITION TO ADULT STUDENTS

Olga Kuznetsova

Candidate of Sciences (Psychology), Associate Professor of the Department of Foreign Languages of the Institute
of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. The comparative analysis of current psychological theories and concepts that
underlie modern linguodidactics and learning both impact / interaction of the first (native) lan-
guage with the second (foreign) language, taking into account psychological and typological
characteristics of the adult student; the basic psychological factors that influence the optimiza-
tion of learning a foreign language as the second one (after the first, native); found some cog-
nitive factors, such as verbal intelligence, phonological processing ability, long-term memory
of the adult student that affect the ability to learn the second language,; concluded that the ma-
Jjority of students primarily interested in learning basic communication knowledge of the second
(foreign) language for special purposes.

Cognitive differences between school and university students which could account for some
of the difficulties university students encounter in mastering a second language.

Certain cognitive factors such as verbal intelligence, phonological processing ability, and
long-term memory capacity strongly influence the adult learners’ ability to learn a second lan-
guage.

The second language adult students are developing an «interlanguage» of their own that
draws not only on the first language they already know and on the second language they are
learning but also on other elements such as the language provided by their teachers and their
own language learning strategies.

There are psychological variables in second language acquisition which may either help or
discourage the adult learners of a foreign language; it results into the psychological difficulties
that oppose the traditional «foreign language-only» approach to working with non-native speak-
ers in the classroom.

KuarouoBi ciioBa: the second language acquisition, personality factors, an individual s iden-
tity, the psychological difficulties, cognitive factors: verbal intelligence, phonological process-
ing ability and long-term memory of the adult student, individually-typological differences of
adult students.

Statement of the problem. The diversity of psychological researches and concepts under-
lying modern linguodidactics is not limited to only a few; hence, from time to time, the neces-
sity of generalizing those that optimize learning a foreign language (as the second one) arises.

The purpose of the article. The purpose of this article is an overview of the main psycho-
logical theories and concepts that underlie modern didactics; learning both impact / interaction
of the first (native) language with the second (foreign) language taking into consideration psy-
chological variety of typological characteristics of an adult student.

Analysis of recent research and publications. There have always been those with a broad
interest in how adults acquire the second language [1] and why it is so difficult for adults to ac-
quire the second language [7] and what types of classroom teaching practices can be used to pro-
mote the development of students’ second language communication skills.

© Ky3zuenosa O. O. 2015
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With the advent of academic psychology and linguistics, there came a certain amount of cu-
riosity about the second language acquisition (SLA): some linguists kept diaries of bilingual
language acquisition; others were interested in multilingualism and bilingualism. A number of
scholars have often stated out that children in any culture manage to achieve communicative
competence in their first (native) languages (unless they have a specific language processing
problem or have been restricted to a developmental environment deficient in language stimuli).
After years of working with the language in use within the home and community school students
then become increasingly more fluent in their command of the firs¢ (native) tongue. Subsequent
work within a school setting with the addition of written as well as oral use of language further
strengthens their communicative competence.

Hence, it might seem logical that an academically well-prepared adult (university) student
who makes the second language an object of serious study could likewise achieve proficiency
in that language. But, as any educator of an adult learner of English will attest, a seamless course
is rarely the pattern for second language acquisition within a university setting.

And there are many reasons explaining the phenomenon.

There are enormous cognitive differences between school and university students which
could account for some of the difficulties university students encounter in mastering a second
language. Some educators (Eric Lenneberg [8] and others) subscribe to the view that there is a
biological timetable for optimal language learning which stymies the efforts of adolescents to
acquire language. Some theoreticians (Judith Strozer [12]) have applied this line of reasoning
to second language acquisition and would predict a more difficult course for second language
acquisition in adults, as compared to school students, due to differences in brain plasticity.

An opposing group of linguists downplay the role of the biological clock (Catherine Snow
[11]) and argue that adult students, if studied systematically, actually can be shown to be the
fastest language learners in all language. A possible explanation is that adults can make use of
their better-developed abilities for abstract logical reasoning — what Piaget would call «formal
operations» — to achieve an analytical understanding of the new language being studied.

Adolescents can add a child-like willingness to experiment and play with language to this
capacity for metalinguistic awareness, and so they become the speediest second language learn-
ers.

Regardless of which view of the «biological timetable» issue seems more compelling to us,
it is virtually beyond dispute that certain cognitive factors such as verbal intelligence, phono-
logical processing ability, and long-term memory capacity strongly influence the adult learners’
ability to learn a second language.

There is no straight answer to the dispute so far as the best time for learning a foreign lan-
guage depends on two important factors: the goals and expectations of an instructional pro-
gram and the context in which the instruction occurs.

If the goal for learning a foreign language is to obtain the highest level of second language
skills, the level at which a second language speaker is indistinguishable from a native speaker,
there is support for the first pack of researchers and is based on the claim that biological and mat-
urational factors constrain language learning beyond a certain age.

But, to support the opposing researchers, one can say that the goals in foreign language ac-
quisition for university students are different as they are interested in a basic communicative
ability for special purposes. In cases such as these, it may be more efficient to begin foreign lan-
guage learning later.

However, there are important facilitating factors as well as roadblocks to second language
learning that have little to do with cognition or capacity for conceptual understanding.
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Stephen Krashen [7], the second language acquisition researcher developed the construct of
an affective filter, consisting of the variables of anxiety, motivation, and self-confidence when
these psychological variables may strongly enhance or inhibit second language acquisition by
playing a critical mediating role between the linguistic input available in the educational setting
and the student’s ability to learn. In order for students to fully engage their innate capacity to ac-
quire language, they should ideally be relaxed, motivated, and self-confident.

And, very often, this is far from typical in the case of the university students of English,
who may often feel discouraged and embarrassed within the classroom setting that impedes sec-
ond language learning.

Some researches focuses on personality factors in second language acquisition and hold
that second language learning in all of its aspects demands that the individual, to a certain ex-
tent, take on a new identity. Since an individual’s identity is developed within a context of com-
munication and interaction, for example, with class peers, and since language plays a salient
role in interpersonal relations, language becomes central to the sense of self.

Changing that basic sense of who you are can be difficult, to say the least, particularly where
the individual’s sense of self-efficacy or confidence in her/his key abilities is challenged in the
process.

Competence in communicating with others is just such a key ability central to the individ-
ual’s self esteem. Facing that stripping away of language competence which occurs when adult
students try to communicate in a second language requires tremendous ego strength, an ability
to retain a sense of self esteem even when exposing and exploring an area of real weakness. For
these reasons, bolstering the student’s sense of self-esteem is the key to working with adult stu-
dents of English in the university context.

John Schumann [10], second language acquisition researcher, explores the concept of «lan-
guage shock», a fear of appearing comical or making a fool of oneself when attempting to com-
municate in a second language. The student’s desire to avoid injury, in combination with his
/her social inhibitions and fear of criticism, may function to decrease his/her motivation to learn
English as a second language and to master special courses expressed in English. Disorientation
that university students from province face in entering a metropolitan culture, so called «culture
shock» can further complicate the learning process for some students. If the lecturer notices that
a student is reticent to speak up in class discussion that is somewhat terse, he/she needs to be
aware of the possibility that the student is facing the frustrations of language and culture shock.
From the very beginning these students need to be helped to become full participants in the ed-
ucational process that is taking place in the classroom, rather than acquiesce and become pas-
sive audience members. Again, bolstering students’ self-esteem by showing a willingness to
work nonjudgmental to help them develop better communicative capacities in English could
help increase their motivation and achievement.

And sure, in considering the range of psychological variables which may either facilitate or
inhibit the efforts of university students in English, we should not overlook the issue of power.
English may well be perceived by the some student as the language of a prosperous and pow-
erful society, which might lead to low self esteem of a student. This perceived differential be-
tween the power and respectability of the native language and that of English could be expected
to aggravate the psychological difficulties which interfere with language learning: anxiety, low
self-esteem and motivation, identity conflict, language shock and culture shock.

As one way of easing the student’s identification with the English language and culture,
these issues could be explicitly addressed by incorporating them into the class activity. The op-
portunity to design classroom activities (such as student round-table conversations) which ad-
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dress issues of sharing personal experience would seem particularly fitted to course areas like
behavioural science (psychology), social science and the others.

Within this context, some scholars suggest reciprocal interaction model of education, which
sees a network of meaningful oral and written communication among students and lecturers as
the matrix of learning. Student-directed projects, presentations and classroom discussions sup-
plement and even begin to supplant the traditional lecture format. In this way, validation of mi-
nority students’ cultural experiences becomes a powerful tool for actively involving new speakers
of English in the learning experiences happening within the classroom. This clearly implies that
minority students’ first language should be valued within the classroom and its development en-
couraged. This attitude stands in opposition to the traditional «English-only» approach to work-
ing with non-native speakers of English in the classroom.

Transmission models of pedagogy, as they explain, exclude and suppress the students’ ex-
periences from the classroom in the interest of establishing a one-way flow of information from
the teacher to the students. In this too-familiar pedagogical approach, the teacher passively trans-
mits, the students passively receive and the university authorities wield exclusive control of the
learning process while minimizing the participatory involvement of students. The most basic
function of language, meaningful communication, tends to get lost. Interactive or experiential
pedagogy, by contrast, would seek to incorporate the students’ expression of cultural and lan-
guage experiences in the classroom in order to validate students’ linguistic and cultural back-
grounds as well as to stimulate their active participation in classroom learning. The challenge for
university educators is to find ways of inviting and structuring such participation within the
learning community so that second language students achieve the fullest possible benefits.

The second language adult students are developing an «interlanguage» of their own that
draws not only on the first language they already know and on the second language they are
learning but also on other elements such as the language provided by their teachers and their own
language learning strategies. It has unique qualities of its own rather than being a deficient ver-
sion of the target language.

As an example of interlanguage was the discovery of a basic stage of grammar common to
university students [6]. Regardless of which first and second languages are involved, the second
language learners share a simple grammar with three grammatical rules, suggesting that a sen-
tence may consist of: a Noun Phrase followed by a Verb, optionally followed by another Noun
Phrase (dad read paper-...); a Noun Phrase followed by a copula and another Noun Phrase or an
adjective (it s paper...); a Verb followed by a Noun Phrase (reading its...).

So, an adult student creates an interlanguage with its own distinctive characteristics, re-
sembling neither the target nor the first language.

So, which psychological mechanism is used to acquire the second language vocabulary/ter-
minology? The acquisition of professional terminology/vocabulary is a difficult area to research:
it is possible to describe the nature of the vocabulary that people have to learn in a first or a sec-
ond language or how many words people know in a language; it is far harder to say how adult
students actually acquire them. These ideas are developed in Cook research [2, 3]. Most psy-
chologists assume that a word has a single distinct meaning that bridges the world and the con-
cept in the human mind, the relationship called reference. In English a real word refers to the
thing. The relationship always involves the human mind, whether wanting to talk about a cer-
tain thing («book») and saying the word («book») or hearing the word («book») and working
out what it means.

But most words in English have more than one meaning. Many words have the number of
distinct meanings. Learning a language means far more than learning one meaning per word. It
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involves learning a variety of information about a word. Discrete objects in the world are only
one type of word meaning. Many words refer to abstractions (people), to things we can’t see
(stress, truth), or to things that don’t exist (unicorns). Nouns are only one type of word and we
also need lexical words like verbs, adverbs, adjectives, as well as structure words - prepositions
and articles that have primarily grammatical meanings.

For most educators the crucial thing is not the word in isolation as studied in psychology ex-
periments but the relationships that words have with each other in the mind. Dad is not Mom,
i.e. the two words reflect a categorization of objects in the world and are antonyms: words con-
trast with other words. Dad is a ‘basic’ level term included in the ‘super ordinate’ level term
parent and itself including ‘subordinate’ level terms grandma, grandpa / or sister, brother, —
words are structured into levels of categorization. Dad is associated with other words in the
minds, such as gift, order, reprimand, et cetera.

So what happens in a second language? Dad connects to the second language word papa
(Fr.) as well as to the first language word dad; the words link in turn to the same concept of
‘dad’. De Groot [4] would call the first language and the second language words dad and papa
the lexical level, the concept of ‘dad’ the conceptual level. The size of vocabulary in the second
language adult users is more than doubled. A great number of words with many meanings in the
first language are added the vast numbers of the second language words via direct or the indi-
rect links to the concepts. The second language adult user has to learn all the other attributes of
words, some of which may be similar, some quite different.

People continue to be amazed by the sheer size and complexity of the learning task for vo-
cabulary when the number of words that university students acquire is multiplied by the num-
ber of meanings, relationships, associations that go along with every word they know. Learning
vocabulary is a baffling problem. The problem with learning how words go with things is sort-
ing out which aspects of what we see are important, which are irrelevant.

A main approach to the second language acquisition of vocabulary in recent years has been
to look at the strategies that the second language learners apply to the task. Suppose the univer-
sity students at the faculty of psychology, who encountered the phrase/term psychoanalysis and
didn’t know what it meant. They will adopt the next strategies:

* guess from the context: obviously, analysis means that some activity toward people is in-
volved;

* use a dictionary: a) method of healing mental illnesses by tracing them through inter-
views, to events into patient’s early life, and brining those events to light; b) body of doctrine
based on this method concerned with the investigation and treatment of emotional disturbances;

* make deductions from the word form (analysis means that research/investigation is ex-
ercised).

On the other hand, suppose that they want to learn psychoanalysis as a new word/ term, their
strategies will be:

* repetition and rote learning: to repeat psychoanalysis over and over;

* organizing words in the mind: this involves putting psychoanalysis into the set of words
such as psychology, science, studies;

* linking to existing knowledge: tying the word psychoanalysis into something else one
knows; «psycho» in many languages means a person with mental derangement and analysis
means method, activities, studies.

These are all conscious ways of tackling new words. Undoubtedly, as in the first language
acquisition most the second language words are picked up unconsciously as adults use the lan-

guage.
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The main results of the study. Many researches indeed argue that it is possible to switch
the first (native) language off while you use the second one (foreign); for example, some re-
search tested people’s eye-movements as they processed pictures of objects, showing they never
switched off either language. There are psychological variables in second language acquisition
which may either help or discourage the adult learners of a foreign language; it results into the
psychological difficulties that oppose the traditional «foreign language-only» approach to work-
ing with non-native speakers in the classroom.

Conclusions. Hence, it is possible to state that achieving native-like mastery of a foreign lan-
guage is not a goal for university students of non-special faculties in all contexts. In fact, most
second language students are primarily interested in obtaining a basic communicative ability in
the foreign language for special purposes because their native language will remain the primary
language.
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ICUXOJIOI'TYHI YMHHUKMY, 1O BIIVIMBAIOTH HA OIITUMIBALIIO
BUBUYEHHS JIPYT'OI MOBH CTYJIEHTAMHA

Ky3unenona O. O.
Kanmunar ncuxonorivHuX Hayk, TOLUEHT Kaeapy iIH0O3eMHHUX MOB (haKyJIbTETIB IICHXOJIOTIi Ta corionorii [HerturyTy
¢inonorii KuiBcbkoro HamioHanbpHOTO yHIBepeuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

AHoOTaLis. 3pobreno nopieHANLHUN AHANI3 CYUACHUX NCUXONO02IYHUX Meopill 1l KoHYyenyil,
Wo 1excamsv 8 OCHOBI CYUaCHOI N1IH2800UOAKMUKU, A MAKOHC 02180 00CHIONCEHb GNIUBY/B3AE-
MOOii nepuioi (pionoi) mosu 3 Opy2oio (IH03eMHOI0) MOBOIO 3 YPAXYBAHHAM NCUXON020-MUNOLO-



90 Actual problems of international relations. Release 125 (part II). 2015

2IYHUX ocobausocmell 00poCcio20 CMyOeHma, 8UE4eHO OCHOBHT NCUXONO2IYHI YUHHUKU, WO GNIIU-
8a0OMb HA ONMUMI3AYII0 BUBHUEHHS THO3EMHOI MOBU 5K Opy2eoi nicia nepuioi (pioHoi); 038yueHo
npoobnemy wooo HeobXiOHOCMI Yy3a2albHeHHs CYYACHUX Meopill, AKi ONMUMI3VIOMb BUEUEHHS
iHO3eMHOI MOBU(SIK OpY20i), 6UABNIEHO NeGHI KOCHIMUGHI YUHHUKU, MAKi AK 6epOanbHUll iHme-
Jlekm, ¢oHoN0IYHI 30amHocmi 06pobKU, 00820CMPOKOBULL 00 €M Nam’ami 00pOCio20 cmy-
oenma, wo 8NaUBAIOMb HA 30AMHICINb BUBYAMU OPY2Y MOBY; 3POONIEHO BUCHOBOK, WO YCNIiXu
cmyoenmis, 8 nepuLy uepey, 3aiexcams 8i0 Momusayii i yinei HaguaHHs, — € 3aYiKAIeHiCMb 8
OMPUMANHI 6A308UX KOMYHIKAMUBHUX 3HAHb 3 IHO3EMHOI MOBU 0151 CHeYIaNbHUX/Paxoeux yinetl.

Cmyodenmcokuil 6iK € HAUOINbW NAIOHUM O YOOCKOHANEHHA NCUXIYHUX QYHKYIU TTOOUHU.
Biobysacmuvca nepebyoosa enympiwinix yHKYioHanoHux i MidC@YHKYIOHANIbHUX CIMPYKMYD,
Wo npugooums 00 3MIiHU NOKA3HUKIB, AKI XAPAKmepusyomy po36Umox NCUXiduHux QyHKyitl.

Hocnioscenns npoyecy 060100inHA cmyOoenmamu iHo3eMHOI MOBU 5K OPY20i C8I0UUMb NPO HA-
ABHICMb ICIMOMHUX BIOMIHHOCMEL Y PO3GUMK) THO3EMHOI KOHMEKCMHOI ma cumyamueHoi Mos-
HOI' QiANbHOCMI: PO36UMOK KOHMEKCIMHOI MOBU UNEPEONHCAE PO3GUMOK CUMYAMUBHOT MOBU —
epamamuyti cmpyKmypu i CIOBHUKOBULL 3anac € obmedceHi ma eiemenmapHi. B konmexcmHiti
MOS8I 2pamMamuyHi CmpyKmypu He HOCMYnaromvCs 3a CKIAOHICMI0 PIOHIU MOSI.

Ionammesa (cyb’ekmusna) cmopona MUcCieHHs iHO3eMHOI0 MO80I0 HAbY6ac cneyuiunux
ocobnugocmeti, 8 Mol 4ac AK GopmManbHO-OUHAMIUHT 0COONUBOCMI MUCTIEHHSL T 1l020 00 EKMUG-
HULL 3MICM He 3MIHIOI0MbCAL.

KurouoBi cnoBa: 060100inHs Opy2010 (iHo3eMHOI0) MOB0I0, 0COOUCMICHT XAPAKMEPUCMUKU,
NCUXON02IYHI MPYOHOWT, I0EHMUYHICMb [HOUBIOA, KOCHIMUBHI YUHHUKU, NCUXOTI020-MUNONO02IYHI
0coOIUBOCMI/GIOMIHHOCME OOPOCIUX CIMYOEHMI8, KOZHIMUBHI YUHHUKU. 6epOANbHULL IHMeNeKn,
@ononoziuni 30amuocmi 06po6KuU, 00820CMPOKOBULL 00 €M nam’sami.
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HNCUXOJOI'MYECKHUE ®AKTOPBDI, BJIMAIOIIWE HA OIITUMU3ALIINIO
N3YYEHUSA BTOPOI'O A3BIKA

Kysnenosa O. A.

KaHZ[I/I,HaT TICUXOJIOTUYCCKUX HAYK, JOLUCHT Ka(i)ezlpm WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB (baKyHBTeTOB IICUXOJIOTHUH U COIIUO-
JIOTUH I/IHCTI/ITyTa q)HJ'IOHOFI/II/I Kuesckoro HAllMOHAJIBbHOT'O YHUBEPCUTETA UMCHU Tapaca [lleBueHKo.

AnHotanusi. Coenan cpagHumenvhblli AHAIU3 COBPEMEHHBIX NCUXONO2UYECKUX MeOPUll U
KOHYenyuil, 1exicaujux 8 0CHO8e COBPEMEHHOU TUH2B00UOAKMUKY, a MAK#ce 0030p UCCTe006a-
HUL N0 BIUAHUIO / 83AUMOOCUCBUI0 NePB8020 (POOH020) A3bIKA CO 8MOPLIM (UHOCMPAHHBIM)
AZLIKOM C YUEMOM NCUXON020-MUNOTOSULECKUX 0COOEHHOCIEN 83POCI020 CMYOEHMA,; U3)UeHbl
OCHOBHbIe NCUXoo2uyecKue Gakmopul, GIuAOWUE Ha ONMUMUAYUIO 08LAOEHUS BMOPLIM (UHO-
CMPAHHBIM) A3LIKOM NOCTIe NEPE020 (POOHO20); 038YYEHO NPOONEeMYy 0 HeoOX00UMOocmu 06006-
W eHUs COBPEMEHHBIX MeopULl, KOMopble ONMUMUZUPYIOM U3YYeHUe UHOCIPAHHO2O0 A3bIKA (KAK
8MOp020); 0003HAUEHbI ONpedeleHHble KOCHUMUBHbIE aKkmopbl, maxKue KaK 6epoaibHblll UH-
mesniekm, oHonocuueckue cnocoonocmu 06pabomKu, 00a20CPOUHbIL 00beM NAMAMU 63POC-
J1020 cmyOeHma, enusouue Ha CNOCOOHOCMb U3YYams 6MOPOI A3bIK, COENAH 8blB00, MO 0Ob-
WUHCMBO CMYOeHMO08, 8 NeP8yIo ouepeds, 3aUHMEPecO8aHbl 8 NONYYeHUU DA308bIX KOMMYHUKA-
MUBHBIX 3HAHUU NO 8MOPOMY (UHOCMPAHHOMY) A3bIKY O CHeYUANbHBIX (NPOPECCUOHATbHDIX)
yerneiti.

KuroueBrble c10Ba: osradenue 6mopwvim (UHOCMPAHHBIM) A3bIKOM, TUYHOCIHbBLE YAKMOPYL,
UOEHMUYHOCIb UHOUBUOA, NCUXONO02UYECKUEe MPYOHOCMU, KOCHUMUBHbLE (hakmopbl, 6epbailb-
HblU UHmMeNLeKm, oHoNo2uYecKue cnocooHocmu 06pabomxu, 00120CPoOUHbIL 00beM namamu
83P0CNI020 CMYOeHma, UHOUBUOYATbHO-MUNONOSUYECKUE PAZTUYUA 3POCIbIX CIMYOEHMO8.
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BELGIAN VARIANT OF FRENCH AS AN OBJECT OF DIDACTICS
Iryna Oliinyk

Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor of the Department of Foreign Languages of the Faculty of
Economics of Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Abstract. In the article the basic differences of the Belgian variant of French from norma-
tive French in France at the level of vocabulary are examined. The main word-formation mod-
els adopted from different languages, and also some archaisms that no longer exist in French
of France, are presented. Examples of word-formation models by means of affixation, compound
words, and also semantic derivation are given. Archaisms that mainly correspond to the field of
law, and also to some extent to the common language are considered. In Belgian French an im-
portant number of words, formed with help of affixes, used in French of France, can be found.
The difference is that words of modern coinage that we get in this way, don t exist in French of
France. It is shown, that in everyday language of Brussels some diminutival elements of Flem-
ish origin are used. There exist a lot of words, that have different meanings in Belgian French
and in French of France, i.e. semantic Belgicisms. It is proved that borrowings in Belgian French
are conditioned by geographical situation and administrative arrangement of Belgium, and also
by the fact that Belgium was under the governance of Spain and Austria for a long time. Different
examples of Flemish and English borrowings are given, as well as the reasons for their ap-
pearance. The multitude of dialectal and sociological variants, that specificate Belgian French,
establish a framework for deeper studies of French, as it has multifaceted character. It is con-
cluded that in French language studies the existence of different norms of French should be con-
sidered, that are conditioned by the existence of different variants of French in different
French-speaking countries.

Key words: /inguistic norm, vocabulary, word formation, borrowings, archaisms, didactics.

The main problem. As a result of colonial expansion French language is used on five con-
tinents, as a consequence it suffered the fate of all widespread languages: change and variety. The
problem is that the fact that all languages are affected by change should be explained by teach-
ers to the students and we should justify the existence of differences in every particular case.
From all the variants of French we can distinguish the French of Switzerland, which is charac-
terized by a number of Roman and German elements, the French of Canada with a lot of ar-
chaisms and Anglicisms and The French of Belgium, characterized by local Brussels’ elements
and Wallonian terms, including a number of Belgicisms.

The aim of the paper is to define the peculiarities of Belgian French at the level of vocab-
ulary. As a matter of fact, we will call such elements Belgicisms and we will understand by Bel-
gicisms all expressions used in common French of Belgium, that are not used in French of
France. This is owing to lexical Belgicisms, that we can recognize a Belgian talker whose mother
tongue is French.

Analysis of main research and scientific papers. The peculiarities of Belgian French have
been considered by a lot of international scientists. First of all the books of French scientists.

F. Larousi et S. Babault [3], ,H. Walter [8] and G. Lebouc [4] should be mentioned. All of
them highlight geographical differences in the use of Belgicisms, Wallonian and Flemish ele-
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ments in Belgian French. It is also necessary to mention Belgian philologists who devoted their
research to English influences on Belgian French these are M. Lenoble-Pinson [5] and A. Goosse
[1]. At last the papers of two international scientists J. Kadlec [2] and L. Milickova [6,7] are of
great importance and consider different aspects of Belgian French.

Main results of the research. First of all formation of new lexical units in Belgian French
was considered. We can find an important number of words, formed with help of affixes, used
in French of France. The difference is that words of modern coinage that we get in this way, don’t
exist in French of France. As for suffixes we can encounter, these are legumier (the one who sells
vegetables), seniorie (a home for the aged), pigeonniste (pigeonneer), siroperie (a factory where
syrup is produced), legistique (the action of drafting legislation), jeteuse (card reader), aidant (the
one who helps), laverie (laundry), amitieux (friendly), exemplatif (related to the example), sub-
sidiable (that can be subsidized), subsidier (subsidize). Prefixes help produce nouns decumul (fis-
cal division of income of a married couple), meconduite (bad behavior), verbs adire (convince),
decumuler (divide from fiscal point of view), se meconduire (misbehave), prepensionner (warn
people they are preretired). Very often the Flemish prefix ver- is used to form new words. For
example veroublier (forget), verexpliquer (explain). In everyday language of Brussels some
diminutival elements of Flemish origin are used: these are le petit manneke pis (garcon — a statue
of a little boy in Brussels). In Belgian French there exist some verbs, Which have the same roots
that in French of France, but having some additional prefixes: s ’abaisser (in the meaning of
baisser), acconduire (in the meaning of conduire), soulever un lievre (in the meaning of lever le
lievre). Sometimes different affixes are used in Belgian French and French of France. These are
rabattre les oreilles (rebattre les oreilles in France), affiler (enfiler in France), chamoisette
(chamoisine in France), rancuneux (rancunier in France).

Among compound words that differ from those of French of France we can invoke ac-
croche-pied (croche-pied), apres-quatre-heures (part of the day between afternoon tea and din-
ner), avant-plan (up front), bel-etage (high ground floor), brise-vue (a kind of curtain), carte-vue
(post card), court-vite (quickly), demi-doux (a simpleton), frotte-manche (a flatterer), chef-garde
(a collector), chemin-de-ferriste (railman), leche-plat (a scrubber), mele-tout (someone who
meddles into everything), porte-paquet (porter), tapis-plein (a fitted carpet).

There exist a lot of words, that have different meanings in Belgian French and in French of
France. In this case we should speak about semantic Belgicisms: banlieu (a slow train), bouger
a (touch to), calepin (a school backpack), cour (WC), doubleur (repeater), farde (a shirt), griffe
(scratch), lycee (a secondary school for girls), mallette (briefcase), pantoufle (gym shoes), pis-
tolet (small round bread), place (dwelling), prefet (lyceum principal), proviseur (deputy lyceum
principal), quartier (small apartment), torchon (floorcloth).

We should also mention a number of archaisms that exist in Belgian French. As a matter of
fact, if a country is isolated from parent state, a lot of archaisms can be expected. Among them
we can invoke the next ones: the nouns clignoteur (turn indicator instead of clignotant in French
of France), aubette (stand), gazette (a newspaper), lessiveuse (washing machine), malle (a ship),
minerval (the right to study in some schools), nonnette (a monk), roulage (traffic), a adjective
cru (cold and humid weather) or some verbs epastrouiller (startle), courtiser (to be the smb’s
groom). In the same way the use of names of meals dejeuner, diner et souper can also be con-
sidered as archaic.

We should also say a few words about the vocabulary of law in Belgian French. It has
emerged that it is even more archaic than the one of France. Instead of the verb enqueter (en-
quire) the verb indaguer is used, instead of the expression il resulte (it appears), they use in Bel-
gium il conste and instead of the noun pertinence (relevance) and the adjectif pertinent (relevant)
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we can meet relevance (les faits sans relevance dans notre affaire) et relevant (faits relevants).
Other archaisms in this field can also be mentioned, for example the noun prescrit (something
prescribed by the law) or the verb comminer (Il peut comminer des peines contre les infrac-
tions) (award judgement).

As for linguistic borrowings, we should underline that Belgian French has been under the
influence of German and Flemish for a long time, on the other hand Spanish Habsbourgs’ gov-
ernance also left an imprint on everyday French of Belgium. We shouldn’t forget some bor-
rowings from English and also from regional languages Waloon and Picard, that have the same
origin that French (language of oil). Belgian French borrowed from regional languages a lot of
words, that are used by the majority of French speaking population of Belgium: nouns archelle
(whatnot), cacaille (a useless thing), cumulet (somerset), escabelle (stepladder), flatte (a cap of
some groups of students), gosette (a sock with fruits), place (lodging), rawette (a supplement
given for free), the verbs ravoir (get back own) and se ravoir (recollect oneself), the expression
prendre le cafe (to eat by 4 p. m.). The use of other words is geographically limited: raccuser
(snitch), grandiveux (arrogant), ne pas faire de bien (to feel uneasy), avoir bien le temps (be
wealthy), aller se faire enrager (go to Bath).

As for Spanish borrowings, they appeared on the territory of modern Belgium in XVlIle et
XVIlIe centuries. The majority of such borrowings were used only occasionnaly apart from such
words as amigo (prison), caracole (snail), escaveche (fish in aspic), that are used in Belgium
even now. Among more recent borowings we can invoke the noun (beer stand), considered in
Belgium as obsolete. In general, it should be mentioned that the number of borrowings from
Spanish in Belgian French is restricted and leur importance is overestimated.

The influence of German on Belgian French is limited enough. We can give such examples
as frwbel (nursery), ring (ring road), maitrank (a drink from white wine with cognac and flow-
ers of rockweed). On the other hand there exist to Flemish borrowings in Belgium. These are
the fact that the population of Belgium is partly bilingual and there are tight connections be-
tween French speaking Belgians and Flemish speaking ones. Among Flemish borrowings we
should distinguish the ones that are close to Flemish by their form and used only in Brussels and
other ones, used on all the territory of Belgium. In the first groupe we can give the next exam-
ples: bastring (kippered herring), brol (disorder), broubeler (murmur), kapstok (coat-hanger),
kakebak (pancake), krotje (a girlfriend), platekees (farmer cheese), snul (fool) , sukkeleer (poor
fellow), zwanze (a kind of humour in Brussels), en stamelings (in hugger-mugger), avoir des
ruses avec quelqu ’un (faire des ruses a quelqu "un) (to be in a mess), faire de son nez (make it
hot for sms), ne pas savoir de chemin avec quelqu’un (to be at odds), tirer son plan (turn the cor-
ner). The following words belong to the second group : bourgmestre (mayor)», couque (a
cookie), crolle (chip), dringuelle (a tip, pocket money), cour (WC) and ecole gardienne (nurs-
ery).

Belgian French is also under the influence of English. As a matter of fact, French of France
is not so subject to English borrowings as Belgian French, as it is a monolingual country. As a
multilingual country Belgium doesn’t resist to the influence of English, sometimes English is
used here as a bridge between the Flemish and French speaking Belgians. There exist an im-
portant difference between France and Belgium in the frequency of use of English borrowings.
To speak about football players the French use the words gardien, arriere, milieu and not keeper,
back, half; at the same time they are usually used in Belgian French. There are differences even
in pronunciation of English borrowings. The Belgians pronounce [aj] at the beginning of the
word iceberg, at the same time in France pronunciation [aj] and [i] is adopted. The word stew-
ard is pronouced in Belgium in the same way as in English but the French pronounce it in gen-
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eral [stiwaRt]. There exist similar differences in military terminology, especially in aviation
navy. Belgian navy uses the word midship, and at the same time the French prefer to use nouns
aspirant and enseigne. In Belgian aviation, on they often use the word wing but the French pre-
fer escadre. In Belgium the use of English elements is a lot less restricted than in France by ad-
ministrative measures. That is why it is possible to met in Belgian shops such Anglicisms as
after-shave (apres — rasage in the French of France) or body-milk (lait de beaute in the French
of France). Belgian travel agencies offer minitrip (a short organized trip). Among other Angli-
cisms, that are usually used in Belgium, can be mentioned the next ones: home (usual address),
full time (part time) (mi-temps), caddie (a trolley), panty (tights).

Conclusion. A language is a set of dialectal and sociological variants, that are connected
between each other linguistically and dominated by a set of standard elements, recognized as pre-
scripted ones. But one shouldn’t forget about the existence of universal French, that includes géo-
graphical normsof France, Belgium, Canada, Switzerland, Africa etc. Thus, studies of French,
that take into consideration the existence of multitude of norms play an important role in di-
dactics and perception of cultural and linguistic diversity of French.
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BEJBI'TUCHKNM BAPIAHT ®PAHITY3bKOI MOBH SIK OB’€EKT IUJAKTUKA

Ouniiinnk 1. B.

Kannupaar ¢inonorivHnx Hayk, JOIEHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB €KOHOMIYHOTO (akynbTeTy KuiBchkoro Hario-
HaJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca LlleBuenka.

AHOTaNiA. Y cmammi posensioaromubcs ochosHi 8iominHOCmi benveiticbko2o eapianmy gpan-
YY3bKOi MOBU 8I0 HOPMAMUBHOI hpanyy3bKoi, wjo Heto posmosnaioms y Ppanyii, Ha pieHi 6oka-
oynapy. Ilpedcmasneni 0CHOBHI C1080MBOPUI MOOEN, 3aN03UUEHHSL 3 PISHUX MO8, A MAKOH#C 0esKi
apxaizmu, wjo Oinvbuie He iCHYIomb y Hopmamueniu gpanyyvkiu. Haeedeno npuxiaou ymeo-
PEHHS HOBUX CJliG 3 OONOMO2010 aghikcayii, YMeopeHHs CKIAOHUX Cli6, A MAKOHC CEMAHMUYHA
oepusayis. Y benveilicoKill )panyy3oKiil poO3noscroONceHUM € agikcanvhe c1080YmeopeHHs,
NPUHOMY 3a O0NOMO2010 CYQIKCi8, wo surkopucmogyiomocay Opanyii. Ane y ppanyysvkii Ppan-
Yii' ne icnye HO80YymM8opeHb, NoJibHUX 00 suwyeszaoanux. Hasedeno cnosomeopui mooeni, npu-
mamanui PramanocwbKit MO, 30Kpema OIMIHYMUBHI eleMeHmU, 3a PaXYHOK AKUX GUHUKAIOMb
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Ho8i nekcuuni enemenmu. Iliokpecnioemucs, wo easxciuge micye ceped HOBOYMBOPEHb 3ali-
maromuv cemanmuuni Benvorcuyuzmu, moomo mi c106a, sAKi Maroms 00HAKOGE 38YUAHHA Y 080X 6d-
pianmax ¢panyy3vroi, ane € pisnumu 3a sHaveHHAM. Pozenanymo apxaizmu, wo 30ebinouio2o
BIOHOCAMbCA 00 Chepu 1opUcnpyoenyii, ma 0esaKoi Mipor 3 3a2albHO8HCUBAHOI Mo6u. [lose-
0eHo, Wo 3ano3udeHts y 0enbilicoKili hpaHyy3vKil 00YMOo61eHi 2e02paApiuHUM NOIONHCEHHAM
ma aominicmpamuenum ycmpoem benveii, a makooic mum gpaxmom, wjo doszuti yac benveis sna-
xoounacs nio ynpasninuam Icnanii' i Aécmpii. benveis € naopininegicmuunoro Kpainoro, came
MOoMYy 80HA 3HAXOOUMBCSL NIO OLILUUM GNIUBOM 3ANO3UYEHDb 3 AHNINUCHKOL, HIJDC MOHONIH2EI-
cmuuna Ppanyis. AueniicCbka 4acmo eUcmynae c80EPIOHUM MOCOM, Wo 00 €OHYE hpanyy3b-
KoMo8He i hnamanocbkomosne Hacenents Kkpainu. Iliokpecioemubcs, wo HaguanHs Qpanyy3vKoi
MOBU NOBUHHO NPOXOOUMU 8 KOHMEKCMI NIIOPIHOPMANI3MY, KOIU PeLiOHANbHI 8IOMIHHOCMI De-
Pymuvcs 00 y8azu K eleMeHmu «HCUoi» Ppanyy3okoi Mosu.

Kurouosi ciioBa: ninegicmuuna nopma, 60kabynap, cio8omsip, 3an03udeHts, apxaizmu, ou-
O0aKmuKa.
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BEJBI'NVCKUM BAPUAHT ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKA
KAK OBBEKT JUJAKTUKHA

Oumniinbik U. B.

KaH[[I/I)IaT (bHJ'IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(be,upm HNHOCTPAHHBIX A3BIKOB SKOHOMHUYECKOI'O q)aKyJ'ILTeTa KI/ICB-
CKOI'0 HallMOHAJIBHOT'O YHUBEPCUTCTA UMCHU Tapaca U_ICB‘-ICHKO.

AHHOTANUSA. B cmamve paccmampugaromesi 0CHO8Hble OMAUYUS OelIbeULICKO20 8apUAHmMa
@Pparyy3cKo2o A3bIKA OM HOPMAMUBHO20 PPAHYY3CKO20 80 PpaHyuu HA YpOsHe 80KAOYIAPA.
IIpeocmasnenvl 0CHOBHbBLE C108000pA308aMeENbHBLE MOOENU, 3AUMCIBOBAHHbIE U3 PA3HBIX A3bl-
K08, A MakKdice HeKOMopbvle apxau3mvl, Komopuvle 601buLe He CYuWecmayom 60 QpaHyy3cKom
@panyuu. IlpusedeHvl npumepsvl 06pPA308aHUS HOBBIX CII08 C NOMOWbIO agdurcayuu, obpazo-
BAHUSL CIONCHBIX CI08, A MAKJICce ceManmuyeckoll depusayuu. B benveutickom sapuanme ppam-
YY3CKO20 pPACNPOCMPAHEHHbIM A6emcs apQuKcatvbHoe C108000pazosanue, npuidem ¢
nomowwo cypgurcos, komopwvie ucnonvsyromes 6o Ppanyuu. C motl 1uws pazHuyet, 4mo 80
@panyyzckom @panyuu He cyujecmayem HOB00OPA308aHUL, NOOOOHBIX BbILUEYNOMIAHYMbIM.
Ilpusedenvl cnosoobpasosamenvivie mooenu, npucyuwue OramanocKkomy a3viKy, 8 4aCMHOCMU
OUMUHYMUBHDbLE DTIeMEHMbL, 3d CYen KOMOPbIX 803HUKAIOM HOBble eKcudecKue dnemenmsl. 1100-
YyepKUBAemcsl, Ymo 8aiCHoe Mecmo cpedu H0800OPA3068aHUL 3aHUMalom cemanmuyeckue benb-
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AHCUYUMDBL, MO eCMb me C108d, KOmopbvle UMerom 00UHAKOBOe 38YUaHue 8 08YX 8APUAHMAX
@paHyy3cKoeo A3bIKA, HO AGIAIOMCI PASHLIMU NO 3HAYeHUulo. Paccmompenvl apxausmobl, Komo-
pble bonbuerl Yacmvio OMHOCAMC K chepe Ipucnpyoenyul, U, 8 HeKomopoll cmenetu, oouje-
ynompebumenvHmy A3bIKY. JoKazano, umo 3aumMcmeo8anus 6 0enbeUlickol QpaHyy3cKom
00yCn061eHbl 2e02papunecKum NoI0HCeHUeM U AOMUHUCMPAMUBHLIM YKiadom berveuu, a
maxaice mem (hakmom, umo ooneoe epems benveus naxoounaco noo ynpaenenuem Ucnanuu u Ag-
cmpuu. benveus saenisaemcs RIOPUIUHSBUCIUYECKOU CIPAHOLL, UMEHHO NOIMOMY OHA HAXOOUMCS
100 OONLUUM GIUAHUEM 3AUMCIMEOBAHUN U3 AHSIUNCKO20 A3bIKA, YeM MOHOIUHEUCINUYECKASA
Dpanyus. AHeIULCKULL 361K YACMO 8bICMYNAen C80e00PA3HbIM MOCHOM, KOMOpblll 06bedu-
HAem (paHyy3cKoazbluHOe U PIaManOCKOA3bIYHOe HaceleHue cmpanbl. [loouepkusaemcs, umo
usyueHue Gpanyy3cKoeo sa3vlka O0NHCHO NPOXOOUMb 8 KOHMeKCme NIIOPUHOPMAIUIMA, KO20d
PecUOHAIbHbIe OMAUYUS NPUHUMAIOMCSL 80 GHUMAHUE KAK JTIeMEHMbl «HCUBO20» PPAHYY3CKO2O
S3bIKA.

KuroueBsble cioBa: runesucmuieckas Hopma, 60Kkadyap, cio8000pa3o8anue, 3aumMcmeosa-
HUe, apxauzmvl, OUOAKMUKA.
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YIK 378.016:811.111

POJIb MOTUBAILII Y ®OPMYBAHHI AHIVIOMOBHOI1
NTUCKYPCUBHOI KOMIETEHTHOCTI

Boiitanik 1. B.

Bukinanau kadenpu iHo3eMHIX MOB [HCTUTYTY MI>XHApOJHHX BiTHOCHH KHIBCHKOTO HAIllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBueHka.

AHoOTaNiA. ¥ cmammi po3enioacmvcs 3Ha4eHHs: MOMuUBayii 00 HaABYAHHA AK YMOBU Gop-
MYBAHHS AH2TIOMOBHOI OUCKYPCUBHOI KoMnemeHnmuocmi. Y naw uac, konu Ykpaina cmoime Ha
waxy 0o €eponeticokoi inmezpayii, 0cOOIUB020 3HAYEHHA 05 (haxieyis y PI3HUX 2aNY35AX HAYKU
ma mexuiku Habye8ae 80100IHH: IHO3eMHOI0 MOBO. Inmezpayia ocobucmocmi y c8imosuii npo-
yec nepedbauac 80100iHHA THULOMOBHOIO KOMYHIKAMUBHOIO KOMNEMEeHMHICIO, 8420MUM KOM-
NOHEHMOM AKOI € OUCKYpcueHa komnemenmuicmo. 11i0 OUCKypCcueHoo KOMnemeHmuicmo mu
PO3VMIEMO CYKYNHICMb 3HAHb, YMiHb, HABUKIE, A MAKOXNC CROCODI8 OIANIbHOCMI, NO8 A3AHUX 3 NO-
0Y006010 1 cumyamueHum po3yMiHHAM OUCKYPCI8 AK 00 €kmie peanbHoi OilicHocmi 8 npoyeci
30iticHenHs npogecitinoi disnbHocmi. Bona € diaecHocmuunum iHCmpymMenmom pieHs pO3GUMKY
MOBHOI 0ocobucmocmi, it MOMUBAYIIHO-NPAZMAMUYHO20 KOMNOHeHmMY. A ye, y c01o uepzy, 6u-
KIUKAE HeOOXIOHICMb NOWYK epeKmueHoi Momueayii cnyoenmie 00 8U84UeHHs IHO3EMHOI MOGU.

Momusayis eusHauacmvcs cucmema MOMuUBie, abo CMUMYIi8, AKA CHOHYKAE NIOOUHY 00
KoHKpemHux ghopm Odisanonocmi abo nosedinku. OcHogHuMU Kpumepiamu ii hopmysanns 86a-
JHCArOMb HASABHICMb NI3HABANLHUX MOMUBIE [ YLllel, HAABHICIb NO3ZUMUBHUX eMOYIU, SAKI GUKIU-
Kae npoyec HAGUAHHA, YMIHHA | OANCAHHA 8YUMUCA, BMIHHA | MONCIUBOCMI 3ACMOCO8Y8aAMU
3000ymi 3nanHa Ha npakmuyi. Po3pisnaiome 306HiwHI0 ma 6HympiwHio momusayii. Buympi-
WIHAL 3A71eHCUMb 810 6HYMPIUHBO20 cepedosunla (6UKIA0ay, HaA8UAaIbHA 2PYNA, OMOYeHHs). 306-
HIWHA MOMUBAYis 00yMoeieHa 3Hauywicmio ingpopmayii npo Kpainy, Moea axkoi 8U84Acmuvcs, it
KYIbmypy ma icmopiro, YC8i0OMIEHHAM 8aHCIUBOCMI MO8U 0.1 peanizayii nomped. Cnio 3a-
3HauUmMu, Wo ceped OOCHIOHUKIB ICHYIOMb PO30INCHOCI 8 NO2NAAX U000 NPIOPUMEMHOCTI
TMUX YU MUX 6U0i6 MOMUSI8 0isl YCRIWHOCMI HA8UaNbHOI OisnbHocmi. Hailbinbw adeksamuumu
HABYANbHIU OiAIbHOCMI OKpeMi 00CIIOHUKU 868AHCAIOMb NIZHABANLHI MOMUSU (WUUPOKI Ni3HA-
8aNIbHI, HABUANILHO-NI3HABANbHI, MOMUBU CAMOOCEIMU). Y npoyeci popmyeanHs aneiomoeHoi
OUCKYPCUBHOT KOMNEMEHMHOCIMI BUKAAOAYY 8ANHCIUBO 3HAMU NOMPEOU, AKUMU KePYIOMbCA ChTY-
oenmu, 6iH NOGUHEH NOCMIUHO NIOMPUMYBAMU MOMUBAYIIO HABYAHHS HA BUCOKOMY DIGHI.

KurouoBi ciioBa: duckypcusna komnemenmHicms, MOMUBAYis, 306HIUHI MOMUBAYIS, BHYM -
PIWHA MOMUBAYIAL.

IMocTanoBka npodaemu. CorianbHO-eKOHOMIYHI TpaHCcopMallii, mepexiJ A0 1HHOBaIii-
HOT MOZIeJIi PO3BUTKY 1 BXO/DKEHHSI YKpaiHM /10 €BPONEHCHKOrO OCBITHBROTO MPOCTOPY 3YMOB-
JIOIOTh 3pOCTAaHHS HEOOXITHOCTI MiJIBUILIEHHS SIKOCTI MPOo¢eciiHOl MIATOTOBKM CIELIaICTIB.
OcHoBHa MeTa npodeciiiHoi OCBITH MOJIArae y MiAroTOBIN KBai(hiKOBAHOTO CIelianicTa sKi
MO O JiSITH B IHTENEKTyalbHIH, CyCHUIbHO-NOIITUYHIN, KOMYHIKaIiiHii, iHpopMaliiiHiii Ta
1HIINX cepax TiSIBHOCTI. Y 3B A3KY 3 IIUM OJHI€IO0 3 1[Il MiABUIIEHHS NPpodeciiHOro piBHS
CHELIAJICTIB CTAE 3HAHHS 1HO3eMHOI MOBH SIK IHCTPYMEHTY IPOQeCiiiHOro CrijiKyBaHHS.

BuknananHs iHO3€MHUX MOB YiTKO Opi€HTOBAaHE Ha (POPMYBAHHS Y CTY/IEHTIB IHIIOMOBHUX
KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH fIKi Jal0Th IM MOXKJIMBICTh BUKOHYBATH IEBHI 3aBIAaHHS Yy
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MEBHUX yMOBaX, Cleln(IYHOMY OTOYECHHI Ta B OKpeMii cepi AisIIbHOCTI 1, 3aBASIKH peai3a-
111 KOMYHIKaTUBHUX MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH, 1ocsraTu 6askaHoro pesynsrary [1].

KomyHikaTBHa KOMIIETEHTHICTb 11€ CKJIaJIHE HAyKOBE SIKe Ma€ 0araTOKOMIIOHEHTHHH CKJIaj
1 BU3HAYAETHCS K 3HAHHS, 110 3a0e3medye iHANBIA0B1 JOCITHEHHS yCMiXy B KOMYHIKallii B ce-
penoBHILI IHOMOBHOI KyJIbTypu. OJHI€I0 3 HAHOUIBII 3HAYYIIMX Ta KOMYHIKATUBHO PEJICBAHT-
HUX € TUCKYPCHUBHA KOMIIETEHTHICTb, SIKa Iepedayae BUCOKUI piBeHb C(hOPMOBAHOCTI HABHUOK
Ta yMiHb OpraHi3allii MOBJIEHHs, HOT0 JIOT1YHOI Ta NOCIiA0BHOI HOOYI0BU 3 METOIO BUPILICHHS
MIEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS Ta JOCSITHEHHsS KOMYHIKaTUBHOI MeTH. OKpiM BHCOKOTO
PiBHS KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, IUCKYPCUBHA KOMIIETEHTHICTh MPEJCTABIISE COO0I0 CYKYIHICTh
3HaHb NP0 EKCTPANIHIBICTUYHI (DaKTOPH, sIKI BIUIMBAIOTH Ha XiJ Ta pe3yibTaT CIIJIKYBaHHS,
TaKUX SK: METa BUCJIOBIIOBAHHS 000X MapTHEPIB 3 KOMYHIKAIIi1, ICUXOJIOTIYHUNA CTAaH TOTO, XTO
TOBOPHUTH 1 TOTO, XTO CIyXa€, BIIHOIIEHHS 0 TEMU PO3MOBU TOTO, XTO TOBOPUTH 1 TOTO, XTO
ciyxae [2]. JluckypcuBHa KOMIIETEHTHICTh BKJIFOYA€ BOJIOJIHHS MPUIOMaMy Oprasizaiii TeKc-
TOBO1 1H(OpMaIlii, 3ac00aMU CHIIKYBaHHS 1 )KaHPOBO-CTPYKTYPHUMHM €JI€MEHTaMH MOBH, € Ii-
arHOCTUYHUM IHCTPYMEHTOM piBHS PO3BUTKY MOBHOI 0COOMCTOCTI, ii MOTHUBAIIIHO-TTparMaTuy-
HOTO KOMIIOHEHTY. Ii 0cOONMBe 3HaUYEHHs B PO3BUTKY MOBHOT 0COOMCTOCTI 3yMOBJICHE MOTIISI0M
Ha JIUCKYPC SIK Ha peaji3allilo B MOBI 0COOOBHX 3HaU€Hb, 110 BITOOPaXaroTh OCOOUCTICHY I10-
TpeOy caMOBUpaXKEHHS 1 3a0e3MeuyroTh He0OX1IHy MOTHUBAIIIIO CIIUIKYBaHHs. ToMy edekTuBHA
oprasizallisi HelaroriyHoro MpoLecy HeMOoXJIuBa 0e3 ypaxyBaHHS CIIOHYKaJIbHUX IMPUYMH, SIKI
BU3HAUYAIOTh ASUIBHICTD CTYAEHTA, TOOTO, aHaJi3 Ta MOJEPHI3allisl METOAUKHA HABYAJILHOTO IPO-
1ecy norpedye AOCIIKEHHs TPOOIeMH MOTHBALT IK YMOBU (DOpPMYyBaHHSI aHIJIOMOBHOI JTUC-
KypCUBHOI KOMIETEHTHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb Ta myoJikaniii. TpaauiiiiHo ycmimHIiCTh B y40OBiN Aisib-
HOCTI IEpII 32 BCE MOB’A3YETHCS 3 PIBHEM 1HTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY ocobucrocti. [Ipote 3a-
JUIIAETHCS BIAKPUTHM IHUTAaHHSA POJI MOTHBAIil, sIKA € MEXaHI3MOM 3aIlyCKy OyJb-sKOi
JISUTBHOCTI, YM TO Tpalls, CIIJIKYBAaHHS YM Mi3HAHHS. [HaKIIe KaKyyd, MOTHBALlis — 1€ «yTOY-
HeHa 1otpebay, IpoTe NpeAMETH MOTpedr MOXYTh OyTH pi3HUMH [3].

[TuTanHs MOTHBaLlli HABYAHHS BUBYAIOTHCS 1 OOTOBOPIOIOTHCS Y HAyKOBUX KoJiax y cdepi
OCBITH SIK y BITUM3HSAHIN HayIll, Tak 1 32 KOpAoHOM. [IpoBiaHI JOCTIIKEHHS 3 ILOTO HANPSIMKY
omyOuikoBani aBropamu: A. O. Pean, A. H. Jleontses, A. K. Mapkosa, M. II. SIko6con, P. C.
lapauep Ta iHmm.

He3Baxaroun Ha 3pOCTaHHs IHTepeCy BUCHHUX JI0 MPOOJIEeM MOTHBALlIi CTY/IEHTIB 10 Mi3Ha-
BaJIbHOI AISJILHOCTI B MIPOLIECI HABYAHHS Y BUIMX HaBYAJIBHUX 3aKJIafax NpoOieMu 3HauYeHHS
MoTHBaLii AJi1 GOPMYBaHHS AUCKYPCHUBHOI KOMIETEHTHOCTI 3aIMIIAETHCS 1103 YBArok Jo-
ciigHukiB. OTXKe, MeTa CTaTTi MOJIArae y BUABICHHI POl MOTUBALl HAa (GOpPMYBaHHS aHIJIO-
MOBHOI IUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

OCHOBHI pe3y/JbTaTH J0CTiZKeHHS. AHAJI3 ICUXOJIOTO-TIeJaroriyHoi JiTepaTrypH Mmoka-
3aB, 1[0 3HAYHE IOJIMIIEHHS 3HaHb HEMOXKIINBE 0e3 BiamoBigHoi MotuBarii. Came MOTHBAIlIS
BIUIMBAE HA PIBEHb MI3HABAIBHOI aKTUBHOCT] YYaCHUKIB HABYAJILHOTO MPOLIECY, 3aL[1KABIEHICTh
CTYJICHTIB y CAMOOCBITI, IPAarHEHHS /10 MOCTIHHOrO CaMOB/IOCKOHAJICHHS, IHTEPEC y pe3ynbTa-
Tax BJIACHOI pOOOTH. A TaKOXK Ha iX Oa)kaHHS 3alHSATUCS CAMOOCBITOIO 3 METOIO OUIBII MIBHU/I-
KOTO Ta IPYHTOBHOT'O OBOJIOZIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

MoTuB — 1€ CIIOHYKaHHS JI0 TisJIbHOCTI, OB’ s3aHi 13 33/I0BOJICHHSM MOTpedu cy0’eKTa.
MOTHB — 11€ TaKOXK IIPUYMHA, 110 € MIAIPYHTAM Ul OOpaHHs NEBHUX 1 1 BUNHKIB, CyKYITHICTb
30BHIIIHIX 1 BHYTPILIHIX YMOB, 1[0 aKTUBI3YIOTh Cy0’€KTa. Y KOHTEKCTI (OpMyBaHHS MOTUBIB
y IpoIleci HaBYaHHs CTYJCHTIB HEOMIHHO BUHUKAE IMUTAHHS MPO Te, sIKi cCaMe MOTUBHU CIIij
¢dopmyBaru. Lle He MPOCTO MUTAHHSA MOUIYKY Ta B1IOOPY TOTO YH 1HILIOTO OKPEMO B3SITOTO MO-
THUBY 3 METOIO OT0 (hOPMYBaHHSI, @ BU3HAUYEHHSI ONITUMAJIbHOI CTPYKTYpPH MOTHUBALIIIHOT chepu
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crynenta [9]. TepmiH «MOTHBALIA» € MIUPIIUM MOHATTAM, aHDK «MOTHB». CyTHICTh IOHSTTS
«MOTHBaLlisD BioOpaxae ii 3aJIeKHICTb BiJI TOTPEO, OCKIIBKH € PYLIIHHOIO CUIIOKO JIFOJICHKOT 110-
BEIIHKH 1 TOYaTKOM IIPOLIECY 3aCBOEHHS, SIKUM 3aBX/IU MOB’SI3aHUM 3 MOTPEOOIO SIK OTHIEIO 3
YMOB PO3BUTKY ocoOucTocTi. B cBo0 uepry morpedu — 1e HeoOXiJHICTh AJIS JIIOIUHHU TaKuX
YMOB, 110 3a0e3MeuyroTh i1 icHyBaHHs 1 camo3abe3neuenns [10]. A. K. MapkoBa miakpecitoe,
1110 «HaBYaJIbHA MOTHUBALLIS CKJIAIA€ThCS 3 HU3KH CIIOHYKaHb (OTPeOH 1 CMUCI HABYaHHS, HOTO
MOTUBH, II1J1i, €MOIIii, IHTepecH), Kl MOCTIIHO 3MiHIOIOTHCS 1 BCTYNAIOTh Y HOBI1 3B’ SI3KU OJJUH
3 ogHUM. ToMy CTaHOBJIEHHS! MOTUBALlI{ — HE IPOCTE 3pOCTAaHHS TO3UTHUBHOTO a00 MOCIa0IeHHS
HEraTMBHOT'O CTABJICHHS /10 HAaBUAHHS, a YCKJIaJHEHHs CTPYKTypu MOTHBALiiiHOI cdepH, cro-
HYKaHb, IK1 BXOJATh 70 Hel, 0siBa HOBUX, OUTBII 3pUTUX, IHKOJIU CYTIEPEUSIMBHUX BITHOIIEHb MK
HuUMI» [6, c. 14]. Anani3 MoTHBaLii y npoueci ¢opMyBaHHs aHITIOMOBHOI TUCKYPCHUBHOT KOM-
MEeTEHTHOCTI BUMArae He JIMIIEe BU3HAYCHHs JOMIHYIOUOrO MOTHBY, ajie i BpaxyBaHHs BCiel
CTPYKTypHU MOTHBaLiiHOi cepu crynenTa. [Ipu npoMy ciig BpaxoByBaTH i€papXiyHICT5 ii Oy-
JIOBH.

HayxoB11i po3aiIsil0Th MOTHBH CTY/ICHTIB /IO HABYAHHS 3a: 3MICTOM; JDKEPEIOM BUHUKHEHHS;
BUJIAMHU JIISUTBHOCTI; 4YacOM MPOSIBY; CTYIIEHEM YCTaHOBKH; HACTYMHOIO nosesinkoro. Crix 3a-
3HAUUTH, 10 HA CbOTO/IHI MOTUBH HAaBUYAaHHS 00’ €HYIOTh B YOTHPH IPYIIH:

* mpodeciiiHi (HarpukiIaa, 6akaHHS CTaTH BUCOKOKIACHUM CIICLIalliCTOM);

* I3HAaBaJbHI,

* couianpHOI i1eHTH(]iKaLii (HanpuKiIaa, OTPUMATH COLlialbHE CXBaJCHHs 3 OOKY OJIHO-
KypCHHKIB);

* yTUJITapHi (OaepXkKaTu CTUIICHIIIO).

3a IHTEHCHBHICTIO BIUIUBY Ha YCIIIIIHICTh HAaBUYAHHS CTYACHTIB Ha MEPLIOMY MiCL 3HAaXO-
ISThes podeciiiii MOTHUBH, OTIM — Ii3HABAJIbHI, yTHIITAPHI 1 HA OCTAHHBOMY MICIIi — MOTHBH
comianbHO1 11eHTu(iKaIii.

I1. M. SIko6coH BU3HAYa€ TpU TUMM MOTUBALII] HaB4aHHs. [lo-niepie, Ha Oro nepekoHaHHs,
ICHy€ MOTHBAIlis, IKa MOXe OyTH Ha3BaHa «HETaTUBHOIOY, IT1/1 KOO BiH PO3YMi€ CIIOHYKY CTY-
JIeHTa, CIIPUYMHEHY YCB1IOMJICHHSM IIEBHUX HE3PYUHOCTEH 1 HEPUEMHOCTEMH, SIKI MOXKYTh BU-
HUKHYTH, SIKIIO BiH He Oyae HaB4aTHCcA (JOpikaHHA 3 00Ky OaTbKiB, BUKJIAJa4diB Ta OAHOKYpC-
HukiB). [To-npyre, mo3utuBHa MoTuBalis. Llst MoTuBalis Buctynae y 18ox gopmax. B onnomy
BUIIAQ/IKy BOHA BU3HAYAETHCSI BATOMUMH I 0COOMCTOCTI COLIaJIbHUMU IPAarHEHHSIMH, Y 3B’ SI3KY
3 YUM HaBYAHHS PO3MNIAJAETHCSA SIK LUIAX JI0 3A1MCHEHHs CBOTO MPU3HAYEHHS y KUTTI. Tpets
(opma MOTHBAIIIT BU3HAYAETHCS BY3bKOOCOOUCTUMH MOTHBAMH CTY/AEHTA: CXBAJICHHS JIIOEH 3
HOro OTOYEHHS, IUIAX 10 BJIACHOTO Ojaronoiayyvus, Tomo [7].

MoTuBaLi0 MOJUIAIOTH TAKOXK HAa: BHYTPILIHIO (CycliJIbHA 3HAYYIICTh HABYaHHS, Ipode-
CiliHI MOTHBH, IO Big0oOpa)karOTh 3HAUYCHHSI HABYAJIBHOI AISUTBHOCTI JJIsl OBOJIOJMIHHS Maki-
6yTHBOIO Tpodeciero, Mi3HABAILHI, OB A3aHi 3 TOTPE6OI0 B HOBUX 3HAHHAX). Ii MifABHIOM €
MOTHBALlISl YCIIIIHOCTI. | 30BHIILIHIO, SIKa OPIEHTYETbCA Ha LIHHOCTI, 110 JeXaTh 03a Ha-
BYAJILHOIO JISUTbHICTIO. 30BHIIIHS MOTHBALlIA ICHY€E Y ABOX PI3HOBUIAX: K IIMPOKA COIliaIbHA
1 By3bKOOCOOHUCTICHA MOTHBAILis [6].

Jlst cTyieHTiB MailOyTHIX €eKOHOMICTIB-M1>KHAPOJAHUKIB Jy>K€ BaXJIMBOIO € BHYTPIIIHS MO-
THUBALlis, sIKa repedadae 3a1HCHEHHS «caMoCcy0’eKTHBHOTO BIUIMBY» a00 camo MoTHBait. Lle
3aJICKUTh BiJl TAKUX BOJIBOBUX SIKOCTEl 0COOMCTOCTI SIK HANIOJIEIVIMBICTh, CTAPAHHICTh, CyMJIiH-
HICTh, BMIHHSI IPUKJIQIaTH 3yCUILISA, IOJIATH Meperkou. JJouibHO BIIMITUTH, 110 BHYTPILIHS
MOTUBALLiSl TOAUISAETHCS HAa TPU TUIIU: KOMYHIKaTUBHY, JTIHTBOIIOKa3HY; IHCTPYMEHTAJIBHY:

* KOMYHIKaTMBHMH PI13HOBHUJ BHYTPILIHbOI MOTHBALll IPUHHATO BBAXKATH 32 OCHOBHUI
(OTpuMaHHs HOBUX 3HaHb, SIKI O JI03BOJIMIIM BECTH BUIBHY, 3MICTOBHY Ta €(DEKTUBHY KOMYHi-
KaIlil0 3 IPeACTaBHUKAMH 1HIINX KYJIBTYD);
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* JIHIBOMI3HABAJIbHA, KA MOJATa€E B MO3UTUBHOMY CTaBJICHHI CTY/IEHTIB 10 CaMOi MOBH,
710 BUBUEHHSI OCHOBHUX SIKOCTEH MOBHHX 3HaKiB. MOXJINBI 1Ba IIISAXU 11 pOpMyBaHHs: oroce-
penKoBaHM, TOOTO Yepe3 KOMYHIKAaTUBHY MOTHBALIIO, 1 Oe3M0CcepeHii, MIIIXOM CTUMYJIIO-
BaHH:I MMOIIYKOBOI JisNIBHOCTI CTYJICHTIB Y MOBHOMY Marepiali;

* IHCTpYMEHTaJbHa MOTHBALlisg, TOOTO MOTHBAIlis, SIKa BUIUIMBAE 3 MIO3UTUBHOTO CTaB-
JICHHS CTYIEHTIB J0 MIEBHUX BUIB podotu [11].

VY koHTeKCTI (popMyBaHHS aHIIIOMOBHOI JUCKYPCHUBHOI KOMIETEHTHOCTI CJIiJl 3a3HAYUTH,
1110 30BHIIIHS MOTHUBAIlisl BUKOHY€E CTPATEriuHy poJib, @ BHYTPILIHS — TAKTUUHY (PO3BUBAE IPO-
1I€C OBOJIOIHHSA HOBUMHU HABUYKAMH).

MoTuBH, 1110 CIOHYKAIOTh /10 YYIHHS Y KO)KHOTO CTYJICHTa ITO€AHYIOTHCS [T0-PI3HOMY Ta 3Ha-
XOIAThCS y TMHaMIYHOMY 3B’ s13Ky. Hanpukias, npu BUBUEHHI aHINIIHCHKOI MOBU B OJIHOTO CTY-
JIeHTa SIK MIPEeMET MOTpedU BUCTYIMA€ 3HAHHSA NMPOo(eciiHOl IGKCUKH, 1HIIIOMOBHI 3HaHHS, a B
1HIIIOTO — BUCOKUIM PEUTHHT 3 JUCLUIUIIHU, CTUIICH/IA. Y MepIIOMYy BUMAIKy MOTHB — BHYTpI-
IIHI}, y IPyroMy K MO BiIHOLIEHHIO J10 0COOM — BHYTPILIHIH, a O BITHOLIEHHIO JI0 TisSIbHO-
CTi — 30BHIIIHIN. CiiJ1 BII3HAYNTH, 1110 MOTHUBALIIS HE BUYEPITYETHCS CIIOHYKAHHSAM O0COOMCTOCTI
710 TIi3HABaNbHOI JisSUTbHOCTI, a BKItodae, Ha qyMKy I1. L. ITignacuctoro i O. b. Tumenko, coi-
ATbHO-TICHXOJIOT14HI, COI[iaTbHO-eKOHOMIYH1, MOpaJIbHO-€THYHI Ta 1HIII 3B’ S3KHU Ta BIIHOCHHHU.
Buknanauy BaykJIMBO 3HaTH MOTPEOH, IKUMU KEPYIOTHCS CTYAEHTH, BiH IIOBUHEH MTOCTIHHO MiIT-
pUMYBaTH MOTHUBALIII0 HABYAHHS Ha BUCOKOMY piBHi [12, c. 161-162].

Ha nymky H. JI. 'anecekoBoi 1 H. 1. 'e3, MOBHa 0cOoOGHCTICTh CTaHOBUTH COOOKO Oararolia-
poBuii Habip MOBHUX 310HOCTEH, HABUUOK, YMiHb J0 3[1lICHEHHS MOBJICHHEBUX BUMHKIB Pi3-
HOTO CTYIIEHSI CKJIaJHOCTI, BUMHKIB, SKi BUSBIIAIOTH Ta XapaKTepU3yIOTh MOTHBH 1 LM, 110
BU3HAYaAIOTh PO3BUTOK OCOOUCTOCTI, i MOBEMIHKY, a TAKOX YIPABJIAIOTh ii BMIHHAMHU CTBOPIO-
BaTHU TEKCTH Pi3HOI CKJIQAHOCTI 1, BPELITI-PELIT, y MiICYMKY BU3HAYalOTh 1€PApXit0 PO3YMIiHb 1
3HA4yIOCTI B MOBI. 3BIJICH BUIUIMBAE, 1110 MIPOLEC HABYAHHS 1HO3E€MHil MOB1 IOBUHEH CTBO-
pIOBaTH YMOBH, 5IKi 320€31€UYIOTh CTYACHTY MOXIIUBICTh:

*  BUJIBHO BUSBIISAITH BCl PO3YyMOBI omepartii Ta Jii;

*  BUKOPHCTOBYBATH MOBHI 3aCO0M Ul peajtizamii 0cOOUCTHX MOTpeo;

*  JIOJIaTH TaK 3BaHi MOBHI 0ap’€pH 1 HEpPeIIKO/IH.

KpiM 116010, TOCHITHUKH HAMOJATAI0Th HA TOMY, III0 HABYAHHS 1HO3EMHIi MOBi MIOBUHHO
CTUMYJIFOBaTU BUCOKY OCOOMCTICHY MOTHUBAIIIIO CTYJCHTIB Yy CIIIJIKYBaHHI I[i€f0 MOBOIO Ta Yy ii
BUBYEHHI. BijlbHE BUKOpHUCTaHHS MOBHHUX 3aC001B HE € MMOBHUM 3aCBO€HHSM IMX 3aco0iB. He
KIUIBKICTh OCTaHHIX, a 1X SKICTh TO3BOJISIOTH JIIOIMHI YCIIIIHO 3/A1MCHIOBATH CIIIKYBaHHS [ 13,
c. 151].

BucHoBku. 31 BCbOTO BUIIE 3raJaHOI0 MU MOXKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, 110 KOHTEKCTI (op-
MYBaHHsI aHIJIOMOBHOI JJUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MOTHBALLISI € CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM
npodeciitHOl MATOTOBKY SIK IIEBHOTO BUY AISIIBHOCTI. Y TCUXOJIOTO-TIeJaroriyHii J1itepaTypi
ICHYy€E yMKa Ipo Te, 110 SKICTh BUKOHAHHS JIISUIBHOCTI Ta 11 pe3ysbTar 3alexarhb, epeaycim, Bil
MOHYKaHHA 1 MoTped oKpemoro iHAuBizaa, Horo moTupauii. Came MOTHBALlis BUKJIMKAE Lijec-
NpsIMOBaHY aKTUBHICTbh JIIOMHH, SIKa BU3Ha4Ya€ BUOIp 3ac00iB 1 NPUHOMIB, X BHOPSIKYBaHHS 3
METOI0 JJOCATHEHHs Lijei. MOTHBHM BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH MOXYTh OyTH SIK 30BHILIHIMH
TakK 1 BHYTPIIIHIMU. XapaKTepU3yrO4H I1i 1Bi rpynu MOTHBIB, fociianuku (C. 3aHtok, JI. Konerp,
A. Mapxkosga, I1. flkoOcoH Ta iH.) 3ayBa)XylOTb, III0 caMe BHYTPIIITHI MOTUBU O€3MOCEPEIHbO
MIOB’s13aHi 3 MPOIIECOM HAaBYAJIBHOI AIsTbHOCTI. MOTHBAIIIsl HABYAHHS CKJIAZIA€THCS 13 0ararbox
aCIIEKTIB, K1 3MIHIOIOTHCS M BCTYHAlOTh B HOB1 CIIBBIIHOLICHHS (CYCHUIbHI i7leallu, CeHC Ha-
BYAHHS JUIS y4YHS, 1OTO MOTHUBH, II1JIi, €MOIlii, IHTepecH, piBeHb HaBUYAJIbHUX JOCATHEHb, KOTHI-
TUBHI MOXJINBOCT1). TOMy CTaHOBJIEHHSI MOTHUBAIIIl € HE IPOCTE 3POCTAHHS MO3UTUBHOTO 200
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HEraTWBHOT'O BiJIHOILIECHHS /10 HABYAHHSI, @ YTBOPEHHS CKJIAJJHUX CTPYKTYP MOTHBALIIIHOI cepH.
Li okpeMi cTpyKTypH MOTHBaLINHHOI cepH (i ckiaaHi, JlaleKTUYHI BIIHOIIECHHS MK HUMH)
ciiij Opatu 10 yBaru y npoueci (opMyBaHHS aHIJIOMOBHOI TUCKYPCUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.
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THE ROLE OF MOTIVATION
IN THE DISCOURSE COMPETENCE DEVELOPING

Iryna Voitanik
Teacher of the Department of Foreign Languages of the Institute of International Relations of Taras Shevchenko
National University of Kyiv.

Abstract. The paper focuses on the key aspects of motivation and its role in the discourse
competence developing. It highlights the results of the research of the essence of the notions
«motivation» and different approaches to classification of the motives.

Considering the growth of international relations between Ukraine and other nations and
the extended interest towards today's growing technology and science throughout the world,
learning English language as an international language has found a greater importance. Thus
especially sharply problem of forming the discourse competence at future translators which
must become a coherent link between Ukraine and international concord. During enough long
period of development of method as science, to discursive jurisdiction was not spared sufficient
attention. Discourse competence, that includes ways of organization the text information, meth-
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ods of communication and genre-structural elements of language, is the diagnostic instrument
of the development level of linguistic person. Its special value in development of linguistic per-
son is conditioned by the look on discourse as on realization in the language of the personal val-
ues, that represent the personal necessity of self-expression and provide necessary motivation
of intercourse. Motivation has been widely accepted by both teachers and researchers as one of
the key factors that influence the rate and success of second/foreign language learning. The
original impetus in second language motivation research comes from the social psychology since
learning the language of another community simply cannot be separated from the learners’so-
cial dispositions towards the speech community in question.

Motivation refers to the intensity of one's impetus to learn. An integrative orientation sim-
ply means the learner is pursuing a second language for social and/or cultural purposes, and
within that purpose, a learner could be driven by a high level of motivation or a low level. Like-
wise, in an instrumental orientation, learners are studying a language in order to further a ca-
reer or academic goal. The intensity or motivation of a learner to attain that goal could be high
or low. Motivation is conceptualized to subsume three components, motivational intensity, de-
sire to learn the language, and an attitude towards the act of learning the language. Motivation
is hypothesized to have a direct effect on second language achievement and is itself purportedly
influenced by a number of other social-psychological variables. Educational psychology has
identified two basic classifications of motivation — intrinsic and extrinsic. Intrinsic motivation
arises from a desire to learn a topic due to its inherent interests, for self-fulfillment, enjoyment
and to achieve a mastery of the subject. On the other hand, extrinsic motivation is motivation
to perform and succeed for the sake of accomplishing a specific result or outcome. Students who
are very grade-oriented are extrinsically motivated, whereas students who seem to truly em-
brace their work and take a genuine interest in it are intrinsically motivated. Furthermore, it was
also found that students’ attitudes towards learning and motivation, and the design of learning
situations, are key factors in the attainment of desirable higher educational goals such as the
ability to judge, use, and develop knowledge.

Key words: discourse competence, motivation, intrinsic motivation, extrinsic motivation.
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POJIb MOTUBALIUU B ®OPMUPOBAHUHN AHITIOSI3BIYHON
JTACKYPCUBHOM KOMIIETEHTHOCTH

Boiitanuk H. B.

Hper{oaaBaTeﬂL Ka(l)erI)I WHOCTPAHHBIX A3BIKOB I/IHCTI/ITyTa MEKAYHAPOAHBIX otHomeHn Kuesckoro Haluo-
HaJIbHOTO YHUBEPCUTCTA UMCHU Tapaca [lIeBueHKoO.

AHHOTaUUsA. B cmamve paccmampugaemcs sHayeHue Momueayuu 6 00y4eHuu, Kax yCciousl
Gopmuposanus anen0A3bIYHOU OUCKYPCUBHOU KoMnemenmHocmu. B Hawe epems, xozoa
Ykpauna cmoum na nymu k Eeponetickoii unmezpayuu, 0co6020 3HayeHus 01 CReyuaiiucmos
8 pa3IUUHbIX Chepax HAYKU U MexHUKU npuoopemaem radenue UHOCMpaHHuiM A36IKoM. Mh-
mezpayusi IUYHOCMU 80 8CEMUPHDILL NPOYecc NpedycmMampueaen 61aoeHue UHOA3bIYHOU KOM-
MYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMbIO, 86COMbIM KOMHNOHEHMOM KOMOPOU A61Aemcs OUCKYPCUG-
Has komnemenmHuocmy. 1100 OUCKYpcugHot KOMNemeHmHOCMbI0O MU NOHUMAEM CO80KYNHOCb
3HAMULL, YMEHUT, HABLIKOS, A MAKHce CNOCOD08 OesAMeNbHOCIU, CE8A3AHHBIX C NOCMPOEHUEM U CU-
MyamusHbIM NOHUMAHUEM OUCKYPCO8, KAK 00BbEKMO8 peanbHOU 0elcmeumenbHOCMU 8 npoyecce
ocyujecmenenus npogeccuonanvou oeamenrvnocmu. OHa A611emcsa OUAZHOCMUYECKUM UH-
CMPYMEHMOM YPOBHS PA3BUMUSL A3bIKOGOU TUYHOCU, ee MOMUBAYUOHHO-NPALMAMULECKO20
Komnonenma. A smo, 8 c6oio ouepeosb, bl3biéaem HeoOX0OUMOCMb NOUCKA IPheKmuUsHoU Mo-
MueayUU cmyo0enmos K uzy4eHur0 UHOCMpaHHO20 A3bIKA.

Momusayus onpedensiemcs Kax cucmema MOMUBOS, Ul CMUMYII08, KOMopas nooyicoaem
yenogexa K KOHKpemHuiM popmam oessmenvHocmu unu nogederust. OCHOBHbIMU KpUMepusmu ee
Gopmuposanusa cuumarom Haiudue no3HAAMeIbHbIX MOMUBOS8 U Yelell, HANudue NO3UMUGHbIX
aMoYyull, KOmopbie 8bi3bleaen NPoYecc 00YYeHUsl, YMEHUs U HCeAHUS YYUMbCA, YMEHUS U 803-
MOIACHOCMU UCNONb3068AMb NOTYYEHHbIE 3HAHUA HA npakmuke. Paznuyaiom enewinioro u enym-
PpeHHIo Momusayuu. Buympennsas zagucum om enympennetl cpedvl (npenoodasameinnv, yueOHA
epynna, okpysicenue). Buewnsas momusayus 06yciosnena 3HayumMocmlio uHgopmayuu o cmpa-
He, A13bIK KOMOPOU U3y4aemcs, ee KyJIbmypou u ucmopuetl, NOHUMAHUeM 3HA4UMOCMU A3bIKd
0114 peanuzayuu Hyxco. Hysrcno ommemums, umo cpeou ucciedosameneli Cyujecmsyom pasiu-
Yus 80 632140ax N0 NOBOOY NPUOPUMEMHOCIU MeX UNU UHBIX 8UO08 MOMUBOE O YCNEUHOU
yuebnot oeasmenvrocmu. Haubonee adexeammuvimu yuebHOU 0enbHOCMU OMOeNbHble UCCe00-
gamenu cuumalom no3HABAMENbHbIL MOMUBLL (WUPOKUE NO3HABAMENbHBIU, Y4eOHO-N03HABA-
MmebHblll, MOMUBLL CAMO0bpa3zoeanus). B npoyecce ghopmuposanus anenoazblyHou OUCKYPCUB-
HOU KoMnemenmuocmu 0Jis NPenooasamelis 8AHCHO 3HAMb Me HYHCObL, KOMOPbIMU PYKOBOOSMCS
cmyoenmbl, OH OOJHCEH NOCMOAHHO NO0OEPIHCUBAMb MOMUBAYUIO K 00YUEHUIO HA 8bICOKOM
VposHe.

KiroueBble c10Ba: OucKypcusHas KoMnemeHmHoCmos, MOMUBAYUs, HEUIHs MOMUBAYUS,
BHYMPEHHAS MOMUBAYUSL.
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VIAK 811.11+811.13
COMPUTER GAMES AND ELT: A PROSPECT OF AMETHODOLOGY
Mykhailo Noshchenko

Teacher of the Department of Foreign Languages of the Institute of International Relations of Taras Shevchenko
National University of Kyiv.

Abstract. Continuous diversification of the language-intense media, specific to our recent
timeframe, has engendered a positive outburst of unorthodox ELL as well as ELT (which is also
true for all the foreign languages’learning and teaching, of course) methods. In order to keep
up with the pace of the discourses at hand it is considered an issue of a paramount importance
to present a fledgling undertaking of teaching English language via computer games.

The article argues about the importance of computer (video) games for ELT as a teaching
material, its ultimate purpose being accumulating a substantial background for utilizing com-
puter (video) games as an ELT (or other language teaching) material.

The secondary goal is to get as much traction as possible in order to foster further devel-
opment of the idea of using video games in ELT and to engender the discussion about its rele-
vance in Ukrainian ELT professional circles.

It provides different insights into its practical application already implemented and the pos-
sibility for the usage in further ELT endeavours, mostly presented in a brief bullet-point man-
ner.

The article also provides a plan of an extracurricular lesson on Translation Studies for ad-
vanced level students based on a computer (video) game series — The Elder Scrolls by Bethesda
Softworks (disclaimer — no promotion intended) — with personal lesson plan, self-evaluation
and an appendix containing the feedback of a student who was present at the lesson via Skype.
The lesson plan also includes a text sample of in-game reading material with bookmarks made
by the author in order to highlight the exact parts of text, which were given the most attention
during the lesson.

Key words: English language teaching, foreign language teaching, computer games, video
games, translation studies, literary translation, game localization, extracurricular activity, ex-
tracurricular seminar.

At International Association of Teachers of English as Foreign Language (IATEFL) 2011 an-
nual conference in Brighton I announced my dedication to outlining possibilities for creating vir-
tual English-speaking environment in non-native-speaking countries via various media like
TV-shows and computer games. At IATEFL 2013 in Liverpool, MGIMO University 2013 con-
ference «The Magic of Innovation: New Techniques and Technologies in Teaching Foreign Lan-
guages» in Moscow and IATEFL 2014 in Harrogate I took a liberty to expose my design (ever
in progress) based on an outstanding work of my students who volunteered for an extracurric-
ular practice of playing a computer game in order to develop their language skills through gam-
ing experience.

It is the idea of sharing all of those developments and ideas with my colleagues in my a/ma
mater that is the primary goal of this article. The secondary goal is to get as much traction as pos-
sible in order to foster further development of the idea of using video games in ELT and to en-
gender the discussion about its relevance in Ukrainian ELT professional circles [4].

© Homenko M. O. 2015
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Nowadays computer games have evolved into something more than just a tool for wasting
time. I dare say that they are developing into a new form of art.

As with literature and cinematography, there are certain pieces to consider and certain pieces
to discard. That is why I feel compelled to share my ideas about how we should perceive com-
puter games regarding ELT. Yet, in order to be concise and relevant prior to elaborating on a les-
son plan of the abovementioned extracurricular endeavour, I believe I should provide a brief
bullet-point overview of my initial ideas I presented at the IATEFL conferences and at the
MGIMO conference.

Why computer games? [3].

» Literature and cinematography are both well-known for their educative capacity, but
computer games are not so much. Which is a shame;

*  Modern computer games are much more advanced in terms of their content (lexis, plot
devices, thought-provoking potential of their narrative etc.) then the games of the past few
decades;

* Therefore computer games provide something more than just language — they provide
immersion.

* Game genres [ would recommend for ELT:

* Role-playing games (RPG);

* Turn-based strategies (TBS).

* Underlying ELT reasoning:

» Extensive vocabulary and perfect semantic and pragmatic language training material;

* Virtual simulation of immersive environment for learning English;

* Possibility for CLIL and LA synergy.

* Game genres [ would not recommend for ELT:

* Massively multiplayer online role-playing games (MMORPG);

* Real-time strategies (RTS);

 First-person shooters (FPS).

o Underlying ELT reasoning:

* Very addictive nature of these games, which requires time as well as money to play;

* Poor lexis used in communication between players (Internet slang at the very least);

» Harmful for students’ studying process.

That being outlined, I would like you to look at a brief list of ELT methods based on com-
puter games I have been practicing so far as well as of the ones pending introduction or im-
provement:

* Tutorials (practiced);

* Gaming sessions followed by discussions (pending introduction);

» Separate discussion groups (practiced/pending improvement);

+ Students’ individual vocabulary construction (practiced);

 Critical analysis presented via creative writing (practiced/pending improvement);

+ Discussions on metacognition aspects: metacomprehension and self-regulation (prac-
ticed).

The problematic aspects of introducing video games as an ELT material are few, yet sub-
stantial. They are as follows:

» Dependence on an advanced hardware and software;

* Dubious financial issues — who should fund the gaming material, i.e. educational insti-
tutions or students?

* Ousting the «Gaming over Learning Conundrumy»;

+ Parental control issues.
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I should elaborate a bit on the term invented by myself — «Gaming over Learning Conun-
drumy. It describes a relatively common dichotomy — education and/or entertainment — within
the framework of videogaming. The obvious problem is — «When do I stop playing games just
for fun and start learning from them?» But yet again, this is a matter of individual perception and
personal choice. No teacher can coerce a student to learn from a book or a film. A teacher can
only suggest a potentially beneficial learning material. By «ousting» the Conundrum I understand
precisely that — suggesting the ways of using entertainment for educational purposes by shift-
ing the arms of the balance towards the Learning.

However, I do believe that the main body of this article should be about the extracurricular
lessons and how I actually practice what I preach.

I have been undertaking a personal project (endorsed by the Chair of Foreign Languages of
our Institute) of an extracurricular weekly seminar based on computer games. The seminar is
dedicated to translation studies, more specifically — literary translation and game localization.

This is a plan of one of the lessons (plus extra details):

LESSON PLAN [3]

Date: 18.04.15

Number of students: 8 (7 — students of the fifth year of studies, 1 — a student of the third
year of studies).

Length of the lesson: 120 minutes.

Setting: informal — a cafe near the Institute (separate room, no distractions).

Lesson topic: Transalation (localization) of an in-game text from the game series « The Elder
Scrollsy — Brief History of the Empire v. 3.

The translation material is an in-game history book, volume 3. The full text thereof is pro-
vided hereunder:

The translation material (words, word combinations and phrases in bold made bold by
the teacher for further study and translation-specific discussions, the underlined words, proper
names and word combinations — hyper-references intended for game-specific background knowl-
edge acqusition) [2]:

«The first volume of this series told in brief the story of the succession of the first eight Em-
perors of the Septim Dynasty, from Tiber | to Kintvra II. The second volume described the War
of the Red Diamond and the six Emperors that followed its aftermath, from Uriel 11l to Cassyn-
der I. At the end of that volume, it was described how the Emperor Cassynders half-brother
Uriel IV assumed the throne of the Empire of Tamriel.

It will be recalled that Uriel IV was not a Septim by birth. His mother, though she reigned
as Empress for many years, was a Dark Elf married to a true Septim Emperor, Pelagius I11.
Uriel's father was actually Katariah I's consort after Pelagius’death, a Breton nobleman named
Gallivere Lariat. Before taking the throne of Empire, Cassynder I had ruled the kingdom of
Wayrest, but poor health had forced him to retire. Cassynder had no children, so he legally
adopted his half-brother Uriel and abdicated the kingdom. Seven years later, Cassynder inher-
ited the Empire at the death of his mother. Three years after that, Uriel once again found him-
self the recipient of Cassynder’s inheritance.

Uriel IV's reign was a long and difficult one. Despite being a legally adopted member of the
Septim Family, and despite the Lariat Familys high position — indeed, they were distant cousins
of the Septims — few of the Elder Council could be persuaded to accept him fully as a blood de-
scendant of Tiber. The Council had assumed much responsibility during Katariah I's long reign
and Cassynder I's short one, and a strong-willed «alien» monarch like Uriel IV found it im-
possible to command their unswerving fealty. Time and again the Council and Emperor were
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at odds, and time and again the Council won the battles. Since the days of Pelagius II, the Elder
Council had consisted of the wealthiest men and women in the Empire, and the power they
wielded was conclusive.

The Council s last victory over Uriel IV was posthumous. Andorak, Uriel IV's son, was dis-
inherited by vote of Council, and a cousin more closely related to the original Septim line was
proclaimed Cephorus Il in 3E 247. For the first nine years of Cephorus II's reign, those loyal to
Andorak battled the Imperial forces. In an act that the Sage Eraintine called «Tiber Septim’s
heart beating no more», the Council granted Andorak the High Rock kingdom of Shornhelm to
end the war, and Andorak's descendants still rule there.

By and large, Cephorus II had foes that demanded more of his attention than Andorak.
«From out of a cimmerian nightmarey, in the words of Eraintine, a man who called himself the
Camoran Usurper led an army of Daedra and undead warriors on a rampage through Valen-
wood, conquering kingdom after kingdom. Few could resist his onslaughts, and as month turned
to bloody month in the year 3E249, even fewer tried. Cephorus II sent more and more merce-
naries into Hammerfell to stop the Usurper s northward march, but they were bribed or slaugh-
tered and raised as undead.

The story of the Camoran Usurper deserves a book of its own. (It is recommended that the
reader find Palaux Illthre’s «The Fall of the Usurpery» for more detail). In short, however, the
destruction of the forces of the Usurper had little do with the efforts of the Emperor. The result
was a great regional victory and an increase in hostility toward the seemingly inefficacious
Empire.

Uriel V, Cephorus II's son and successor, swivelled opinion back toward the latent power of
the Empire. Turning the attention of Tamriel away from internal strife, Uriel V embarked on a
series of invasions beginning almost from the moment he took the throne in 3E268. Uriel V con-
quered Roscrea in 271, Cathnoquey in 276, Yneslea in 279, and Esroniet in 284. In 3E288, he
embarked on his most ambitious enterprise, the invasion of the continent kingdom of Akavir.
This ultimately proved a failure, for two years later Uriel V was killed in Akavir on the battle-
field of lonith. Nevertheless, Uriel V holds a reputation second only to Tiber as one of the two
great Warrior Emperors of Tamriel.

The last four Emperors, beginning with Uriel V's infant son, are described in the fourth and
final volume of this series.

Main aims:

1. Students will have obtained certain skills in literary transltion/localization;

2. Based on the in-game content, students will have learnt the difference between the arti-
cles «a» and «the» [1, 5];

3. Students will have learnt the lexis in bold and have practiced it in real-life context (e.g.
political, legal or economic discourse) by extrapolating it on the current news;

4. Students will have practiced their speaking skills while discussing their versions and
renditions of translation.

Subsidiary aims:

1. To test the possibility of conducting a two-hour lesson while a student is present digitally
via Skype (one of the students who attend the extracurricular seminars is now studying in Nor-
way, yet expressed his desire to be virtually present at the lesson in Kyiv).

Technical support:

1. 2 laptops (teacher-provided)

2. Smartphones and tablets (optional)
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PERSONAL EVALUATION

Positive aspects:

1. Students demonstrated great literary translation skills while working as a team on the
translation (for instance, the phrase «From out of a cimmerian nightmare» was translated as
«3 HenponsgHoro Mopoky» (ukr. «Out of the darkest gloom») with explanations as to why the
noun «Cimmeriany is related to the adjective «dark» relating both semantics and pragmatics of
the word taken from Ukrainian history, OED and Merriam-Webster dictionary);

2. Students learnt the way how the same word differs in meaning given a new contex (like
in «Catholic/catholic/universaly);

3. Students learnt the difference between the articles «a» and «the» and the additional mean-
ings behind a capital letter through the abovementioned examples and other examples, related
more closely to the real-life political contexts (i.e. «a holocaust» and «The Holocaust» translated
into Ukrainian as «xaractpoda, 110 mpu3Bena g0 3arudelni BeTuKoi KibKOCTI Jronei» (ukr. «a
catastrophe that lead to the death of many people») and «Xomnokoct») [1, 5];

4. Students were highly motivated to demonstrate the results of their independent (empha-
sis added on purpose) work. They never tried to shy away from answering, even if there were
considerable faults in their versions. This enabled a very productive peer-correction and general
discussions;

5. Even given the fact that the seminar took place on Saturday, students were enthusiastic
to spare 2 hours of their time for an extracurricular event, which in no way effects the evalua-
tion of their academic achivements;

6. The on-line distance learning experiment with using Skype for connecting a student in
Norway proved to be as success — notwithstanding the distance he was an active part of the
group (his own feedback on how it felt on the other side of the display is provided as the appendix
hereto);

7. The informal setting of the seminar encouraged the students to use more creative ap-
proaches to literary translation and game localization.

Issues for improvement:

1. Sometimes it was problematic to comment on the translation of the student in Norway
due to occasional malfunctions of the soundsystem of my laptop;

2. The limited space in which we were conducting the seminar provided some problems
with visual representation via Skype;

3. Along with the informal setting it would be very benefitial to have the ability to conduct
such lessons in an academic setting — namely in the classroms fully equipped with a decent IT.
The gaming-related topics and its obvious informal charms should well be balanced with a cer-
tain academic component, even given all the benefits of informal and communicational ap-
proaches;

4. The teacher should optimize time-managment in order to provide balanced timing for all
the tasks at hand. In this case — very little time was spent on discussing the use of the in-game
lexis given the modern political context.

Conclusion. Yet again, I strongly believe that a bullet-point presentation is the most rele-
vant one. Hence, the conclusions are as follows:

1. Computer (or video) games are surely a valid resource for ELT since they provide very
educational and aesthetically appealing material despite the common myth of it being just a
waste of time;

2. Game localization is obviously a very lucrative and creative industry for literary trans-
lators to be engaged in;
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3. Using computer games as a material for ELT is problematic since it requires certain tech-
nological savvy as well as software and hardware of both — the teacher and the student;

4. Tt is imperative for the ELT community (especially in Ukraine) to pay more attention to
this field in order to keep up with the flow of the modern English language and its applications.
Even more so — in order to keep up with the interests of the-now young generation utilizing it.

Appendix.

Student’s feedback on the abovementioned on-line lesson. Original text by Oleksandr
Isaenko (The Institute of International Relations, Taras Shevchenko National University of Kyiv,
International Business, fifth year of studies):

This was the first time I have ever attended classes via Skype. Frankly, I was slightly nerv-
ous in the beginning: I hadn t seen the other students for 4 months and now I was going to meet
them all at the same time, sitting on one side of the screen, watching and talking to me. We were
going to dispute, make jokes and speak all at a time! It required real digital presence, I would
say. 1 did feel like an outsider a bit and, hence, feared that bad audio and video, in addition to
constant disconnections, would spoil the thing, and we would never achieve that full-scale in-
tegration we were seeking.

But! Surprisingly, everything went just fine. My colleagues found a good Wi-Fi spot and the
connection never broke. Moreover, I guess, I could see at least 6 people all the time (others had
to move closer to the camera for me to see them, that's true) and hear 2-3 people speaking si-
multaneously, making out what they said. It was very good even without headphones. They tried
to speak one after another (more than usually) and those, who were sitting at the far end of the
table, spoke up for me to clearly hear them. This helped a lot; however, I don't know how much
inconvenience it caused to them. Apart from this, I think, they acted quite naturally and the
whole meeting went the way I remembered. Of course, they must have felt a bit strange. Some-
times I caught curious glimpses and smiles. Still I can t say that someone of them felt uneasy in
the way it could hamper the class. It was just... unusual.

[ felt quite okay too. Not odd one out, but one of the company. When I attracted their atten-
tion, they would listen to my variants of translation, my objections and even jokes. Yes, here I
should mention a difficulty I experienced: sometimes it was not that easy to attract their atten-
tion. Raising your hand did not help all the time, because from time to time everyone had his or
her nose in the writings. Speaking wasn t heard all the time either. Because when a dispute hap-
pened and I tried to join it, my voice was weaker than the other ones. Hence, I couldn't get in a
word and get across an idea when I wanted to. I had to wait for the appropriate time because
only then could I express my thought. This really made me feel a bit disadvantaged. But how dis-
ciplined I was!

My friends were polite and helpful, which is also important in this regard. When they saw
that I was trying to say something, they allowed me to speak first, encouraging my participation.
When they say that I had become distracted, they called me, involving me in the discussion. 1
think we would achieve nothing but for their assistance.

To sum up, this Skype class was a very nice experience. Except for some drawbacks, it pro-
vided for a very good interaction between my group of 7-8 people and me. I managed to follow
all the things they discussed and, what is more important, participate with them. Skype is really
handy when it comes to classes in such format: when students sit around a table and speak to
each other. Then adding one more participant through Skype is easy and he can enjoy the meet-
ing himself. I look forward to further meetings like this. Is seems to be the only good way to par-
ticipate in the classes when I am absent, so I am truly happy we have discovered it.
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KOMIT'IOTEPHI ITPH TA BUKJIAJIAHHS AHIDIIMCHKOI MOBH:
NEPCIIEKTUBUA METOJOJIOTTI

Homenkxo M. O.

Buknanau xkadenpu iHo3eMHIX MOB [HCTUTYTY MD>XHApOJHHX BiTHOCHH KHIBCHKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBueHka.

AHoTauis. /locmitinuil weUOKuUll poO36UMOK Ma YPIi3HOMAHIMHEHHs CYYACHUX HOCIi8 iHgop-
Mayii ma AKocmi MOBU, WO HUMU BUKOPUCMOBYEMbCS, € OOHIEI0 3 BUSHAYHUX PUC HUHIUUHBO2O
emany Ho8imHboi icmopii ceimy. Came ye npu3zgeno 00 po3Keimy HeCmanOApmMHUX Memooie K
BUKIIAOAHHS, MAK | BUBYEHHS AH2ILICLKOI (Mma Ul 3a2anom 0y0b-aKoi inozeMHoi) Mosu. Bionoesi-
0arYU Yum 8UMO2AM CYUACHOCTI, ABMOP 86AHCAE 30 HEOOXIOHe NPOOEMOHCMPY8AMU 61ACHT 00-
CACHEHHA ) GUKINAOAHHI AH2NINCbKOI MOBU 3a OONOMO20I0 KOMN IOMEPHUX i20p, X04 60HU,
0e3yM0o6HO, € nuule NOYAMKoOM 0082020 AKAOEMIYHO20 WIAX).

Tonoenoro memo yici cmammi € HAOAHHS KOMNJIEKCHOI apaymenmayii cmoco8Ho 3HAYYuWoCmi
KomMn tomepHux (abo 6ideo) icop AK OUOAKMUYHUX MAMePIanie y UKIA0aHHI aneiiicbkoi ma
IHUWUX THO3EMHUX MOS.

Inworo memoro yiei cmammi € 36epHeHHs AKomMo2a OiNbWOI yeazu Ha ye NUMAaHHsA 3a015 CIU-
MYNI0BAHHSA NOOANLULO20 PO3BUMKY [0ei 3acmocy8anis Komn tomephux (abo 6ideo) icop y 6UK-
JIAOAHHT AH2NIUCLKOI MOBU MA 3A0XOYEHHs SUHUKHEHH aKAOeMiYHUX OUCKYCIill CMOCOBHO
8ascau8oCcmi yiei memu 8 YKpaiHCbKux npogeciinux Konax 6UKaaoadie aueuiicbkoi Mosu.

Y emammi nodaemucs nakoHiune HageOeHHAM OKpeMUX NPUKIA0i6 NPAKMUYHO20 3ACTOC)-
8aHMA KOMN TomepHux (abo 6ideo) ieop y HABUAHHT AH2IUCLKOI MOBU MA OYMOK U000 nepcnex-
MUBU iX 3aCMOCYB8AHHS 8 NEOA2O2ITYHUX YINIAX 68 IHUWUX hopmamax.

Y cmammi maxoowc nasedeno naam 3auamms-gaxyremamusy 3 oucyuniinu « Teopis ma npax-
muxka nepexkaaoy» O CmMyOeHmie cmapuwiux Kypcie, 3aCHO8aH020 Ha mamepianax cepii
Komn tomepnux icop (a came — The Elder Scrolls, pospobnena Bethesda Softworks. Cnio 3a-
HAUUMU, WO CMAMMs He MA€E HA Memi PeKIamy Yb0o20 NPpocpaAMHO20 npodykmy). o niany oo-
0aeEMbCs 61ACHA OYIHKA NPOBEOEHO20 3AHAMMAL, GI02YK CmyOeHma, wo 8i08i0y6as 3aHAmms
oucmanyitino yepes Skype ma 3pazox i2p06o2o mexkcniy 3 6UOLIEHUMU YACMUHAMU TEKCIY, AKUM
NpUOINALACA 0COOIUBA YBa2a NPOMALOM 3AHAMMS, 3 OKPEMUMU NOACHEHHAMU CIOCOBHO MO20,
SAK came po3ena0anucs mi 4u inui maxi npoonemHi yu Yikagi MoMeHmu.
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KurouoBi cinoBa: Bukiaoants aneniiiCbKoi Mo8u, 6UKIAOAHHS IHO3EMHOT MOBU, KOMN TOMepHIi
iepu, 8ideo iepu, meopis ma npakmuka nepexiady, aimepamypHuii nepexkiao, 10Kaui3ayis, no-
3aayOumopHi 3aHAMMmMs, Paxyibmamus.
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KOMIILIOTEPHBIE UTPHI U MPENIOJJABAHUE AHITIMMCKOTI'O SI3BIKA:
HEPCHEKTHUBBI METOJOJIOT' A

Homenko M. A.

Hper{oaaBaTeﬂL Ka(beﬂpbl WHOCTPAHHBIX A3BIKOB I/IHCTI/ITyTa MEKAYHAPOAHBIX otHomeHn Kuesckoro Haluo-
HaJIbHOT'O YHUBEPCUTCTA UMCHU Tapaca [lleBueHKoO.

AHHoOTauus. [locmosnnoe cmpemumenvHoe pazgumue u OU8epCUPUKayusi COBPEMEHHbIX HO-
cumerneti ungopmayuu u Ka4ecmeo UCHOIb3YeMOU UMU PeYU SA8IAENC sl 0OHOU U3 OCHOBHBIX Yepm
HbIHeWHe20 dmana Hogelulel ucmopuu mupa. Mmenno smo npueeno K pacysemy Hecmat-
OapMHBIX MEMOO08 KaK NPenooasanus, makK u uU3y4yeHus aHenuicko2o (0a u, 6e3ycioeHo, 1obo2o
unocmpannozo) azvika. Coomeemcmeays s3mum mpebosanusm COBPEMEHHOCMU, A8mop cuumaen
HeoOX00UMbIM HOOENUMCS CBOUMU, NYCKAU U HE3HAYUMETbHLIMU, O0CMUNCEHUAMU HA NONPULYe
npenooasaniisl AHeIUICKO20 A3bIKA C NOMOWbIO KOMAbLIOMEPHBIX ULD.

Llenvio Oannoli cmamou A615€mMCsl OeMOHCMPAYUs KOMNIEKCHOU apeyMeHmayuu OmHOCU-
MeNbHO 3HAYUMOCIU KOMNBIOMEPHLIX (WU 8UO€0) uep 6 Kauecmee OUOAKMUIecKUx Mamepua-
JI08 8 NPeNno00aA8aHUU AH2IUUCKO20 U OPY2UX UHOCMPAHHBIX S3bIKOS.

Ewe oonoui yenvio smoii cmamou sA615emcs oopawjenue BHUMAHUA Ha OaGHHbII 60NPOC Paou
CMUMYIUPOBAHUSA OANbHelule20 pazeumus uoeu UCNONb308aHUS KOMNbIOMEPHBIX (UL 8U0e0)
uep 6 npenodasanull AH2IUNCK020 A3blKa. Takowce, 6€3yCci068HOl Yenblo SMOti CMAmvl A61Aemcs
CNPOBOYUPOBATNb BO3HUKHOBEHUE AKAOEMUUECKUX OUCKYCCULL KACAMENbHO 3HAYUMOCMU MO
membl 8 YKPAUHCKUX NPOGHeCCUOHANbHBIX Kpyeax npenoodasameieli AHeIUiCKo2o A3bIKa.

B cmamve nooaemca nakonuunviii CHUCOK OMOENbHbIX NPUMEPOE UCNONbI0BAHUS KOMNbIO-
mepHubuIx (UIU 810€0) usp 8 NPenooasanull AHIUNCKO20 A3bIKA, A MAKICE PAZMbIUULEHUS NO NO-
800y UX OaNbHeUule20 UCNONIb308AHUSA 8 OPY2UX Ne0a202UYeCKUX Yesx.

Cmambs makawce cooepaicum nian 3auamua-gaxyivmamuea no oucyuniune « Teopus u npax-
MUKa nepegooay 0 Cmapuiux Kypcos, NOCMpOeHHO20 Ha MamMepuailax cepu KOMnolomepHux
uep (a umenno — The Elder Scrolls, paspabomannoii Bethesda Sofiworks. Cmoum ommemumy,
YUMo peKiama dmo2o NPocpamHo20 NPOOYKMA He AGIAemcs yenvio amou cmamoi). [lomumo
NIaHa, CMmamus cO0epacUm cOOCMEEHHYI0 OYEHK)Y NPOBEOEHHO20 3aHAMUS, OM3ble CMYOeHmd,
npUCymcmeo8asuie2o Ha 3aHamuy OUCmaHyuoHHo yepesz Skype a maxoice oopazey uzpogozo
meKcma ¢ 8bl0eNeHbIMU PpazmMenmamu, KOmopviM YOenaniocs 0coboe GHUMAHUE 80 8peMsl 3a-
HAMUS, ¢ OMOENbHIMU NOACHEHUAMU KACAMENbHO MO20, KAK UMEHHO PACCMAMPUBATIUC, Me UTU
umvle npodiIeMHble U UHIMEPEeCHble MOMEHMbl U3 CRUCKA.
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